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Instructions for Hawe™ Centring Rings, X-Ray Holders and

Hawe™" X-Ray Centring Devices

SYMBOLS DESCRIPTION Full explanation of symbols used on Kerr
packaging located at: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

Catalogue number

u Manufacturer

E Use-by date

c € European conformity (CE) mark for Class | medical devices

Consult instructions for use

Caution

Batch code

Authorized representative in the European Community

Caution: Federg\ law (USA) restricts th\s_ (_ievwce to sale by or on
Rx only’ the order of a licensed healthcare practitioner.

“for US law only

1.* for US law only

2. Sterilizable in a steam sterilizer (autoclave) at temperature
specified

3. Ultrasonic bath

4. Washer-disinfector for thermal disinfection

5. Medical Device

Importer

&9 E 3¢ ()
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Hawe™ Centring Rings | X-Ray Holders

X-Ray Centring Ring | X-Ray Film and Phosphor Plate Holders and X-Ray Sensor
Holders

General Information

X-Ray Film and Phosphor Plate Holders and X-Ray Sensor Holders are available
with index or ring and intended to hold films, phosphor plates or digital sensors
respectively. Together with Centring Device, they facilitate the adjustment of the
X-ray tube positioning in order to get the radiography right the first time, reducing
the exposure of the patient to radiation.

The X-Ray Holders are available for paralleling techniques, as well as for
endodontic imaging where endodontic files and instruments may otherwise
impede proper positioning of the receptor behind the tooth.

The X-Rays Holders are made of plastic materials.

Indications for Use
To assist the direct or indirect imaging of the bitewing, periapical or endodontic
radiographs for human diagnosis purposes.

Contraindications
None known.

Warnings
None known

Precautions

e These products are intended to be used by qualified dental professionals on
the general patient population
Wear personal protective equipment when using and handling these products.
This device is sold non-sterile and needs to be processed prior to first use
according to section “Cleaning, Disinfection, and Sterilization”.

e Discard the device if corrosion, deformation, breakages, discoloring or
missing parts are noticed

e To avoid cross contamination, this product must be reprocessed after each
patient following this Instruction for Use.

Adverse Events

If a serious incident occurs with this medical device, report it to the manufacturer
and to the competent authority for that country in which the user and/or patient
is established.

Step-by-Step Instructions

The X-Ray Film and Phosphor Plate Holders and X-Ray Sensor Holders can be
used without or in conjunction with the X-Ray Centring Devices System as per
info cards:

Paro-Bite and Kwik-Bite (p. 86-89)

Super-Bite Anterior and Super-Bite Posterior (p. 90-93)

Endo-Bite Anterior and Endo-Bite Posterior (p. 94-97)

Kwik-Bite Senso (p. 98-101)

Super-Bite Senso Anterior and Super-Bite Senso Posterior (p. 102-105)
Endo-Bite Senso Anterior and Endo-Bite Senso Posterior (p. 106-109)
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Cleaning, Disinfection, and Sterilization

Instructions fo

aning / Disinfecting / Sterilizing X-Ray Holders and

gs

WARNINGS e Start the reprocessing procedure immediately after use
because dried contaminants may negatively influence the
cleaning effort.

e During sterilization, avoid direct contact with the metallic part
of the autoclave as the temperature there can exceed the
pre-set temperature.

Limitations on | e Do not use chemical autoclave or cold sterilization solutions.

processing

Initial * Remove the Film / Phosphor Plate / Sensor.

treatment «  Remove centring ring from the holder stem

atthe point | e  Remove the centring device

of use

Preparation | Twist holder plate into the loose intermediate position (Super-Bite,

before Endo-Bite) or open position (Kwik-Bite Senso).

cleaning

(

Cleaning and | Use only a properly maintained, inspected, calibrated and approved

Disinfection: | washer-disinfector in compliance with ISO 15883-1.

Automated® | perorm o cleaning/disinfection program cycle:

® 4 min. pre-wash with cold water;

o 10 min. wash with alkaline detergent at 55°C +2°C
(131+3°F);

* 1 min. enzymatic neutralization in cold tap water, if
recommended by the manufacturer of the cleaning agent used;

* 3 min. rinse in cold water;

*  5min. thermal disinfection at 93°C (199°F) with demineralized
water;

e 35 min. drying at 100°C (212°F).

Cleaning: e Remove any visible debris or organic matter from the

Manual instrument by scrubbing in warm tap water (> 40°C-104°F)
until no visible debris is observed. Never use metal brushes
or wire wool.
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Cleaning: * With the naked eye, inspect instruments for debris. Repeat -
Manual previous step if there is still debris. f
(Continued) [*  Thoroughly scrub the Instrument surfaces, for at least 1 r
minute, with a soft brush dampened with an enzymatic
solution" following the manufacturer's instructions with regard es
to the concentration and temperature. Do not use detergents _
containing strong alkalizers, strong acids, hydrogen peroxide de
or organic solvents —
o Soak the instrument in an enzymatic solution following the
manufacturer's instructions® with regard to the concentration, da
temperature and duration. Do not use detergents containing I
strong alkalizers, strong acids, hydrogen peroxide or organic pl
solvents. R —
* Alternatively to the previous step, place the instrument in an nl
ultrasonic cleaner with a cleaning or enzymatic agent following
manufacturer's instructions' with regard to the concentration,
temperature and duration. no
Disinfection: | Rinse all parts for at least 30 sec with warm tap water T
Manual (> 40°C -104°F). SV
o Soak the instrument in a disinfectant solution following the —
manufacturer's instructions? with regard to the concentration, et
temperature and duration. Do not use disinfectant containing -
strong alkalizers, strong acids, hydrogen peroxide or organic fi
solvents.
o Alternatively to the previous step, place the instrument
in an ultrasonic cleaner with disinfecting agent following pt
manufacturer's instructions? with regard to the concentration,
temperature and duration. hu
Drying Dry with clean debris-free soft cloth. It
Maintenance, |Inspect and discard the instrument if there is evidence of plastic
Inspection deformations or cracks, bent parts, brittle material, corrosion or
and Testing | missing parts. cS
The examination can be made with the naked eye or with a
magnifier under normal lighting conditions. ro
P Paper / plastic steam sterilization pouches may be used.
Sterilization | Place the instrument in a sterilization pouch suitable for steam Sr
sterilization following the instructions of the pouch manufacturer. _
Pay attention to the tip of the instruments as it may damage K
the packaging during handling, distribution or storage. Proper St
packaging protects the sterilized instruments from bacterial I
recontamination during handling and storage. sl
Use a steam autoclave with distilled water. Do not exceed 135°C
(275°F). ru
Autoclave Parameters
Region |Autoclave |Cycle Exposure | Minimum uk
Type time Dry Time
EU Pre- 134°C 3 minutes | 14 minutes b
vacuum | 273°F) 9
us Gravity 121°C 30 15-30
(Wrapped) |(250°F) minutes | minutes el
us Pre- 135°C 3 minutes |16 minutes | | —————
Vacuum (275°F) tr
(Wrapped)
ar
i
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Storage When the product is taken out of the autoclave and before use,
check the package for damage. In case of perforated package,
re-pack the product and repeat the sterilization procedure.

Manufacturer |See Manufacturer contact details on the IFU.

contact

'Process validated with Empower™ enzymatic solution:

e Concentration: 30ml/3L

* Temperature: 35°C + 2°C (95°F+3°F)

2Process validated with undiluted CaviCide™ disinfectant solution:
*  Concentration: undiluted

*  Contact time: 3 minutes

3Process validated with Miele Vario TD program

* cleaning agent: Neodisher MediClean

Storage and Disposal
Refer to outer package for expiration date. Do not use after expiration date. For
proper disposal always follow local and national regulations.

Disclaimer

The instructions provided above have been approved by Kerr Corporation as being
CAPABLE of preparing a medical device, including reusable ones. It remains the
responsibility of the dental professional / user to ensure that the reprocessing
actually performed by equipment, materials and personnel is done per the
instructions provided above in order to achieve the desired result. Any deviation
by the dental professional / user from the instructions provided above will be done
at your own risk; the Kerr Corporation will not be able to address any requests for
refund or exchanges under guarantee of any products that have not been handled
or reprocessed in accordance with the above instructions.

Hawe™ X-Ray Centring Devices

Centring Devices.

General Information

X-Ray Centring Devices are intended to facilitate the exact positioning of
rectangular or other special X-Ray tubes when using the X-Ray Film and
Phosphor Plate Holders or X-Ray Sensor Holders.

Indications for Use
To assist the direct or indirect imaging of the bitewing, periapical or endodontic
radiographs for human diagnosis purposes.

Contraindications
None known.

Warnings
None known.

Precautlons
These products are intended to be used by qualified dental professionals on
the general patient population.
*  Wear personal protective equipment when using and handling these products.
e This device needs to be processed prior to first use according to section
« Cleaning, Disinfection, and Sterilization ».
* Discard the device if deformation, breakages, discoloring or missing parts
are noticed
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* To avoid cross contamination, this product must be reprocessed after each
patient use following this Instruction for Use.

Adverse Events

If a serious incident occurs with this medical device, report it to the manufacturer
and to the competent authority for that country in which the user and/or patient
is established.

Step by-Step Instructions
Remove centring ring from the X-Ray Holder’s stem

2. Assemble the X-Ray Centring Device on the X-Ray Film and Phosphor Plate
Holder's or X-Ray Sensor Holder’s centring ring. The X-Ray Centring Devices
stay in place on the ring by a slight press-fit.

3. Mount the Centring ring on the X-Ray Holder’s stem. (p. 110)

Cleaning and Disinfection

Instructions for Cleaning/Disinfecting the Hawe Centring Devices

WARNINGS Start the reprocessing procedure immediately after use because
dried contaminants may negatively influence the cleaning effort.

Limitations on | Product is not sterilizable.

processing

Initial treatment | Remove the X-Ray Centring Devices from the X-Ray Film and

at the point Phosphor Plate Holders or X-Ray Sensor Holders’ Centring ring.
of use

Cleaning: * Remove any visible debris or organic matter from the
Manual

instrument by scrubbing in warm tap water (> 40°C-104°F)
until no visible debris is observed. Never use metal brushes
or wire wool.

o With the naked eye, inspect instruments for debris. Repeat
previous step if there is still debris.

e Thoroughly scrub the Instrument surfaces, for at least 1
minute, with a soft brush dampened with an enzymatic
solution® following the manufacturer's instructions with
regard to the concentration and temperature. Do not use
detergents containing strong alkalizers, strong acids,
hydrogen peroxide or organic solvents.

*  Soak the instrument in an enzymatic solution following
the manufacturer's instructions® with regard to the
concentration, temperature and duration. Do not use
detergents containing strong alkalizers, strong acids,
hydrogen peroxide or organic solvents.

e Alternatively to the previous step, place the instrument in
an ultrasonic cleaner with a cleaning or enzymatic agent
following manufacturer's instructions' with regard to the
concentration, temperature and duration.
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Disinfection: * Rinse all parts for at least 30 sec with warm tap water
Manual (> 40 °C-104°F).

e Soak the instrument in a disinfectant solution following
the manufacturer's instructions? with regard to the
concentration, temperature and duration. Do not use
disinfectant containing strong alkalizers, strong acids,
hydrogen peroxide or organic solvents.

* Alternatively to the previous step, place the instrument
in an ultrasonic cleaner with disinfecting agent following
manufacturer's instructions? with regard to the
concentration, temperature and duration.

Drying Dry with clean debris-free soft cloth.
Maintenance, Inspect and discard the instrument if there is evidence of
Inspection and | plastic deformation or cracks, bent parts, brittle material or
Testing missing parts.
The examination can be made with the naked eye or with a
magnifier under normal lighting conditions.
Storage Store according to section “Storage and Disposal”.
Manufacturer | See Manufacturer contact details on the IFU
contact

"Process validated with Empower™ enzymatic solution:

e Concentration: 30ml/3L

e  Temperature: 35°C + 2°C (95°F+3°F)

2Process validated with undiluted CaviCide™ disinfectant solution:
e Concentration: undiluted

*  Contact time: 3 minutes

3Process validated with Miele Vario TD program:

* cleaning agent: Neodisher MediClean

Storage and Disposal
Refer to outer package for expiration date. Do not use after expiration date. For
proper disposal always follow local and national regulations.

Disclaimer

The instructions provided above have been approved by Kerr Corporation as being
CAPABLE of preparing a medical device, including reusable ones. It remains the
responsibility of the dental professional / user to ensure that the reprocessing
actually performed by equipment, materials and personnel is done per the
instructions provided above in order to achieve the desired result. Any deviation
by the dental professional / user from the instructions provided above will be done
at your own risk; the Kerr Corporation will not be able to address any requests for
refund or exchanges under guarantee of any products that have not been handled
or reprocessed in accordance with the above instructions
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Hawe™ Centring Rings | X-Ray Holders

Anello di centratura X-Ray | Supporti per piastre al fosforo e pellicole X-Ray e
supporti per sensori X-Ray.

Informazioni generali

| supporti per piastre al fosforo e pellicole X-Ray e i supporti per sensori

X-Ray sono disponibili per il dito indice o anulare e servono per sostenere
rispettivamente pellicole, piastre al fosforo o sensori digitali. Insieme al dispositivo
di centratura, facilitano la regolazione della posizione del tubo radiogeno, per

una radiografia corretta al primo tentativo, riducendo I'esposizione del paziente
alle radiazioni.

Gli X-Ray Holders sono disponibili per le tecniche parallele e per I'imaging
endodontico nei casi in cui lime e strumenti endodontici potrebbero impedire il
corretto posizionamento del recettore dietro il dente.

Gli X-Ray Holders sono composti da materiali plastici.

Indicazioni per I'uso
Facilitare I'imaging diretto o indiretto delle radiografie bitewing, periapicali o
endodontiche a scopo di diagnosi umana.

Controindicazioni
Nessuna conosciuta.

Avvertenze
Nessuna conosciuta.

Precauzioni

*  Questi prodotti sono destinati all'uso da parte di professionisti qualificati del
settore dentale su una popolazione generale di pazienti

* Indossare dispositivi di protezione individuale durante I'uso e la
manipolazione dei prodotti

* Il dispositivo & fornito non sterile e deve essere trattato prima del primo
utilizzo, come descritto nella sezione “Pulizia, disinfezione e sterilizzazione”

e Gettare il dispositivo se si notano corrosione, deformazione, crepe,
decolorazione o parti mancanti.

e Per evitare la contaminazione incrociata, il prodotto deve essere ritrattato
dopo ciascun paziente, seguendo queste istruzioni per I'uso.

Eventi avversi

In caso di un grave incidente con questo dispositivo medico, segnalarlo al
produttore e all'autorita competente del Paese in cui risiedono I'utente e/o il
paziente.

Istruzioni dettagliate

| supporti per piastre al fosforo e pellicole X-Ray e i supporti per sensori X-Ray
possono essere utiizzati con o senza il sistema X-Ray Centring Devices, come
descritto nelle schede informative:

Paro-Bite e Kwik-Bite (p. 86-89)

Super-Bite Anterior e Super-Bite Posterior (p. 90-93)

Endo-Bite Anterior ed Endo-Bite Posterior (p. 94-97)

Kwik-Bite Senso (p. 98-101)

Super-Bite Senso Anterior e Super-Bite Senso Posterior (p. 102-105)
Endo-Bite Senso Anterior ed Endo-Bite Senso Posterior (p. 106-109)

e e 00 00
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Pulizia, disinfezione e sterilizzazione Pulizia: manuale | Rimuovere eventuali detriti visibili o materiale organico dallo
P strumento strofinando con acqua di rubinetto tiepida
ﬁ;w:g::lfr?r: !; > {40 °C) fino all'assenza di detriti visibili. Non utilizzare
mai spazzole metalliche o pagliette di ferro.
AVVERTENZE *  Awiare la procedura di ritrattamento immediatamente * Ispezionare a occhio nudo gli strumenti per cercare
dopo I'uso, in quanto i contaminanti asciutti potrebbero detriti. Ripetere il passaggio precedente se sono ancora
influenzare negativamente la pulizia. presenti detrit.

e Durante la sterilizzazione, evitare il contatto diretto con la « Strofinare a fondo le superfici dello strumento per almeno
parte metallica dell'autoclave, in quanto la temperatura puo 1 minuto con una spazzola morbida inumidita con una
superare il valore preimpostato. soluzione enzimatica' secondo le istruzioni del produttore

Limiti del «  Non utilizzare autoclave per sostanze chimiche o soluzioni per quanto riguarda concentrazione e temperatura. Non
ritrattamento di sterilizzazione a freddo. utilizzare detergenti contenenti alcalinizzatori forti, acidi
" - I . forti, perossido di idrogeno o solventi organici.
Trattamento * Rimuovere la pellicola/la piastra al fosforo/il sensore « Immergere lo strumento in una soluzione enzimatica
:;‘!Iulégle alpunto | e Rimuovere 'anello di centratura dallo stelo del supporto. in base alle istruzioni del produtiore in relazione a
*  Rimuovere il dispositivo di centratura. concentrazione, temperatura e durata. Non utilizzare
- — detergenti contenenti alcalinizzatori forti, acidi forti,
Preparazione Ruotare la piastra di supporto nella posizione intermedia aperta . } o
S i
ulizia )
P strumento in un pulitore a ultrasuoni con un detergente o
agente enzimatico seguendo le istruzioni del produttore” in
[ relazione a concentrazione, temperatura e durata.
Disinfezione: * Sciacquare tutti i componenti per almeno 30 secondi con
manuale acqua di rubinetto tiepida (> 40 °C).
* Immergere lo strumento in una soluzione disinfettante
in base alle istruzioni del produttore! in relazione a
concentrazione, temperatura e durata. Non utilizzare
@ Pulizia e Utilizzare solo un detergente-disinfettante correttamente disinfettanti contenenti alcalinizzatori forti, acidi forti,
disinfezione: conservato, ispezionato, calibrato e approvato, conforme alla perossido di idrogeno o solventi organici.
automatizzata® | normativa IS0 15883-1. o I alternativa al passaggio precedente, posizionare lo

Eseguire un ciclo del programma di pulizia/disinfezione: strumento in un pulitore a ultrasuoni con un agente

4 min. di prelavaggio con acqua fredda; disinfename seguendq le istruzioni del produttore! in

« 10 min. di lavaggio con detergente alcalino a 55 °C relazione a concentrazione, temperatura e durata.
+2°G; Asciugare con un panno morbido e pulito privo di detriti

* 1 min. di neutralizzazione enzimatica in acqua di rubinetto Manutenzione, | Ispezionare e gettare via lo strumento in presenzadi
fredda, se consigliato dal produttore del defergente ispezione e deformazioni plastiche o crepe, componenti piegati, materiale
ut\\\;zatq; . ‘ prove sgretolabile, corrosione o parti mancanti.

° 3 min. d! risclacquo in acqua freddao; L'esame puo essere effettuato a occhio nudo o con una lente

* 5 min. didisinfezione termica a 93 °C con acqua d'ingrandimento in condizioni di luce normali.
demineralizzata; - — — -

35 min. di asciugaturaa 100 °C. Confezionamento Elggts‘cs;b\\e utilizzare buste di sterilizzazione a vapore in carta/
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Descrizione dei simboli

en

Sterilizzazi Posizionare lo strumento in una busta di sterilizzazione adatta ) N .
er la e a vapore seguendo e istruzioni del 1. *Solo per la legge statunitense 2. Sterilizzabile in uno sterilizzatore a vapore
produttore della busta. Prestare attenzione alla punta degli (autoclave) alla temperatura specificata 3. Bagno a ultrasuoni 4. Detergente- fr
strumenti, in quanto puo danneggiare la confezione durante disinfettante per disinfezione termica 5. Dispositivo medico
la manipolazione, la distribuzione o la conservazione. Un N . § S .
confezionamento attento protegge gli strumenti sterilizzati Una spiegazione completa dei simboli utilizzati nelle confezioni Kerr & disponibile es
dalla ricontaminazione batterica durante la manipolazione e all'indirizzo: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
la conservazione. de
Utilizzare un’autoclave a vapore con acqua distillata. Non
superare | 135 °C da
Parametri dell’autoclave Hawe™ X-Ray Centrmg Devices
Regione | Tipodi | Temperatura | Tempodi | Tempo di Dispositivi di centratura pl
autoclave | del ciclo esposizione | asciugatura . .
minimo Informazioni generali
UE Pre-vuoto |134 °C 3minuti |14 minuti Gli X-Ray Centring Devices servono per facilitare il posizionamento esatto dei tubi nl
Stati | Cicloa 121 °C 30 minuti |15-30 minuti | | radiogeni rettangolari o di altro tipo quando si utilizzano i supporti per piastre al
Uniti | gravita fosforo e pellicole X-Ray o i supporti per sensori X-Ray. no
(strumenti Indicazioni r
awol) Faciltare maging it o inditto el racogrti bitwing,periaicl sv
v 5 : ; acilitare I'imaging diretto o indiretto delle radiografie bitewing, periapicali o
5}3{: Eﬂfuﬁg;% LRt St | I endodontiche a scopo di diagnosi umana.
awolt) Controindicazioni et
Conservazione | Quando il prodotto viene prelevato dall'autoclave e Nessuna conosciuta. ]
prima dell'uso, controllare la confezione per verificare la Avvertenze i
presenza di eventuali danni. In caso di confezione perforata, Nessuna conosciuta
imballare nuovamente il prodotto e ripetere la procedura di essuna conosciuta.
sterilizzazione Precauznom pt
Referente del Vedere i dettagli di contatto del fabbricante nelle istruzioni Questi prodotti sono destinati all'uso da parte di professionisti qualificati del
fabbricante per 'uso. settore dentale su una popolazione generale di pazienti. hu @
"Processo convalidato con la soluzione enzimatica Empower”™ * Indossare dispositivi di protezione individuale durante I'uso e la manipolazione _—
. one: It
= N . ispositivo deve essere trattato prima del primo utilizzo, come descritto nella
o Concentarione. 50 m% Il dispositivo d trattato prima del primo il descritto nell
o - . i sezione “Pulizia, disinfezione e sterilizzazione".
2Processo convalidato con soluzione disinfettante CaviCide™ non diluita: * Gettare il dispositivo se si notano deformazione, crepe, decolorazione o parti Cs
*  Concentrazione: non diluita i
¢ Tempo di contatto: 3 minuti *  Per evitare la contaminazione incrociata, il prodotto deve essere ritrattato dopo ro
*Processo convalidato con il programma Miele Vario TD: ciascun paziente, seguendo queste istruzioni per I'uso.
o Agente di pulizia: Neodisher MediClean Eventi avversi sr
Conservazione e smaltimento In caso di un grave incidente con questo dispositivo medico, segnalarlo al produttore
Fare riferimento alla parte esterna della confezione per la data di scadenza. e all'autorita competente del Paese in cui risiedono I'utente e/ il paziente. sk
Non utilizzare dopp la data} di sca‘lden;a‘ Per un corretto smaltimento, rispettare Istruzwnl dettagliate
sempre le normative locali e nazionali. Rimuovere I'anello di centratura dallo stelo del supporto X-Ray. sl
Esclusione di responsabilita 2‘ Assemblare I'X-Ray Centring Device sull’anello di centratura del supporto per
Le istruzioni fornite sopra sono state approvate da Kerr Corporation come piastre al fosforo e pellicole X-Ray o del supporto per sensori X-Ray. Gli X-Ray ru
idonee alla preparazione di un dispositivo medico, inclusi quelli riutilizzabili. £ Centring Devices rimangono in posizione sull'anello applicando una leggera
responsab\ma dell’utente/del professmmsta del settore dentale assicurarsi che ! .
il i esequito da apparecchiature, materiali e personale segua le 3. Montare I'anello di centratura sullo stelo del supporto X-Ray. (p. 110) uk
istruzioni sopra fornite al fine di raggiungere il risultato desiderato. Qualsiasi Py o :
deviazione da parte dell’utente/del professionista del settore dentale dalle Pulizia e disinfezione bg
istruzioni sopra fornite sara a suo rischio. Kerr Corporation non sara in grado di Istruzioni per la pulizia e la disinfezione di Hawe Centring Devices
soddisfare eventuali richieste di rimborsi o sostituzioni in garanzia di eventuali el
prodotti che non sono stati manipolati o ritrattati in linea con le suddette AWERTENZE | Awiare la procedura di ritrattamento immediatamente dopo
istruzioni, I'uso, in quanto i contaminanti asciutti potrebbero influenzare
negativamente la pulizia. tr
ar
i
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Limiti del Il prodotto non ¢ sterilizzabile.
ritrattamento
Trattamento Rimuovere gli X-Ray Centring Devices dall'anello di centratura

iniziale al punto |del supporto per piastre al fosforo e pellicole X-Ray o del
d’uso supporto per sensori X-Ray.

Pulizia: manuale | ®  Rimuovere eventuali detriti visibili o materiale organico dallo
strumento strofinando con acqua di rubinetto tiepida
(> 40 °C) fino all'assenza di detriti visibili. Non utilizzare mai
spazzole metalliche o pagliette di ferro.

* |spezionare a occhio nudo gli strumenti per cercare defriti.
Ripetere il passaggio precedente se sono ancora presenti
detriti.

* Strofinare a fondo le superfici dello strumento per almeno

1 minuto con una spazzola morbida inumidita con una

soluzione enzimatica' secondo le istruzioni del produttore

per quanto riguarda concentrazione e temperatura. Non
utilizzare detergenti contenenti alcalinizzatori forti, acidi forti,
perossido di idrogeno o solventi organici.

Immergere lo strumento in una soluzione enzimatica in base

alle istruzioni del produttore! in relazione a concentrazione,

temperatura e durata. Non utilizzare detergenti contenenti

alcalinizzatori forti, acidi forti, perossido di idrogeno o

solventi organici.

In alternativa al passaggio precedente, posizionare lo

strumento in un pulitore a ultrasuoni con un detergente o

agente enzimatico seguendo le istruzioni del produttore! in

relazione a concentrazione, temperatura e durata.

Disinfezione: e Sciacquare tutti i componenti per aimeno 30 secondi con

manuale acqua di rubinetto tiepida (> 40 °C).

* Immergere lo strumento in una soluzione disinfettante
in base alle istruzioni del produttore® in relazione a
concentrazione, temperatura e durata. Non utilizzare
disinfettanti contenenti alcalinizzatori forti, acidi forti,
perossido di idrogeno o solventi organici.

e Inalternativa al passaggio precedente, posizionare lo
strumento in un pulitore a ultrasuoni con un agente
disinfettante seguendo le istruzioni del produttore! in
relazione a concentrazione, temperatura e durata.

Asciugatura Asciugare con un panno morbido e pulito privo di detriti

Manutenzione, |Ispezionare e gettare via lo strumento in presenza di
ispezione e deformazioni plastiche o crepe, componenti piegati, materiale
prove sgretolabile o parti mancanti.

L'esame puo essere effettuato a occhio nudo o con una lente
d'ingrandimento in condizioni di luce normali.

Conservazione | Conservare secondo quanto mgicato nella sezione

“Conservazione e smaltimento”.

Referente del Vedere i dettagli di contatto del fabbricante nelle istruzioni
fabbricante per I'uso.

Processo convalidato con la soluzione enzimatica Empower™

*  Concentrazione: 30 ml/3 |
e Temperatura: 35 °C + 2 °C

‘ 504951_REVOZ_HAWE_XRAY_HOLDERS_CENTRING_DEVICE@U_PS.indd 8
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2Processo convalidato con soluzione disinfettante CaviCide™ non diluita
*  Concentrazione: non diluita

*  Tempo di contatto: 3 minuti

3Processo convalidato con il programma Miele Vario TD:

* Agente di pulizia: Neodisher MediClean

Conservazione e smaltimento

Fare riferimento alla parte esterna della confezione per la data di scadenza. Non
utilizzare dopo la data di scadenza. Per un corretto smaltimento, rispettare sempre
le normative locali e nazionali.

Esclusione di responsabilita

Le istruzioni fornite sopra sono state approvate da Kerr Corporation come

idonee alla preparazione di un dispositivo medico, inclusi quelli riutilizzabili. £
responsabilita dell'utente/del professionista del settore dentale assicurarsi che

il ritrattamento eseguito da apparecchiature, materiali e personale segua le
istruzioni sopra fornite al fine di raggiungere il risultato desiderato. Qualsiasi
deviazione da parte dell'utente/del professionista del settore dentale dalle
istruzioni sopra fornite sara a suo rischio. Kerr Corporation non sara in grado di
soddisfare eventuali richieste di rimborsi o sostituzioni in garanzia di eventuali
prodotti che non sono stati manipolati o ritrattati in linea con le suddette istruzioni.

FRANCAIS

Hawe™ Centring Rings | X-Ray Holders

Bague de guidage radiologique | Porte-films radiologiques, porte-plaques de
phosphore et supports de capteurs radiologiques.

Informations générales

Les porte-films radiologiques, porte-plaques de phosphore et supports de
capteurs radiologiques sont disponibles avec un index ou une bague, et sont
respectivement congus pour tenir des films, des plaques de phosphore ou

des capteurs numériques. De pair avec le dispositif de guidage, ils facilitent
I"ajustement du positionnement du tube & rayons X afin de réussir la radiographie
du premier coup, en réduisant I'exposition du patient au rayonnement.

Les supports radiologiques sont disponibles pour les techniques parallele

ainsi que pour I'imagerie endodontique, alors que les fichiers et instruments
endodontiques sont autrement susceptibles de géner le positionnement approprié
du récepteur derriére la dent.

Les supports radiologiques sont fabriqués en plastique.

Indications d’utilisation
Faciliter I'imagerie interproximale directe ou indirecte, les radiographies
périapicales ou endodontique,s & des fins de diagnostic chez I'humain.

Contre-indications
Aucun connu

Avertissements
Aucun connu

Précautions

o Ces produits sont congus pour étre utilisés par des professionnels des soins
dentaires qualifiés, sur la population générale des patients.

* Portez un équipement de protection personnelle lorsque vous utilisez et que
vous manipulez ces produits

10.10.2021 13:16 ‘
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* Ce dispositif est vendu non sterile et doit étre trait¢ avant sa premiere Nettoyage et | Utilisez uniquement un nettoyeur-désinfecteur convenablement
utilisation, cnonformement ala section "Nettoyage, désinfection et désinfection : | entretenu, inspecté, calibré et approuve, conformément a la norme
stérlisation”. - Automatisé? 150 15883-1. Lig
. Jgtez le d]spOSluf en cas de corroswn, de déformation, ,d? brisure, de Exécutez un cycle du programme nettoyage/désinfection :
décoloration ou si vous constatez qu'il lui manque des éléments. B ” i es
e« Afin d’éviter toute contamination croisée, ce produit doit étre retraité aprés ® 4min. de pré-lavage a I'eau froide ; v e
chaque patient conformément aux présentes instructions d’utilisation. * 10 min. de lavage a I'aide d'un detergent alcalin & 55°C 2°C;
., L * 1 min. de neutralisation enzymatique & I'eau froide du robinet, si de
Evénements indésirables recommand par le fabricant du produit de nettoyage utilisé ; | ———
Si un événement indésirable est associé a ce dispositif médical, signalez-le au * 3 min. de ringage & 'eau froide ; d
fabricant ainsi qu'a I'autorité compétente du pays dans lequel I'utilisateur et/ou * 5 min. de désinfection thermique & 93°C, & I'eau déminéralisée ; a
le patient est établi * 35 min. de séchage & 100° C. |
Instructions étape par étape P
Les porte-films radiologiques, porte-plaques de phosphore et supports de Nettoyage : | Retirez tous débris ou matiéres organiques visibles de
capteurs radiologiques peuvent étre utilisés avec ou sans systéme de guidage Manuel I'instrument en le frottant a I'eau chaude du robinet (> 40°C) nl
radiologique, conformément aux fiches d'information : jusqu'a ce que vous n'observiez plus aucun débris visible.
o Paro-Bite et Kwik-Bite (p. 86-89) N'utilisez jamais de brosse métallique ni de paille de fer. no
o Super-Bite Anterior et Super-Bite Posterior (p. 90-93) * Inspectez les instruments a I'eeil nu afin d'y détecter la présence
o Endo-Bite Anterior et Endo-Bite Posterior (p. 94-97) éventuelle de debris. Répétez I'étape précédente s'il reste SV
o Kwik-Bite Senso (p. 98-101) des debris. .
*  Super-Bite Senso Anterior et Super-Bite Senso Posterior (p. 102-105) * Brossez soigneusement la surface de I'instrument, pendant ot
Endo-Bite Senso Anterior et Endo-Bite Senso Posterior (p. 106-109) au moins une minute, a laide d'une brosse douce humidifiée
L. . e de solution enzymatique’ selon les instructions du fabricant
Nettoyage, désinfection et stérilisation relatives a la concentration et a la température. N'utiisez pas fi
s de nettoyage/désinfection/s on des supports de_dete;gegt comenaém S%S g\ca\jseurs ;éu\ssar;ts, (:GS acides
radiologiques et bagues de guidage Hawe puissants, du peroxyde d'hydrogéne ou des solvants organiques. pt
. *  Plongez I'instrument dans une solution enzymatique en
MISES EN ®  Lancez la procédure de retraitement immédiatement apres respectant les instructions du fabricant' relatives a la
GARDE utilisation parce que les contaminants séchés peuvent avoir un concentration, la température et la durée. N'utilisez pas de hu @
impact négatif sur la procédure de nettoyage. détergent contenant des alcaliseurs puissants, des acides E—
Loys de la stérilisation, évitez tout contact direct avec Ie} partie puissants, du peroxyde d’hydrogene ou des solvants organiques. | |t
métallique de I'autoclave car sa température peut exceder la * Une solution alternative  I'étape précédente consiste & placer
température predefinie I'instrument dans un nettoyeur a ultrasons avec un agent cs
Restrictions | N'utiisez pas d'autoclave chimique ni de solution de stériisation enzymatique ou de nettoyage, en respectant les instructions du
concernant le A froid. fabricant' relatives a la concentration, la température et la durée.
Désil * Rincez tous les éléments pendant au moins 30 secondes a I'eau 1o
Traitement | Retirez le film/la plaque de phosphore/le capteur. Manuelle chaude du robinet (> 40 °C - 104 °F).
initial * Retirez la bague de guidage de la tige du support *  Plongez I'instrument dans une solution désinfectante en Sr
:}' {’_?_'"tt_ * Retirez le dispositif de guidage respectant les instructions du fabricant? relatives a la R
Unlisaton concentration, la température et la durée. N'utilisez pas de sk
Préparation | Faites tourner a plaque du support en position intermédiaire désinfectant contenant des alcaliseurs puissants, des acides
avant relachée (Super-Bite, Endo-Bite) ou en position ouverte (Kwik-Bite puissants, du peroxyde d’hydrogéne ou des solvants organiques.
nettoyage | Senso). «  Une solution alternative & I'étape précédente consiste & placer sl
I'instrument dans un nettoyeur a ultrasons avec un agent
désinfectant, en respectant les instructions du fabricant? ru
relatives a la concentration, la température et la durée.
Séchage Séchage a I'aide d'un chiffon doux et propre, non pelucheux. uk
Entretien, Inspectez I'instrument et jetez-le si vous observez que le plastique b
inspection est déformé ou brisé, que des parties sont tordues, que a structure g
et test est fragile, si vous constatez de la corrosion ou qu'il manque des -
éléments. el
Cet examen peut étre réalisé & I'ceil nu ou a I'aide d'une loupe dans
des conditions normales d'éclairage. ir
Emballage Possibilité d'utiliser des sachets de stérilisation a la vapeur en
papier/plastique.
ar
i
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Placez I'instrument dans un sachet de stérilisation adapté pour
une stérilisation a la vapeur en respectant les instructions du
fabricant du sachet. Faites attention a I'extrémité des instruments
qui pourraient endommager I'emballage lors de la manipulation, de
la distribution ou du stockage. Un emballage adéquat protege les
instruments stérilisés d’une recontamination bactérienne durant la
manipulation et le stockage.

Utilisez un autoclave & vapeur avec de I'eau distillée. Ne dépassez
pas 135° C.

Paramétres de 'autoclave

Stérilisation

Vous trouverez une explication compléte des symboles utilisés sur les emballages
de Kerr a I'adresse : http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

Hawe™ X-Ray Centring Devices
Dispositifs de guidage.

Informations générales
Les dispositifs de guidage radiologique sont congus pour faciliter le

"Procédure validée avec la solution enzymatique Empower™ :

*  Concentration : 30ml/3|

e Température : 35°C + 2°C

2Procédure validée avec la solution de désinfectant non diluée CaviCide™
e Concentration : non dilué

*  Temps de contact : 3 minutes

3Procédure validée avec le programme Miele Vario TD

* produit de nettoyage : Neodisher MediClean

Stockage et élimination

La date de péremption figure sur I'emballage externe. Ne pas utiliser ce produit
apres la date de péremption. Pour une élimination appropriée, respectez toujours
les réglementations locales et nationales.

Clause de non-responsabilité

Les instructions fournies ci-dessus ont été approuvées par Kerr Corporation
comme PERMETTANT de préparer un dispositif médical, notamment s'il est
réutilisable. Le professionnel des soins dentaires/I'utilisateur demeure responsable
de s'assurer que le retraitement effectivement réalisé par I'équipement, le
matériel et le personnel soit effectué conformément aux instructions indiquées
ci-dessus afin d'obtenir le résultat voulu. Tout écart du professionnel des soins
dentaires/de I'utilisateur par rapport aux instructions ci-dessus sera réalisé a ses
risques et périls ; Kerr Corporation ne pourra répondre & aucune demande de
remboursement ni d'échange sous garantie de produits n’ayant pas été manipulés
ou retraités conformément aux instructions ci-dessus.

Description des symboles

1. * pour la loi américaine uniquement 2. Stérilisable dans un stérilisateur a
vapeur (autoclave) a la température spécifiée 3. Bain a ultrasons 4. Nettoyeur-
désinfecteur pour une désinfection thermique 5. Dispositif médical

‘ 504951_REVOZ_HAWE_XRAY_HOLDERS_CENTRING_DEVICE'@;U_PS.indd 10

Région TY Température Tt,zm s |Durée positionnement exact des tubes a rayons X rectangulaires ou autres tubes
d’autoclave | du cycle d’exposition | minimale spéciaux lors de I'utilisation des porte-films radiologiques, porte-plaques de
ggchage phosphore et supports de capteurs radiologiques.
UE Vide partiel |134°C 3minutes |14 Indications d’utilisation
minutes Faciliter I'imagerie interproximale directe ou indirecte, les radiographies
Etats- | Gravité 121°C 30 minutes  |{15-30 périapicales ou endodontique,s & des fins de diagnostic chez I'humain.
Unis | (emballé) minutes P
Ftats- | Vide partiel |135°C 3 minutes 16 g&?ﬁ&mg ications
Unis | (emballé) minutes
Stockage Lorsque vous retirez le produit de 'autoclave et avant de I'utiliser, Zwe'
vérifiez que I'emballage ne soit pas endommagé. Si I'emballage ueun connu
est perforé, réemballez le produit et répétez la procédure de Précautions
stérlisation o Ces produits sont congus pour étre utilisés par des professionnels des soins
Coordonnées | Voir les coordonnées du fabricant dans les instructions d'utilisation. dentaires qualifiés, sur la population générale des patients.
du fabricant * Portez un équipement de protection personnelle lorsque vous utilisez et que

vous manipulez ces produits.

o Ce dispositif doit étre traité avant sa premiére utilisation conformément aux
données de la section « Nettoyage, désinfection et stérilisation ».

o Jetez le dispositif en cas de déformation, de brisure, de décoloration ou si
vous constatez qu'il manque des éléments.

*  Afin d’éviter toute contamination croisée, ce produit doit étre retraité apres
chaque patient conformément aux présentes instructions d’utilisation.

Evénements indésirables

Si un événement indésirable est associé a ce dispositif médical, signalez-le au
fabricant ainsi qu'a I'autorité compétente du pays dans lequel I'utilisateur et/ou
le patient est établi.

Instructlons étape par étape
Retirez la bague de guidage de la tige du support radiologique.

2‘ Montez le dispositif de guidage radiologique sur la bague de guidage du
porte-film radiologique, porte-plague de phosphore ou support de capteur
radiologique.Les dispositifs de guidage radiologique sont maintenus en place
sur la bague a I'aide d'une légere pression.

3. Montez la bague de guidage sur la tige du support radiologique. (p. 110)

Nettoyage et désinfection

Instructions de nettoyage/désinfection/stérilisation des dispositifs de

guidage Hawe

MISES EN

Lancez la procédure de retraitement immédiatement apres
GARDE

utilisation parce que les contaminants séchés peuvent avoir un
impact négatif sur la procédure de nettoyage.

10.10.2021
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Restrictions Le produit n'est pas stérilisable. Stockage Stockez conformément aux dispositions de la section « stockage
concernant le et élimination ». fi
traitement r
C ées du | Voir les cc du fabricant dans les instructions
Traitement Retirez les dispositifs de guidage radiologique sur la bague de fabricant d'utilisation. es
initial au point | guidage du porte-film radiologique, porte-plague de phosphore, - - -
d'utilisation ou baque de guidage du support de capteur radiologique. "Procédure validée avec la solution enzymatique Empower™ : de
o C 30ml/3|
Nettoyage : * Retirez tous débris ou matieres organiques visibles de e Température : 35°C + 2°C
Manuel ! mostrumemygﬂ le frottant & Iyeau chaude du robinet (> 2Procédure validée avec la solution de désinfectant non dilue CaviCide™ : da
40°C) jusqu'a ce que vous n'observiez plus aucun débris « Concentration : non dilué
éi:i?els N'utilisez jamais de brosse métallique ni de paille N Tgmcpes o e Dl
o Inspectez les instruments a I'eeil nu afin d'y détecter la *Procédure validée avec e programme Miele Vario D :
présence éventuelle de debris. Répétez I'étape précédente *  produit de nettoyage : Neodisher MediClean nl
s'il reste des débris. TR
*  Brossez soigneusement la surface de I'instrument, Stockage et élimination no
pendant au moins une minute, a I'aide d’une brosse douce La date de péremption figure sur I'emballage externe. Ne pas utiliser ce produit
humidifiée de solution enzymatique? selon les instructions apreés la date de péremption. Pour une élimination appropriée, respectez toujours
du fabricant relatives a la concentration et a la température. les réglementations locales et nationales.
N'utilisez pas de détergent contenant des alcaliseurs cl T
‘ ' ‘ A ause de non-responsabilité
ngse:n;a daenstsaglrdzipulzgam& du peroxyde d'hydrogene Les instructions fournies ci-dessus ont été approuvées par Kerr Corporation et
. Plurm o I"xstr me%t dlgerls ‘ne solution enzymatiaue en comme PERMETTANT de préparer un dispositif médical, notamment s'il est ]
e gctzan‘t \esu'nstr cfons:] fabrl"c‘am‘ rez\:{n‘ e;q; a réutilisable. Le professionnel des soins dentaires/I'utilisateur demeure responsable fi
conpcemrat‘on lla telrjn ‘e’rat r: ot \al durée. N' X‘\‘se s de s'assurer que le retraitement effectivement réalisé par I'équipement, le
de déter e‘m éomena%t dei alcalise urs .‘ssuar‘w‘ts égs matériel et le personnel soit effectué conformément aux instructions indiquées pt
acides g‘ssams du peroxyde d’;w duro gﬁ‘eo dés solants ci-dessus afin d'obtenir le résultat voulu. Tout écart du professionnel des soins
orlan‘ pgs , AU peroxy ydrog U v dentaires/de I'utilisateur par rapport aux instructions ci-dessus sera réalisé a ses
. Uﬂge s‘oq\utoﬁ alternative & I'étane précédente consiste 2 risques et périls ; Kerr Corporation ne pourra répondre a aucune demande de hu
acer IHn‘str ment dgns n ne’:‘lope A \trasons; o remboursement ni d'échange sous garantie de produits n'ayant pas été manipulés
p nstrument u yeur a u . ou retraités conformément aux instructions ci-dessus. It
un agent enzymatique ou de nettoyage, en respectant les
instructions du fabricant’ relatives a la concentration, la
température et la durée. = ESPANO Cs
Désinfection: | Rincez tous les éléments pendant au moins 30 secondes a ro
Manuelle I'eau chaude du robinet (> 40 °C-104°F). Hawe™ Centring Rings | X-Ray Holders
*  Plongez I'instrument dans une solution désinfectante en Anillo d trado d X | Soort licula radiografi | d
respectant les instructions du fabricant? relatives & la f’mf 0 decen r;\ 0 de rayos 0(;)0 ©s paxra pelicula radiografica y placas de sr
concentration, la température et la durée. N'utilisez pas 051070y SOOrtes para sensores de rayos A. -
de désinfectant contenant des alcaliseurs puissants, des Informacion general sk
acides puissants, du peroxyde d'hydrogéne ou des solvants Los soportes para pelicula radiografica y placas de fosforo y los soportes para _
organiques. L L o sensures'de rayos X estdn qispomb\es con indice o anillo y estan destinados a sl
e Une SOMIOH alternative a I'étape Drechenle consiste & alojar peliculas, placas de fésforo o sensores digitales, respectivamente. Junto
placer I‘lnsI'rL!mem dans un nettoyeur a ultrasons avec con el dispositivo de centrado, facilitan el ajuste de la posicion del tubo de rayos
un agent desm_fectgnt, en respectant les \nstrufil\ons du X para que la radiografia sea currecja desde el primer momento, reduciendo la ru
fabnca’nt2 relatives & la concentration, la température et exposicion del paciente a la radiacion. I
la durée. Los soportes de rayos X estan disponibles para técnicas de paralelismo, asi como uk
Séchage Séchage  aide dun chiffon doux et propre, non pelucheux. para \q optenmén de iméagenes endo_d(_’)micas en las que las limas e mslrumemos -
endodonticos pueden impedir el posicionamiento adecuado del receptor detras bg
Entretien, Inspectez 'instrument et jetez-le si vous observez que le del diente.
inspection plastique est déformeé ou brise, que des parties sont tordues, Los soportes de rayos X estan hechos con materiales plasticos el
et test que la structure est fragile ou qu'il manque des élements. . .
Get examen peut étre realisé a I'eeil nu ou & I'aide d'une loupe Indicaciones de uso
dans des conditions normales d'éclairage. Para ayudar a la obtencion directa o indirecta de imagenes de las radiografias tr
de las aletas de mordida, periapicales o endoddnticas con fines de diagnéstico
ar
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humano.

Contraindicaciones
Ninguna conocida.

Advertencias
Ninguna conocida.

Precauciones

e Estos productos estan destinados a ser utilizados por profesionales dentales
cualificados en la poblacion general de pacientes.

e Use equipo de proteccion personal cuando utilice y manipule estos productos

e Este dispositivo se vende sin esterilizar y debe ser procesado antes
de su primer uso de acuerdo con la seccion “Limpieza, desinfeccion y
esterilizacion”

* Deseche el dispositivo si se observa corrosion, deformacion, roturas,
decoloracion o falta de piezas.

* Para evitar la contaminacion cruzada, este producto debe ser procesado
para su reutilizacién después de cada paciente siguiendo estas indicaciones
de uso.

Eventos adversos

Si ocurre un incidente grave con este dispositivo médico, notifiquelo al fabricante

y a la autoridad competente del pais en el que esté establecido el usuario y/o

el paciente.

Instrucciones paso a paso

Los soportes para pelicula radiogréfica y placas de fosforo y los soportes para
sensores de rayos X se pueden emplear en combinacion con el sistema de
dispositivos de centrado de rayos X o bien sin este, segtn se indica en las
instrucciones de uso:

Paro-Bite y Kwik-Bite (p. 86-89)

Super-Bite Anterior y Super-Bite Posterior (p. 90-93)

Endo-Bite Anterior y Endo-Bite Posterior (p. 94-97)

Kwik-Bite Senso (p. 98-101)

Super-Bite Senso Anterior y Super-Bite Senso Posterior (p. 102-105)
Endo-Bite Senso Anterior y Endo-Bite Senso Posterior (Pégina 106-109)

Limpieza, desinfeccion y esterilizacion

Instrucciones para limpiar / desinfectar / esterilizar los soportes de
rayos X y los anillos de centrado Hawe

ADVERTENCIAS | Inicie el procedimiento para su reutilizacion inmediatamente
después de su uso, ya que los contaminantes secos pueden
influir negativamente en el proceso de limpieza.

* Durante la esterilizacion, evite el contacto directo con la
parte metdlica del autoclave, ya que la temperatura de la
misma puede superar la temperatura preestablecida.

Limitaciones *  No utilice soluciones quimicas de autoclave o de
del proceso de esterilizacion en frio.

reutilizacion
Tratamiento * Retire la pelicula / placa de fésforo / sensor.
inicial en el * Retire el anillo de centrado del véstago del soporte.

puntode uso |e Retire el dispositivo de centrado.

®

Preparacion
antes de la
limpieza

Gire la placa de soporte hasta la posicion suelta intermedia
(Super-Bite, Endo-Bite) 0 a la posicion abierta (Kwik-Bite Senso).

Limpieza y
desinfeccion:
Automética®

Utilice exclusivamente una lavadora desinfectadora debidamente
mantenida, inspeccionada, calibrada y aprobada de acuerdo con
la norma ISO 15883-1.

Realice un ciclo de programa de limpieza/desinfeccion:

* 4 min de prelavado con agua fria;

* 10 min de lavado con detergente alcalino a 55 °C +2 °C;

* 1 min de neutralizacion enzimética en agua fria del grifo,
si asf lo recomienda el fabricante del producto de limpieza
utilizado;

* 3 min de aclarado en agua fria;

* 5 min de desinfeccion térmica a 93 °C con agua
desmineralizada;

* 35 min de secado a 100 °C.

Limpieza:
Manual

® Retire cualquier residuo o materia organica visible del
instrumento frotando en agua tibia del grifo (>40 °C) hasta
que no se observen residuos visibles. No utilice nunca
cepillos metalicos ni lana de acero

e Asimple vista, inspeccione los instrumentos en busca de
residuos. Repita el paso anterior si todavia hay residuos.

* Frote bien las superficies de los instrumentos, durante al
menos 1 minuto, con un cepillo suave humedecido con
una solucion enzimética', siguiendo las instrucciones del
fabricante en cuanto a la concentracion y la temperatura. No
utilice detergentes que contengan alcalinos fuertes, acidos
fuertes, peréxido de hidrégeno ni disolventes organicos.

e Sumerja el instrumento en una solucién enzimética
segUn las instrucciones del fabricante’ en cuanto a
la concentracion, temperatura y duracion. No utilice
detergentes que contengan alcalis fuertes, acidos fuertes,
perdxido de hidrégeno ni disolventes organicos.

e Alternativamente al paso anterior, coloque el instrumento
en un limpiador ultrasonico con un agente limpiador o
enzimdtico siguiendo las instrucciones del fabricante! en
cuanto a la concentracion, temperatura y duracion.

Desinfeccion:
Manual

* Aclare todas las piezas durante al menos 30 segundos con
agua tibia del grifo (>40 °C).

* Sumerja el instrumento en una solucién desinfectante
segun las instrucciones del fabricante2 en cuanto a
la concentracion, temperatura y duracion. No utilice
desinfectantes que contengan alcalis fuertes, &cidos fuertes,
perdxido de hidrdgeno ni disolventes organicos.

* Alternativamente al paso anterior, cologue el instrumento
en un limpiador ultrasénico con un agente desinfectante
siguiendo las instrucciones del fabricante? en cuanto a la
concentracion, temperatura y duracion.
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Secado Seque con un parto suave limpio y sin residuos. de las instrucciones anteriores se haré bajo su propia responsabilidad; Kerr it
“ : . e Corporation no podra responder a ninguna solicitud de reembolso o cambio bajo
Mantenimiento, Insfpeccmne y deseche el e hay evwde‘ncwa de || garantia de ningin producto que no haya sido manipulado o procesado para su fr
?osrﬁgﬁ%%"c%n gﬁeobrrmagggnceosr?ogiréit%ss?[f]a\etapael‘gﬂﬁg’é)\g?:s dobladas, materia reutilizacion de acuerdo con las instrucciones anteriores.
El examen se puede realizar a simple vista o con una lupa en Descripcion de Si!'ﬂboms ﬂ
condiciones normales de iluminacion 1.* solo para legislacion de EE. UU. 2. Esterilizable en un esterilizador de vapor
Embolsado Se pueden utiizar bolsas de esteriizacién por vapor de papel (autoclave) a Ia temperatura especificada 3. Bafio uitrasnico 4. Lavadora de
0 pléstico desinfectacte para desinfeccion térmica 5. Dispositivo medico
Esterilizacion | Cologue el instrumento en una bolsa de esterilizacion adecuada Una explicacion completa de los simbolos utilizados en el empaquetado de Kerrse g
para la esterilizacion por vapor siguiendo las instrucciones encuentra en: hitp://www.kerrdental.com/symbols-glossary
del fabricante de la bolsa. Preste atencion a la punta de I
los instrumentos, ya que puede daiar la bolsa durante su p
manipulacion, distribucion o aimacenamiento. El embolsado
adecuado protege los instrumentos esterilizados de una . . nl
il contaminacion bacteriana durante su manipulacion y Hawe™ X-Ray Centring Devices
almacenamiento B
Utilice un autoclave de vapor con agua destilada. No sobrepase D\sposmvos. C,’e gentrado. no
los 135 °C. Informacion general
Parametros del autoclave Los dispositivos de centrado de rayos X estan destinados a facilitar el sV
— posicionamiento exacto de tubos rectangulares u otros tubos especiales de
Region dele ge:np:'ralura Tiempo de | Tiempo o rayos X cuando se usan soportes para pelicula radiografica y placas de fosforo o ot
autoclave |del ciclo | exposicion 2;'3:5‘: © soportes para sensores de rayos X.
UE Prevacio |134 °C 3 minutos |14 minutos Indicaciones de uso fi
EE. UU. | Gravedad |121 °C 30 minutos |15-30 Para ayudar a la obtencién directa o indirecta de imagenes de las radiografias
(envueltas) minutos de las aletas de mordida, periapicales o endodénticas con fines de diagnéstico
EE. UU. | Prevacio {135 °C 3 minutos | 16 minutos humano pt
(D) Contraindicaciones hu @
Conservacion | Al sacar g\ proldugn‘) del autgc\avg y Eme‘s de suduso, I Ninguna conocida.
compruebe si la bolsa esta daniada. En el caso de que la :
bolsa esté perforada, vuelva a envasar el producto y repita el Advertencias It
procedimiento de esterilizacion. Ninguna conocida.
Datos de Vea los datos de contacto del fabricante en las indicaciones Precauciones S
contacto del de uso. e Estos productos estan destinados a ser utilizados por profesionales dentales
cualificados en la poblacién general de pacientes.
"Proceso validado con la solucion enzimatica Empower™ o Use equipo de proteccion personal cuando utilice y manipule estos productos.
* Concentracién: 30 ml/3 | «  Este dispositivo debe ser procesado antes de su primer uso de acuerdo conla gy

e Temperatura: 35 °C + 2 °C

Y seccion “Limpieza, desinfeccion y esterilizacion”.
2Proceso validado con la solucion desinfectante CaviCide™ sin diluir:

. . * Deseche el dispositivo si se observa deformacién, roturas, decoloracién o sk
e Concentracion: sin diluir falta de piezas
*  Tiempo de contacto: 3 minutos. .
3Proceso validado con el programa Miele Vario TD: * Para evitar la contaminacion cruzada, este producto debe ser procesado sl

para su reutilizacion después de su uso en cada paciente siguiendo estas

* agente limpiador: Neodisher MediClean indicaciones de uso

Conservacion y eliminacion Eventos adversos "

Consu\}e la fecha de caducidad en el envase exterior. NO_USE 9' DN}UUCIO Si ocurre un incidente grave con este dispositivo médico, notifiquelo al fabricante uk

después de la fecha de caducidad. Para su correcta eliminacion, siga siempre las y a la autoridad competente del pais en el que esté establecido el usuario y/o

normativas locales y nacionales. el paciente.

Exencion de responsabilidad |nstrucc|ones paso a paso bg

Las instrucciones proporcionadas anteriormente han sido aprobadas por Kerr Retire el anillo de centrado del véstago del soporte de rayos X.

Corporation como CAPACES de preparar un dispositivo médico, incluidos los 2 Monte el dispositivo de centrado de rayos X en el anillo de centrado del el

reutilizables. Es responsabilidad del odontélogo/usuario asegurarse de que el soporte para pelicula radiografica y placas de fésforo o el soporte para

procedimiento de reutilizacion sea realizado por el equipo, los materiales y el sensores de rayos X. Los dispositivos de centrado de rayos X se mantienenen  tr

personal de acuerdo con las instrucciones proporcionadas anteriormente para su lugar en el anillo mediante un ligero ajuste a presion

lograr el resultado deseado. Cualquier desviacion por parte del odontélogo/usuario ar
i
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3. Monte el anillo de centrado en el véstago del soporte de rayos X. (p. 110)
Limpieza y desinfeccion
do

Instrucciones para limpiar y desinfectar los dispositivos de cel
de Hawe
ADVERTENCIAS | Inicie el procedimiento para su reutilizacion inmediatamente

despugs de su uso, ya que los contaminantes secos pueden
influir negativamente en el proceso de limpieza.

Limitaciones del | EI producto no es esterilizable.
procesamiento

Tratamiento Retire los dispositivos de centrado de rayos X del anillo de
inicial en el centrado de los soportes para pelicula radiogréfica y placas de
punto de uso fésforo o los soportes para sensores de rayos X.

Limpieza: e Retire cualquier residuo o materia organica visible del
Manual instrumento frotando en agua tibia del grifo (>40 °C) hasta

que no se observen residuos visibles. No utilice nunca
cepillos metalicos ni lana de acero

e Asimple vista, inspeccione los instrumentos en busca de
residuos. Repita el paso anterior si todavia hay residuos.

e Frote bien las superficies de los instrumentos, durante al
menos 1 minuto, con un cepillo suave humedecido con
una solucion enzimética', siguiendo las instrucciones del
fabricante en cuanto a la concentracion y la temperatura. No
utilice detergentes que contengan alcalinos fuertes, acidos
fuertes, peréxido de hidrégeno ni disolventes organicos.

e Sumerja el instrumento en una solucién enzimatica
segun las instrucciones del fabricante! en cuanto a
la concentracion, temperatura y duracion. No utilice
detergentes que contengan alcalinos fuertes, acidos fuertes,
perdxido de hidrégeno ni disolventes organicos.

o Alternativamente al paso anterior, coloque el instrumento
en un limpiador ultrasonico con un agente limpiador o
enzimdtico siguiendo las instrucciones del fabricante! en
cuanto a la concentracion, temperatura y duracion.

Desinfeccion:  |e Aclare todas las piezas durante al menos 30 segundos con

Manual agua tibia del grifo (>40 °C).

*  Sumerja el instrumento en una solucion desinfectante
segun las instrucciones del fabricante? en cuanto a
la concentracion, temperatura y duracion. No utilice
desinfectantes que contengan alcalinos fuertes, 4cidos
fuertes, peréxido de hidrégeno ni disolventes orgénicos.

* Alternativamente al paso anterior, cologue el instrumento
en un limpiador ultrasénico con un agente desinfectante
siguiendo las instrucciones del fabricante? en cuanto a la
concentracion, temperatura y duracion.

Secado Seque con un pafio suave limpio y sin residuos.
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Mantenimiento, |Inspeccione y deseche el instrumento si hay evidencia de
inspeccion y deformaciones o grietas en el pléstico, partes dobladas, material
comprobacion | quebradizo o si falta alguna pieza.

El examen se puede realizar a simple vista o con una lupa en
condiciones normales de iluminacion.

Conservacion | Guardar segun se indica en la seccion “Conservacion y

eliminacion”.
Datos de Vea los datos de contacto del fabricante en las indicaciones
contacto del de uso.
fabricante

1Proceso validado con la solucion enzimética Empower™
e Concentracion: 30 ml/3 |
e Temperatura: 35 °C + 2 °C

2Proceso validado con la solucion desinfectante CaviCide™ sin diluir:
*  Concentracion: sin diluir

*  Tiempo de contacto: 3 minutos.

3Proceso validado con el programa Miele Vario TD:

* agente limpiador: Neodisher MediClean

Conservacion y eliminacion

Consulte la fecha de caducidad en el envase exterior. No use el producto
después de la fecha de caducidad. Para su correcta eliminacion, siga siempre las
normativas locales y nacionales.

Exencion de responsabilidad

Las instrucciones proporcionadas anteriormente han sido aprobadas por Kerr
Corporation como CAPACES de preparar un dispositivo médico, incluidos los
reutilizables. Es responsabilidad del odontélogo/usuario asegurarse de que el
proceso de reutilizacion sea realizado por el equipo, los materiales y el personal
de acuerdo con las instrucciones proporcionadas anteriormente para lograr el
resultado deseado. Cualquier desviacion por parte del odontélogo/usuario de las
instrucciones anteriores se hara bajo su propia responsabilidad; Kerr Corporation
no podra responder a ninguna solicitud de reembolso o cambio bajo garantia de
ninguin producto que no haya sido manipulado o procesado para su reutilizacion
de acuerdo con las instrucciones anteriores

de - DEUTSCH

Hawe™ Centring Rings | X-Ray Holders

Rontgenzentrierring | Rontgenfilm- und Phosphorplattenhalter und Rontgensensorhalter.

Allgemeine Informationen

Réntgenfilm- und Phosphorplattenhalter sowie Rontgensensorhalter sind mit
Zeiger oder Ring erhdltlich und dienen als Halterung fiir Filme, Phosphorplatten
oder digitale Sensoren. In Kombination mit der Zentrierhilfe erleichtern sie die
Einstellung der Positionierung der Rontgenrdhre, damit die Rontgenaufnahme
gleich beim ersten Mal stimmt und die Strahlenbelastung des Patienten reduziert
wird.

Die Réntgenhalter sind sowonhl fiir Paralleltechniken als auch fiir die endodontische
Bildgebung erhéltlich, wenn endodontische Feile und Instrumente sonst die

10.10.2021 13:16 ‘



© [N TN

Die Rontgenfilm- und Phosphorplattenhalter und Rontgensensorhalter kdnnen — . . - It
ohne oder zusammen mit dem Rontgenzentrierhilfesystem gemaB den Infokarten Reinigung: | e Entfemen Sie sichtbare Riickstande oder organische
verwendet werden: Mit der Hand Substanzen von dem Instrument, indem Sie es in warmem
§ Leitungswasser (> 40° C / 104° F) abschrubben, bis keine CS
*  Paro-Bite und Kwik-Bite (p. 86-89) Riickstande meh hen sind. Vi den Si I
*  Super-Bite-Anterior und Super-Bite-Posterior (p. 90-93) Mﬁaﬁlﬂsﬁeﬁngdg%rs;ht\%?en erenen ole miemals 0
° Enc_lo—Blte—Amemor und Endo-Bite-Posterior (p. 94-97) o Uberpriifen Sie die Instrumente mit bloBem Auge auf
* Kuik-Bite-Senso (p. 98-101) . Fremdkorper. Wiederholen Sie den vorherigen Schritt, wenn
*  Super-Bite-Senso-Anterior und Super-Bite-Senso-Posterior (p. 102-105) noch Schmutzreste vorhanden sind Sr
*  Endo-Bite-Senso-Anterior und Endo-Bite-Senso-Posterior (p. 106-109) o Die Instrumentenoberflachen mindestens 1 Minute lang E—
Reinigung, Desinfektion und Sterilisation mit einer weichen Biirste, die gemaB den Anweisungen sk
des Herstellers in Bezug auf Konzentration und Temperatur E—
Hinweise zur R 'nigynngesinfeklionlsterilisation von Rontgenhaltern mit einer enzymatischen Losung! befeuchtet ist, griindlich ol
und Hawe-Zentrierringen schrubben. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, die
WARNHIN- |+ Beginnen Sie die Wiederaufbereitung sofort nach dem starke Alkalisatoren, starke Séuren, Wasserstoffperoxid oder fu
WEISE Gebrauch, da getrocknete Verunreinigungen die Reinigung organische Losungsmittel enthalten. )
erschweren kénnen. . Welchen Sie das I_nstrumem in einer enzyn_]anschen Losung
Vermeiden Sie wéhrend der Sterilisation den direkten Kontakt gema den Anweisungen des Herstellers' in Bezug auf uk
mit dem metallischen Teil des Autoklaven, da die Temperatur Konzentration, Temperatur und Dauer ein. Verwenden Sie e
dort die voreingestellte Temperatur tiberschreiten kann. keine Reinigungsmittel, die starke Alkalisatoren, starke Séuren, bg
Einschran- « Venvienden Sie keine chemischen Autoklaven- oder Wasserstoffperoxid oder organische Losungsmittel enthalten.
kunscer:a Ke\ ¢ ‘e oe ﬁ © chemischien Autoklaven- ode ® Legen Sie das Instrument alternativ zum vorherigen
bei ger altsterilisationsiosungen. Schritt mit einem Reinigungs- oder Enzymmittel in ein el
Bearbeitung Ultraschallreinigungsgerat, wobei die Anweisungen des
Herstellers' beziglich Konzentration, Temperatur und Dauer tr
zu beachten sind.
ar
i
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korrekte Positionierung des Rezeptors hinter dem Zahn beeintréchtigen konnten. Erstbehand- | e Entfemen Sie den Film/die Phosphorplatie/den Sensor.
Die Rontgenhalterungen sind aus Kunststoff gefertigt. {;-II‘IQ ander |e Entfernen Sie den Zentrierring vom Halterohr. fr
lerwen- e di iervorri
Verwendungszweck * Entfernen Sie die Zentriervorrichtung.
Zur Untker‘stutzgng dedr (élrek_tenhodng _md\rekte? BngEb?ng dderDE_ilssﬂugeg ' Vorbereitung | Drehen Sie die Halteplatte in die lose Zwischenposition (Super- es
!?/Iee”nas'i:‘h:nen oder endodontischen Rontgenaufnahmen fir die Diagnose beim vor der Biss, Endo-Biss) oder offene Position (Kwik-Biss-Senso).
Kontraindikationen m
Keine bekannt / da
Warnhinweise 2 E—
Keine bekannt 4 pl
VorsichtsmaBnahmen // _
* Diese Produkte sind fiir die Verwendung durch qualifizierte Zahnérzte bei der nl
allgemeinen Patientenpopulation bestimmt. — - - - -
o Tragen Sie bei der Verwendung und Handhabung dieser Produkte Ihre Reinigung | Verwenden Sie nur ein gemés 1SO 15883-1 ordnungsgema
persdnliche Schutzausriistung. und i gewartetes, geprilftes, kalibriertes und zugelassenes Reinigungs- no
o Dieses Gerat wird unsteril verkauft und muss vor der ersten Verwendung Rﬁ?&%gﬁ;}gﬁ, und Desinfektionsgerat, :
gemaB dem Abschnitt ,Reinigung, Desinfektion und Sterilisation” aufbereitet Eﬁpcfﬁ” Sie einen Reinigungs-/Desinfektionsprogrammayklus sV
werden. :
* Entsorgen Sie das Gerat, wenn Korrosion, Verformung, Briiche, Verfarbung ® 4 Minuten Vorwaschen mit kaltem Wasser; ot
oder Fehlteile festgestellt werden. ¢ 10 Minuten mit einem alkalischen Reinigungsmittel bei 55° C
*  Um Kreuzkontaminationen zu vermeiden, muss dieses Produkt nach jedem +2°C (131 £ 3° F) waschen; X
Patienten gemaB dieser Gebrauchsanweisung wiederaufbereitet werden. ¢ 1 Minute enzymatische Neutralisation in kaltem fi
Unerwiinschte Ereignisse Leitungswasser, wenn dies vom Hersteller des verwendeten
Wenn es zu einem schwerwiegenden Vorfall mit diesem Medizinprodukt kommt, Reinigungsmittels empfohlen wird; pt

melden Sie dies dem Hersteller und der zusténdigen Behdrde des Landes, in dem
der Benutzer und/oder Patient niedergelassen ist.

Schritt-fiir-Schritt-Anleitung

e 3 Minuten in kaltem Wasser absplilen;

e 5 Minuten thermische Desinfektion bei 93° C (199° F) mit
demineralisiertem Wasser;

e 35 Minuten Trocknung bei 100° C (212° F).

e



Desinfektion: | Spiilen Sie alle Teile mindestens 30 Sekunden lang mit

Mit der Hand warmem Leitungswasser (> 40° C/104° F) ab.

e Weichen Sie das Instrument in einer desinfizierenden Lésung
gemaB den Anweisungen des Herstellers? in Bezug auf
Konzentration, Temperatur und Dauer ein. Verwenden Sie kein
Desinfektionsmittel, das starke Alkalisatoren, starke Séuren,
Wasserstoffperoxid oder organische Losungsmittel enthélt.

e Legen Sie das Instrument alternativ zum vorherigen Schritt mit
einem Desinfektionsmittel in ein Ultraschallreinigungsgerat,
wobei die Anweisungen des Herstellers? bezliglich
Konzentration, Temperatur und Dauer zu beachten sind.

Trocknung Mit einem sauberen, schmutzfreien, weichen Tuch abtrocknen.

Wartung,
Inspektion
und Priifung

Uberpriifen und entsorgen Sie das Instrument, wenn Verformungen
oder Risse im Kunststoff, verbogene Teile, sprodes Material,
Korrosion oder fehlende Teile festgestellt werden.

Die Untersuchung kann mit bloBem Auge oder mit einer Lupe
unter normalen Lichtverhltnissen durchgefiihrt werden.

Verpackung  |Es kdnnen Papier- oder Kunststoff-Dampfsterilisationsbeutel

verwendet werden.

Sterilisation | Legen Sie das Instrument in einen Sterilisationsbeutel, der fiir die
Dampfsterilisation geeignet ist, und befolgen Sie die Anweisungen
des Beutelherstellers. Achten Sie auf die Spitze der Instrumente,
da sie die Verpackung bei der Handhabung, Verteilung oder
Lagerung beschédigen kann. Eine ordnungsgeméaBe Verpackung
schiitzt die sterilisierten Instrumente wahrend der Handhabung
und Lagerung vor bakterieller Rekontamination.

Verwenden Sie einen Dampfautoklaven mit destilliertem Wasser.
135° C (275° F) nicht tberschreiten.

Autoklav-Parameter

Lagerung und Entsorgung

Das Verfallsdatum ist der Umverpackung zu entnehmen. Nach Ablauf des
Haltbarkeitsdatums nicht mehr verwenden. Fiir eine ordnungsgemaBe Entsorgung
sind die drtlichen und nationalen Vorschriften zu beachten.

Haftungsausschluss

Die oben genannten Anweisungen wurden von der Kerr Corporation fiir die
Herstellung eines Medizinproduktes, einschlieBlich wiederverwendbarer
Produkte, genehmigt. Es liegt in der Verantwortung des Zahnarztes/Anwenders,
sicherzustellen, dass die tatséchliche Wiederaufbereitung durch Gerte,
Materialien und Personal gemédB den oben genannten Anweisungen erfolgt, um
das gewtinschte Ergebnis zu erzielen. Jegliche Abweichung des Zahnarztes/
Anwenders von den oben genannten Anweisungen erfolgt auf eigene Gefahr; die
Kerr Corporation kann keine Riickerstattungs- oder Umtauschantrége fir unter
Garantie stehende Produkte akzeptieren, die nicht gemaB den oben genannten
Anweisungen behandelt oder wiederaufbereitet wurden.

Erlduterung der Symbole

1.* Gilt nur fir US-amerikanisches Recht 2. Sterilisierbar in einem
Dampfsterilisator (Autoklav) bei der angegebenen Temperatur 3. Ultraschallbad
4. Reinigungs- und Desinfektionsgerét fiir die thermische Desinfektion

5. Medizinisches Gerét

Eine vollstdndige Erlduterung der Symbole, die auf Kerr-Verpackungen verwendet
werden, finden Sie hier: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

Hawe™ X-Ray Centring Devices

Zentrierhilfen.
All ine Informationen

Region |Typ Zyklustem- | Expositi-

Mindest-
klav | peratur i

EU Vorvakuum |134° C 3 Minuten

1 14 Minuten
(273°F)

USA Schwerkraft | 121° C 30 Minuten | 15-30
(eingepacki) | (250° F) Minuten

USA Vorvakuum (135° C 3 Minuten |16 Minuten
(eingepacki) | (275° F)

Lagerung Uberpriifen Sie die Verpackung auf Beschadigungen, wenn Sie
das Produkt aus dem Autoklaven nehmen und auch vor dem
Gebrauch. Im Falle einer perforierten Verpackung packen Sie das

Produkt erneut ein und wiederholen Sie den Sterilisationsvorgang.

Hersteller- Die Kontaktdaten des Herstellers finden Sie in der
Kontakt Gebrauchsanweisung

'Das Verfahren wurde mit der enzymatischen Ldsung von Empower™ validiert:
*  Konzentration: 30 ml /3|

o Temperatur: 35° C +2° C (95°F + 3°F)

2Das Verfahren wurde mit CaviCide™ als D

e Konzentration: unverdiinnt
*  Kontaktzeit: 3 Minuten.

3Das Verfahren wurde mit dem Miele Viario TD-Programm validiert:
*  Reinigungsmittel: Neodisher MediClean

validiert
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X-Ray Centring Devices sollen die genaue Positionierung von rechteckigen
oder anderen speziellen Rontgenrohren bei Verwendung der Rontgenfilm- und
Phosphorplattenhalter oder der Rontgensensorhalter erleichtern

Verwendungszweck

Zur Unterstiitzung der direkten oder indirekten Bildgebung der Bissfligel-,
periapikalen oder endodontischen Rontgenaufnahmen fiir die Diagnose beim
Menschen.

Kontraindikationen
Keine bekannt.

Warnhinweise
Keine bekannt.

VorsichtsmaBnahmen

* Diese Produkte sind fiir die Verwendung durch qualifizierte Zahnérzte bei der
allgemeinen Patientenpopulation bestimmt.

* Tragen Sie bei der Verwendung und Handhabung dieser Produkte Ihre
persénliche Schutzausriistung.

* Dieses Gerat muss vor der ersten Verwendung geméB dem Abschnitt
,Reinigung, Desinfektion und Sterilisation” vorbereitet werden.
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* Entsorgen Sie das Gerat, wenn eine Verformung, Briiche, Verfarbung oder
fehlende Teile festgestellt werden.

*  Um Kreuzkontaminationen zu vermeiden, muss dieses Produkt nach jedem
Patienten gemaB dieser Gebrauchsanweisung wiederaufbereitet werden.

Unerwiinschte Ereignisse

Wenn es zu einem schwerwiegenden Vorfall mit diesem Medizinprodukt kommt,
melden Sie dies dem Hersteller und der zusténdigen Behdrde des Landes, in dem
der Benutzer und/oder Patient niedergelassen ist.

Schntt fiir-Schritt-Anleitung
Entfernen Sie den Zentrierring vom Schaft des Réntgenhalters.
2 Montieren Sie das X-Ray Centring Device auf dem Zentrierring des

Rontgenfilms und des Phosphorplattenhalters oder des Rontgensensorhalters.

X-Ray Centring Devices verrutschen dank eines leichten Presssitzes nicht
auf dem Ring
3. Montieren Sie den Zentrierring auf das Halterohr des Rontgenhalters. (p. 110)

Reinigung und Desinfektion

Hinweise zur Reinigung/Desinfektion der Hawe-Zentriervorrichtungen

WARNHINWEISE | Beginnen Sie die Wiederaufbereitung sofort nach dem
Gebrauch, da getrocknete Verunreinigungen die Reinigung
erschweren konnen.

Einschrénkun- | Das Produkt kann nicht sterilisiert werden.
gen bei der

Aufbereitung

Reinigung: .
Mit der Hand

Entfernen Sie sichtbare Riickstdnde oder organische

Substanzen von dem Instrument, indem Sie es in warmem

Leitungswasser (> 40° C/ 104° F) abschrubben, bis keine

Riicksténde mehr zu sehen sind. Verwenden Sie niemals

Metallbiirsten oder Drahtwolle.

o Uberpriifen Sie die Instrumente mit bloBem Auge auf
Fremdkdrper. Wiederholen Sie den vorherigen Schritt, wenn
noch Schmutzreste vorhanden sind.

¢ Die Instrumentenoberfldchen mindestens 1 Minute lang
mit einer weichen Biirste, die geméB den Anweisungen
des Herstellers in Bezug auf Konzentration und Temperatur
mit einer enzymatischen Losung' befeuchtet ist, griindlich
schrubben. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, die
starke Alkalisatoren, starke Sauren, Wasserstoffperoxid oder
organische Losungsmittel enthalten.

e Weichen Sie das Instrument in einer enzymatischen Lésung
gemaB den Anweisungen des Herstellers' in Bezug auf
Konzentration, Temperatur und Dauer ein. Verwenden Sie
keine Reinigungsmittel, die starke Alkalisatoren, starke
Sduren, Wasserstoffperoxid oder organische Losungsmittel
enthalten.

* Legen Sie das Instrument alternativ zum vorherigen

Schritt mit einem Reinigungs- oder Enzymmittel in ein

Ultraschallreinigungsgerdt, wobei die Anweisungen des

Herstellers' in Bezug auf Konzentration, Temperatur und

Dauer zu beachten sind.

Erstbehandlung
an der Verwen-
dungsstelle

Entfernen Sie X-Ray Centring Devices von den Réntgenfilm-
und Phosphorplattenhaltern oder dem Zentrierring des
Rontgensensorhalters.
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Desinfektion: .
Mit der Hand

Spiilen Sie alle Teile mindestens 30 Sekunden lang mit

warmem Leitungswasser (> 40° C / 104° F) ab.

* Weichen Sie das Instrument in einer desinfizierenden
Losung gemaB den Anweisungen des Herstellers? in Bezug
auf Konzentration, Temperatur und Dauer ein. Verwenden
Sie kein Desi ionsmittel, das starke n, starke
Sduren, Wasserstoffperoxid oder organische Losungsmittel
enthélt.

* Legen Sie das Instrument alternativ zum vorherigen

Schritt mit einem Desinfektionsmittel in ein

Ultraschallreinigungsgerat, wobei die Anweisungen des

Herstellers? beziglich Konzentration, Temperatur und Dauer

zu beachten sind.

Trocknung Mit einem sauberen, schmutzfreien, weichen Tuch abtrocknen.

Wartung,
Inspektion und
Priifung

Uberpriifen und entsorgen Sie das Instrument, wenn
Verformungen oder Risse im Kunststoff, verbogene Teile,
sprodes Material oder fehlende Teile erkennbar sind.

Die Untersuchung kann mit bloBem Auge oder mit einer Lupe
unter normalen Lichtverhaltnissen durchgefiihrt werden.

Lagerung Lagerung gemaB Abschnitt ,Lagerung und Entsorgung*.

Hersteller- Die Kontaktdaten des Herstellers finden Sie in der
Kontakt Gebrauchsanweisung.

'Das Verfahren wurde mit der enzymatischen Losung von Empower™ validiert:

*  Konzentration: 30 ml/ 3|
e Temperatur: 35° C + 2° C (95° F + 3° F)
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2Das Verfahren wurde mit ur
e Konzentration: unverdiinnt

*  Kontakizeit: 3 Minuten.

3Das Verfahren wurde mit dem Miele Vario TD-Programm validiert:
* Reinigungsmittel: Neodisher MediClean

CaviCide™ als Desi sung validiert:

Lagerung und Entsorgung

Das Verfallsdatum ist der Umverpackung zu entnehmen. Nach Ablauf des
Haltbarkeitsdatums nicht mehr verwenden. Fiir eine ordnungsgemaBe Entsorgung
sind die drtlichen und nationalen Vorschriften zu beachten

Haftungsausschluss

Die oben genannten Anweisungen wurden von der Kerr Corporation fiir die
Herstellung eines Medizinproduktes, einschlieBlich wiederverwendbarer
Produkte, genehmigt. Es liegt in der Verantwortung des Zahnarztes/Anwenders,
sicherzustellen, dass die tatséchliche Wiederaufbereitung durch Gerite,
Materialien und Personal gemédB den oben genannten Anweisungen erfolgt, um
das gewtinschte Ergebnis zu erzielen. Jegliche Abweichung des Zahnarztes/
Anwenders von den oben genannten Anweisungen erfolgt auf eigene Gefahr; die
Kerr Corporation kann keine Riickerstattungs- oder Umtauschantrége fiir unter
Garantie stehende Produkte akzeptieren, die nicht gemdB den oben genannten
Anweisungen behandelt oder wiederaufbereitet wurden.

Hawe™ Centring Rings | X-Ray Holders

Rentgen-centrerringe | Holdere til rantgenfilm og fosforplader og holdere til
rontgensensor.

Generel information

Holdere til rontgenfilm og fosforplader samt holdere til rentgensensorer findes

med fane eller ring og er beregnet til at holde henholdsvis film, fosforplader eller

digitale sensorer. Sammen med centrerringsenheden stotter de justeringen af

rentgenrarets position for at fa rentgenbilledet korrekt i forste forseg og dermed

begraense patientens eksponering for stréling

Rentgenholderne findes til parallel-teknikker sével som til billeder inden for

endodontik, hvor endodontiske file og instrumenter ellers kan veere i vejen for

korrekt positionering af modtageren bag tanden

Rentgenholderne er fremstillet af plastikmateriale

Indikationer

Til stette ved direkte eller indirekte billeder af bitewing-, periapikale eller

endodontiske rentgenoptagelser til brug ved diagnoser til mennesker.

Kontraindikationer

Ingen kendte.

Advarsler

Ingen kendte.

Forholdsregler

* Disse produkter er beregnet til at blive brugt af kvalificerede fagfolk i
tandplejen pa den almene patientgruppe.

o Bar personligt beskyttelsesudstyr ved brug og handtering af disse produkter.
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®

* Denne anordning salges som ikke-sterilt og skal behandles forud for forste
anvendelse i henhold il afsnittet "Rengering, desinfektion og sterilisering"

* Anordningen br bortskaffes, hvis der bemaerkes rust, misdannelser, brud,
misfarvning eller manglende dele.

e For at undga krydskontaminering skal dette produkt genbehandles efter hver
patient i henhold til denne brugsanvisning.

Bivirkninger

Hvis der opstér en alvorlig situation med dette medicinske udstyr, skal det

rapporteres til producenten og den kompetente myndighed i det land, hvor

brugeren og/eller patienten er hiemmeherende.

Trinvis vejledning

Holderne til rentgenfilm og fosforplade samt holderne til rentgensensorerne kan
bruges uden eller ssmmen med systemet af rgntgen-centreringsenheder jf.
info-kort:

*  Paro-Bite og Kwik-Bite (p. 86-89)

*  Super-Bite Anterior og Super-Bite Posterior (p. 90-93)

*  Endo-Bite Anterior og Endo-Bite Posterior (p. 94-97)

e  Kwik-Bite Senso (p. 98-101)

e Super-Bite Senso Anterior og Super-Bite Senso Posterior (p. 102-105)

* Endo-Bite Senso Anterior og Endo-Bite Senso Posterior (p. 106-109)

Rengering, desinfektion og sterilisering

Anvisninger for rengering / desinfektion / sterilisering af rentgen

holdere og Hawe-centreringsringe

ADVARSLER *  Pabegynd proceduren for genbehandling straks efter brug,

da indterret smittekilder kan pévirke rengeringens effektivitet

negativt.

o Under sterilisering undgas direkte kontakt med autoklavens
metaldele, da temperaturen dér kan overstige den
forudindstillede temperatur.

Begransninger | e
ved behandling

Brug ikke kemisk autoklave eller kolde
steriliseringsoplgsninger.

Indledende |
behandling pa |e
brugsstedet .

Fjern film / fosforplade / sensor.
Fjern centreringsringen fra holderens arm.
Fjern centreringsenheden.

Forberedelse til | Drej holderens plade til en las mellemposition (Super-Bite,
renggring Endo-Bite) eller en dben-position (Kwik-Bite Senso).
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Rengering og
desinfektion:

Brug kun et beharigt vedligeholdt, efterset, kalibreret
og godkendt opvaskemaskine- desmfekt\onsapparat i

1melse med SO 15883-1.
Geﬂﬂemga en rengerings-/desinfektionsrutine:

* 4 minutters forvask i koldt vand;

* 10 minutters vask med basisk renggringsmiddel ved
55°C +2°C (131+3°F);

* 1 minuts neutralisering med enzymer i koldt postevand,
hvis det anbefales af producenten af det anvendte
rengoringsmiddel;

* 3 minutters skylning i koldt vand;

* 5 minutters termisk desinfektion ved 93°C (199°F) med
demineraliseret vand;

© 35 minutters tarring ved 100°C (212°F).

Renggring:
Manuelt

*  Fjern synligt snavs eller organisk materiale fra instrumentet
ved at skrubbe det under varmt vand (> 40°C-104°F), indtil
der ikke laengere er synligt snavs. Brug aldrig metalbarster
eller staluld.

* Med det blotte gje efterses instrumenterne for snavs. Gentag
forrige trin, hvis der stadig er snavs.

e Skrub grundigt instrumenternes overflade i minds 1minut
med en blgd borste fugtet med en enzymholdig oplgsning’ og
felg producentens anvisninger med hensyn til koncentration
og temperatur. Brug ikke rengaringsmidler, der indeholder
staerke baser, staerke syrer brintoverilte eller organiske
oplesningsmidler.

* Laginstrumentet i bled i en enzymholdig oplesning i henhold
til producentens anvisninger' hvad angar koncentration,
temperatur og varighed. Brug ikke rengaringsmidler, der
indeholder steerke baser, steerke syrer brintoverilte eller
organiske oplgsningsmidler.

* | stedet for forrige trin kan instrumentet placeres i en
ultralydsrenser med et renggringsmiddel eller enzymholdig
oplesning i henhold til producentens anvisninger' hvad angar
koncentration, temperatur og varighed.

Desinfektion:
Manuelt

*  Skyl alle delene i min. 30 sekunder under den varme hane
(> 40°C -104°F).

e Lzginstrumentet i blad i en desinficerende oplgsning
i henhold til producentens anvisninger? hvad angar
koncentration, temperatur og varighed. Brug ikke
desinficeringsmidler, der indeholder steerke baser, steerke
syrer brintoverilte eller organiske oplgsningsmidier.

* | stedet for forrige trin kan instrumentet placeres i en
ultralydsrenser med et desinficeringsmiddel i henhold
il producentens anvisninger2 hvad angar koncentration,
temperatur og varighed.

Torring

Ter med en ren, fugfri, bled klud.

eftersyn og
tests

Vedligeholdelse,

Efterse og bortskaf instrumentet, hvis der er tegn pa misdannet
eller brudt plastik, bukkede dele, skrabeligt materiale, rust eller
manglende dele.

Eftersynet kan klares med det blotte gje eller med et
forstarrelsesglas under normale lysforhold.

Poser af papir/plastik til sterilisering med damp kan anvendes.
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Sterilisering Leeg instrumentet i en steriliseringspose beregnet til sterilisering
med damp i henhold til anvisningeme fra producenten af posen.
Veer opmaerksom pé instrumenternes spidser, da de kan skade fr
emballagen ved handtering, fordeling og opbevaring. Behgrig
emballage beskytter de steriliserede instrumenter mod bakterie-
forurening ved héndtering og opbevaring. €s
Brug en damp- autoklave med destilleret vand. Overstig ikke en
temperatur pa 135°C (275°F).
Parametre for autoklave
Region | Type Temperatur | Eksponer- | Minimum da
for cyklus | ingstid torretid
EU Forhands- | 134°C 3 minutter |14 pl
vakuum (273°F) minutter B —
USA | Tyngdekraft [121°C 30 15-30 nl
(indpakket) | (250°F) minutter | minutter
USA  |Forhands- |135°C 3 minutter |16
vakuum (275°F) minutter no
(indpakket)
Opbevaring Kontroller emballagen for skader, nar produktet tages ud af SV
autoklaven og inden brug. | tilfeelde af hullet emballage pakkes
produktet igen, og steriliseringsproceduren gentages. et
Kontakt til Se producentens kontaktoplysninger pé brugsanvisningen.
p fi
"Procedure valideret med Empower™, enzymholdig oplasning
*  Koncentration: 30 ml/ 3 | pt
e Temperatur: 35°C + 2°C (95°F+3°F)
“Procedure valideret med ufortyndet CaviCide™-desinficeringsmiddel: hu @
*  Koncentration: ufortyndet _
Kontakitid: 3 minutter. It
*Procedure valideret med Miele Vario TD-program:
*  rengeringsmiddel: Neodisher MediClean cs
Opbevaring og bortskaffelse
Udlgbsdato fremgér af emballagens yderside. Brug ikke efter udlgbsdato. Folg ro
altid lokal og national lovgivning for beherig bortskaffelse.
Ansvarsfraskrivelse st
De ovenfor angivne anvisninger er godkendt af Kerr Corporation til at KUNNE -
forbehandle medicinsk udstyr, herunder genanvendeligt udstyr. Det er fortsat sk
fagfolks/brugerens ansvar at sikre, at den behandling, som udstyr, materialer og =~ ——
personale faktisk gennemgdr, foretages efter de ovenfor angivne anvisninger for sl
at opnd det pnskede resultat. Enhver afvigelse fra de ovenfor angivne anvisninger,
som fagfolk/brugere veelger, gennemfares pa egen risiko; Kerr Corporation vil
ikke veere i stand til at behandle refusions- eller ombytningsanmodninger under ru
garantien pa et produkt, der ikke er handteret eller behandlet i overensstemmelse ————
med anvisningerne ovenfor. uk
Symbolforklaring -
1.* kun for amerikansk lov 2. Kan steriliseres i en steriliseringsdamper bg
(autoklave) ved den angivne temperatur 3. Ultralydsbad 4. Op: ine-
desinfektionsapparat til termisk desinfektion 5. Medicinsk udstyr el
Udferlig forklaring pa symboler anvendt pa Kerrs emballage findes pa:
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary tr
ar
i
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Hawe™ X-Ray Centring Devices

Centreringsenheder.

Generel information

Rentgen-centreringsenhederne er beregnet til at stotte en praecis positionering af
rektangulere eller andre serlige rentgenrar, ved brug af holdere til rantgenfilm og
fosforplade eller holdere til rantgen-sensorer.

Indikationer
Til stotte ved direkte eller indirekte billeder af bitewing-, periapikale eller
endodontiske rentgenoptagelser til brug ved diagnoser til mennesker.

Kontraindikationer
Ingen kendte.

Advarsler
Ingen kendte.

Forholdsregler
Disse produkler er beregnet til at blive brugt af kvalificerede fagfolk i
tandplejen pé den almene patientgruppe.

o Bar personligt beskyttelsesudstyr ved brug og handtering af disse produkter.

* Denne anordning skal behandles forud for ferste anvendelse i henhold til
afsnittet "Rengering, desinfektion og sterilisering".

* Anordningen ber bortskaffes, hvis der bemaerkes misdannelser, brud,
misfarvning eller manglende dele.

*  For at undga krydskontaminering skal dette produkt genbehandles efter hver
patient i henhold til denne brugsanvisning.

Bivirkninger

Hvis der opstar en alvorlig situation med dette medicinske udstyr, skal det
rapporteres til producenten og den kompetente myndighed i det land, hvor
brugeren og/eller patienten er hiemmehgrende.

Trinvis vejledning

1. Fjern centreringsringen fra rgntgen-holderens arm.

2. Monter rgntgen-centreringsenheden pa centreringsringen til holderen til
rentgenfilm og fosforplader eller til holderen til rantgensensor. Rantgen-
centreringsenhederne forbliver pa ringen med et forsigtigt tryk.

3. Monter centreringsringen pa rentgen-holderens arm. (p. 110)

Rengering og desinfektion

A ger for rengering / desinfektion af Hawe-centreringsenheder

ADVARSLER Pébegynd proceduren for genbehandling straks efter brug, da
indterret smittekilder kan pavirke rengeringens effektivitet negativt.

Renggring:
Manuelt

o Fjern synligt snavs eller organisk materiale fra instrumentet
ved at skrubbe det under varmt vand (> 40°C-104°F), indtil
der ikke lzengere er synligt snavs. Brug aldrig metalbarster
eller staluld.

e Med det blotte gje efterses instrumenterne for snavs. Gentag
forrige trin, hvis der stadig er snavs.

e Skrub grundigt instrumenternes overflade i minds 1
minut med en bled berste fugtet med en enzymholdig
oplasning' og felg producentens anvisninger med hensyn
il koncentration og temperatur. Brug ikke rengeringsmidler,
der indeholder steerke baser, steerke syrer brintoverilte eller
organiske oplgsningsmidler.

e Leginstrumentet i blad i en enzymholdig oplasning
i henhold til producentens anvisninger' hvad angar
koncentration, temperatur og varighed. Brug ikke
rengeringsmidler, der indeholder steerke baser, staerke syrer
brintoverilte eller organiske oplasningsmidler.

o | stedet for forrige trin kan instrumentet placeres i en
ultralydsrenser med et rengeringsmiddel eller enzymholdig
oplgsning i henhold til producentens anvisninger' hvad
angar koncentration, temperatur og varighed.

Desinfektion:
Manuelt

*  Skyl alle delene i min. 30 sekunder under den varme hane
(> 40°C -104°F).

* Leeginstrumentet i bled i en desinficerende oplasning
i henhold til producentens anvisninger? hvad angar
koncentration, temperatur og varighed. Brug ikke
desinficeringsmidler, der indeholder steerke baser, staerke
syrer brintoverilte eller organiske oplasningsmidler.

* | stedet for forrige trin kan instrumentet placeres i en
ultralydsrenser med et desinficeringsmiddel i henhold
1il producentens anvisninger2 hvad angar koncentration,
temperatur og varighed.

Torring

Tor med en ren, fugfri, bled klud.

Vedligeholdelse,
g

eftersyn o
tests

Efterse og bortskaf instrumentet, hvis der er tegn p& misdannet
eller brudt plastik, bukkede dele, skrabeligt materiale eller
manglende dele.

Eftersynet kan klares med det blotte gje eller med et
forstarrelsesglas under normale lysforhold

Opbevaring

Opbevares i overensstemmelse med afsnittet "Opbevaring og
bortskaffelse"

Kontakt til

Begraensninger | Produktet kan ikke steriliseres.

ved behandling

Se producentens kontaktoplysninger pé brugsanvisningen.

'Procedure valideret med Empower™,

Indledende Fjern rentgen-centreringsenheden fra centreringsringen til
behandling pa | holderen til rentgenfilm og fosforplader eller til holderen til
brugsstedet rgntgensensor.

enzymholdig oplsning:

jon:30ml /31
e Temperatur: 35°C + 2°C (95°F+3°F)

“Procedure valideret med ufortyndet CaviCide™ -desinficeringsmiddel:

*  Koncentration: ufortyndet
*  Kontaktid: 3 minutter.

*Procedure valideret med Miele Vario TD-program:
*  rengeringsmiddel: Neodisher MediClean

‘ 504951_REVOZ_HAWE_XRAY_HOLDERS_CENTRING_DEVICE@U_PS.indd 20

10.10.2021 13:16 ‘



Opbevaring og bortskaffelse
Udlebsdato fremgdr af emballagens yderside. Brug ikke efter udligbsdato. Folg
altid lokal og national lovgivning for beharig bortskaffelse.

Ansvarsfraskrivelse

De ovenfor angivne anvisninger er godkendt af Kerr Corporation til at KUNNE
forbehandle medicinsk udstyr, herunder genanvendeligt udstyr. Det er fortsat
fagfolks/brugerens ansvar at sikre, at den behandling, som udstyr, materialer og
personale faktisk gennemgér, foretages efter de ovenfor angivne anvisninger for
at opné det enskede resultat. Enhver afvigelse fra de ovenfor angivne anvisninger,
som fagfolk/brugere veelger, gennemfares pé eget ansvar; Kerr Corporation vil
ikke veere i stand til at behandle refusions- eller ombytningsanmodninger under
garantien pa et produkt, der ikke er handteret eller behandlet i overensstemmelse
med anvisningerne ovenfor.

®

Instrukcja krok po kroku

en

Uchwyty na Klisze rtg i plytki fosforowe oraz uchwyty czujnikéw rtg moga by uzywane bez
pofaczenia lub w potaczeniu z systemem urzadzer centrujacych promieniowanie rtg zgodnie z kartami fr

informacyjnymi

(zyszczenie, dezynfekja i sterylizacja

®  Paro-Bite i Kwik-Bite (p. 86-89) es
®  Super-Bite przedni i Super-Bite tylny (p. 90-93)

®  Endo-Bite Anterior i Endo-Bite Posterior (p. 94-97) de
®  Kwik-Bite Senso (p. 98-101)

®  Super-Bite Senso Anterior i Super-Bite Senso Posterior (p. 102-105) d
®  Endo-Bite Senso Anterior i Endo-Bite Senso Posterior (p. 106-109) a

Instrukcje czyszczenia / dezynfekdji / sterylizacji uchwytow rtg i pierscieni nl

centrujacych Hawe

pl - POLSKI OSTRZEZENIA ®  Rozpoczac procedure regeneracji natychmiast po uzyciu, poniewaz no
. . wysuszone zanieczyszczenia moga negatywnie wptynac na wysitki zwiazane
Hawe™ Centring Rings | X-Ray Holders 2a@ysucenien - ) sV
Piersciert centrujacy do badania rtg | Uchwyty do klisz rtg i plytek fosforowych oraz uchwyty czujnikéw O livilgms i gl By SOV W e @i
autoklawu, poniewa temperatura w tym miejscu moze przekroczy¢ wczesniej
rentgenowskich . et
. ustawiong temperature sterylizadj
Informacje ogélne ) Ograniczenia ®  Nie uzywac chemicznych autoklawdw ani zimnych roztwordw sterylizujacych +
Uchwyty na klisze rentgenowskie i plytki fosforowe oraz uchwyty czujnikow rentgenowskich sa regeneragji fi
dostepne ze wskaznikiem lub pierscieniem i przeznaczone sa odpowiednio do przechowy - —
Klisz, ptytek fosforowych lub czujnikéw cyfrowych. Wraz z urzadzeniem centrujacym ufatwiaja Wstepne leczenie | © WYJQF k"ﬁ@ /PW§ fosforowa / czujnik. pt
regulacje potozenia lampy rentgenowskiej, aby za pierwszym razem uzyskac prawidtowe zdjecie rtg, Wmiejscuuzycia e Zdjac perscief centrujacy 2 rzpienia uchwytu
ograniczajac narazanie pacjenta na promieniowanie. o Wyjacurzadzenie centrujace hu
U(hv"/yty rtg 53 dostepne do technik faczenia rownolegtego, a takze do obrazowania endodontycznego, Przygotowanie | Obrécic plytke uchwytu do luine] pozyji posredniej (Super-Bite, Endo-Bite) lub do
w ktdrych pilniki i narzedzia endodontyczne mogtyby w przeciwnym razie utrudniac prawidtowe przed pozydji otwarte] (Kwik-Bite Senso).
ustawienie odbiornika za zgbem ayszazeniem It
Uchwyty do badari rtg wykonane sa z tworzyw sztucznych. cs
Wskazania do stosowania
W eelu bezposredniego lub posredniego obr: ni 6w zqryzowo- o
skrzydtowych, okotowierzchotkowych lub endodontycznych do celow diagnostycznych u ludzi
Przeciwwskazania Vs £ sr
Nie 53 znane.
Ostrzezenia G jei | Uzywac wylacznie odpowiednio konserwowanej spraidzone), skalibrowane] sk
Nie 3 znane : j myj 290dnej normy 150158831, | ————
Srodki ostroznosci Automatyczny” Wykonac cykl programu czyszczenia/dezynfeki sl
®  Produkty te s przeznaczone do uzytku przez wykwalifikowanych lekarzy stomatologow w o 4min, mycie wstepne zimng wodg
ogolnej populadji pacjentow. * 10 m\}w, mycie  detergentem zasa&nwym w temperaturze 55°C + 2°C ru
®  Podczas uzywania i obchodzenia sie z tymi produktami nalezy nosic rodki ochrony (131 £ 3°F);
indywidualne] ) ® 1 min, neutralizacja enzymatyczna w zimnej wodzie z kranu, jesli zalecana K
®  Tourzadzenie jest sprzedawane w stanie niesterylnym i musi zosta¢ poddane regeneradji przed przez producenta zastosowanego $rocka zyszczaceqo; u
pierwszym uzyciem zqodnie z punktem , Czyszczenie, dezynfekcja i sterylizacja”. © 3 min, plukanie w zimnej wodzie;
. :)WLZU[\C ur’zqdzeme, jesli widoczne s $lady korozji, odksztatcenia, pekniecia, odbarwienia lub o 5min, dezynfekga termiczna w temperaturze 93°C (199°F) woda bg
rakuje zgscl demineralizowana;
®  Aby unikng¢ zanieczyszczenia krzyzoweqo, produkt nalezy ponownie przetworzy¢ po uzyciu u o 35min, suszeme&/ 100°C (212°F) el
kazdego pacjenta zgodnie z niniejsz3 instrukeja uzycia
Dziatania niepozadane tr
Jesli dojdzie do powaznego incydentu z tym wyrobem medycznym, nalezy to zgtosic producentowi i
whasciwemu organowi w kraju, w ktorym uzytkownik i (lub) pacjent ma siedzibe. ar
is
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(zyszczenie: ®  Usunac wszelkie widoczne zanieczyszczenia lub substancje organiczne z Przechowywanie | Podczas wyjmowania produktu z autoklawu i przed uzyciem nalezy sprawdza,
Reazny narzgdzia poprzez wyszorowanie go w cieplej wodzie z kranu (> 40°C/104°F), 2y opakowanie nie jest uszkodzone. W przypadku perforacj opakowania produkt
a2 nie beda widoczne zadne zanieczyszczenia. Do czyszczenia nigdy nie nalezy nalezy ponownie zapakowac i powtdrzyc procedure sterylizadj.
uzywa metalowych szczotek ani wetny stalowej. Dane kontaktowe | Patrz dane kontaktowe producenta w, Instrukgji uzycia”
®  Gotym okiem sprawdz narzedzia pod katem zanieczyszczen. Jesli d
zaniecpsacenia nadal g vidoane, Pty poprech ok e —————
®  Dokfadnie szorowac powierzchnie narzedzia, przez co najmniej 1 minute, . s 0miB!
e o e LGN | g5
. i "
Zawieracych sine substande zasadowe,sine kwasy,nadtlenek wodoru b “Proces zwalidowany prz’y uzyciu nierozcieiczoneqo roztworu dezynfekujacego CaviCide’
rozpuszczalniki organiczne. : Stezenie: nierozciericzony
®  Zanurzy¢ narzedzie w roztworze enzymatycznym zgodnie z instrukcjami s Caaskontaktu: 3 minuty
producenta’ w zakresie stezenia, temperatury i czasu trwania. Nie uzywa¢ Proces zwalidowany przy uzyciu programu Miele Vario TD
detergentow zawierajcych silne substanje zasadowe, silne kwasy, nadtlenek ®  Srodek czyszczacy: Neodisher MediClean
wodoru lub rozpuszczalniki organiczne. Przechowywanie i utylizacja
° j{gg;xﬁ?sﬁiﬁi%ﬁx% t;néu[umﬁ; E;ZC’:;C [v;nm:étzc odnier Termin waznosci znajduje sie na opakowaniu zewnetrznym. Nie uzywac po uptywie terminu waznosci
chowe) 1 Sy ymanm g W celu prawidtowej utylizacji nalezy zawsze przestrzegac lokalnych i krajowych przepisow.
instrukcjami producenta’ w odniesieniu do steZenia, temperatury i czasu
trwania Wytaczenie odpowiedzialnosci
Dezynfekda: o Plukac wszystkie s prez co najmnie 30 sekund ciepla woda z kianu Powyzsze instrukcje zostaly zatwierdzone przez firme Kerr Corporation jako UMOZLIWIAJACE
Reczny : (> 40°C/104°F) przygotowanie wyrobu medycznego, w tym wyrob6w wielokrotnego uzytku. Obowigzkiem lekarza
o ZanurzyCnarzedzie w roztworze dezynfekujacym zgodnie z nstukgami stomatologa/uzytkownika jest dopilnowanie, aby regeneracja, rzeczywiscie wykonana za pomocg
producenta’ w zakresie stezenia, lemperatury i czasu trwania. Nie uzywac sprzetu, materiatow i personelu, byta wykonana zgodnie z instrukcjami podanymi powyzej w celu
$odkGw dezynfekujacych zawwérathych Sine substangie zasadowe, s osiggniecia pozadanego rezultatu. Wszelkie odstepstwa przez lekarza stomatologa/uzytkownika od
wasy, nadtlenek wodoru b rozpuszczalk organiczne. ! powyzszych instrukeji s3 podejmowane na wiasne ryzyko; firma Kerr Corporation nie bedzie w stanie
. Allernélywn\e do poprzednieqo kioky, umiesc narzedzie w myjce odpowiedziec na zadne proshy o zwrot kosztu lub wymiang w ramach gwarandji na produkty, z
ultradzwigkowej ze $rodkiem dezynfekujacym zgodnie z instrukgjami ktdrymi nie postepowano lub ktdre nie byly regenerowane zgodnie z powyzszymi instrukcjami.
producenta” w odniesieniu do stezenia, temperatury i czasu trwaia. Objasnienie symboli
Suszenie Suszyc za pomoca czyste] miestrzepiace] szmatki 1.* wylacznie w przypadku przepisow amerykariskich 2. Nadajacy sie do sterylizacji w sterylizatorze
- parowym (autoklaw) w okreslonej temperaturze 3. Kapiel ultradzwigkowa 4. Myjnia-dezynfektor do
R e e e ety b | Ceaek emiang . Wi ey
Kontrole mozna wykorac golym okiem lub pod lupa w normalnych warukach l:‘eme‘ nb|a§'mer;(\e sydmbnh quywany(h Ea Iopai;owamath produktdw firmy Kerr znajduje sie na stronie:
oSwietleniowych. ttp://www.kerrdental.com/symbols-glossary
P anie Mozna uzywat papierowych/plastikowych torebek do sterylizacji parowej.
Sterylizagja Umiescic narzedzie w torebce sterylizacyjnej odpowiedniej do sterylizacji parowej . .
przestizegajac instrukji producenta torebki. Zwracac uwage na koricowke Hawe™ X.Ray Cent"ng Devices
narzedzia, poniewaz moze ona uszkodzi¢ opakowanie sterylizacyjne podczas )
manipulacji, ukladania w sterylizatorze lub przechowywania. Odpowiednie Urzadzenia centrujace.
opakowanie chroni wysterylizowane narzedzia przed ponownym skazeniem Inf : 6l
bakteriol d I i nformacje ogoine
Na‘ o og\czrjym p; s TP e uw‘ywama N Y Urzadzenia do centrowania promieni rentgenowskich maja na celu ufatwienie doktadnego
Ieaﬂfigrgfuyr\/vawczzgt(o(z";\goué)arowego 2Woda destylowang. Nie przekraczac pozycjonowania prostokatnych lub innych specjalnych lamp rentgenowskich podczas korzystania z
peraiury : uchwytow na klisze remgenuwsk\e i plyti fosforowe lub uchwytow czujnikéw rentgenowskich.
Parametry autoklawu o iad
0
Region | Typ Temperatura |Czas | Minimalny Weelu bezposredniego lub posrednieg 6w zgryzowo-
autoklawu ekspozycji :;;enia skrzydtowych, okn#owmztho#kowy(h lub endodontycznych do celow d\agnosty(znyth U ludzi
UE 1 proznig 134°C(273°F)  [3minuty | 14 minut Przeciw
wstepng Nie 53 znane.
Stany Sterylizacja 121°C(250°F) |30 minut | 15-30 minut seni
Zjednoczone | grawitacyjna 35"1929"'3
w i s znane.
Stany 1 préznig 135°C(275°F)  [3minuty |16 minut
Zjednoczone | wstepng
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Srodki ostroznosci

®  Produkty te s3 przeznaczone do uzytku przez wykwalifikowanych lekarzy stomatologow w
ogdlnej populaji pacjentow.

®  Podczas uzywania i obchodzenia sie z tymi produktami nalezy nosic $rodki ochrony
indywidualnej.

®  Tourzadzenie musi zosta¢ poddane regeneracji przed pierwszym uzyciem zgodnie z rozdziatem
(zyszczenie, dezynfekja i sterylizacja”.

®  Wyrzuc urzadzenie, jesli widoczne sq odksztatcenia, pekniecia, odbarwienia lub brak czesci.

®  Aby uniknac zanieczyszczenia krzyzowego, produkt nalezy regenerowac po uzyciu u kazdego
pacjenta zgodnie z niniejsz3 instrukeja uzycia.

Dziatania niepozadane
Jesli dojdzie do powaznego incydentu z tym wyrobem medycznym, nalezy to zgtosic producentowi i
wiasciwemu organowi w kraju, w ktérym uzytkownik i (lub) pacjent ma siedzibe.

Instrukqa krok po kroku
Zdja¢ pierscien centrujacy z trzpienia uchwytu rtg.

en

Dezynfekdja:
Re

®  Plukac wszystkie czesci przez co najmniej 30 sekund ciepfg woda z kranu
(> 40°C/104°F) fr

®  Zanurzy¢ narzedzie w roztworze dezynfekujacym zgodnie z instrukgjami
producenta’ w zakresie stezenia, temperatury | czasu trwania. Nie uzywac

2 Zamontowac urzadzenie centrujace promieniowanie rtg na uchwycie kliszy rentgenowskiej i ptytki
fosforowej lub pierscieniu centrujacym uchwytu czujnika rentgenowskiego. Urzadzenia centrujace
promienie rtg s mocowane na miejscu na pierscieniu poprzez ich lekkie wcisniecie

3. Zamontowac pierscien centrujacy na trzpieniu uchwytu rentgenowskiego. (p. 110)

(zyszczenie i dezynfekdja

Instrukcje czyszczenia/dezynfel rzadzen centrujacych firmy Hawe

OSTRZEZENIA Rozpocza¢ procedure ponownego przygotowania natychmiast po uzyciu,
poniewaz wysuszone zanieczyszczenia moga negatywnie wplynac na wysitki
Zwigzane z czyszczeniem.

Ograniczenia Produkt nie nadaje sie do sterylizadj

regeneracji

Wstepne lezenie | Zdjgc urzadzenia centrujace promieniowanie rtg z uchwytow na klisze rtg i plytki
W miejscu uzycia | fosforowe lub pierécienia centrujaceqo uchwyty czujnikow rtg.

Czyszczenie: ®  Usungc wszelkie widoczne zanieczyszczenia lub substandje organiczne z
Reany narzedzia poprzez wyszorowanie go w cieptej wodzie z kranu

(> 40°C/104°F), az nie beda widoczne zadne zanieczyszczenia. Do
czyszczenia nigdy nie nalezy uzywac metalowych szczotek ani welny

Srodkow dezynfekujacych zawierajacych silne substancje zasadow, silne €s
kwasy, nadtlenek wodoru lub rozpuszczalniki organiczne.
®  Alternatywnie do poprzedniego kroku, umies¢ narzedzie w myjce de
ultradzwiekowej ze Srodkiem dezynfekujacym zgodnie z instrukcjami
producenta’ w odniesieniu o stezenia, temperatury | czasu trwania da
Suszenie Suszyc za pomocg czyste) niestrzgpiacej szmatki “
Konserwacja, Sprawdzic i wyrzucic narzedzie, jeslistniejq Slady odksztatcen plastycznych lub
kontrola i testy peknie, wygiete czesci, kruche fragmcnly ub brak czesci nl
Kontrole mozna wykonac gotym okiem lub pod lupa w normalnych warunkach
oswietleniowych.
no
Przechowywanie | Przechowywac zgodnie z punktem, Przechowywanie i utylizaga”
Dane kontaktowe | Patrz dane kontaktowe producenta w, Instrukcji uzycia': sv
producenta
et

"Proces zwalidowany przy uzyciu roztworu enzymatycznego Empower

Stezenie: 30 ml/3 | fl
Temperatura: 35°C + 2°C (95°F+3°F)

Proces zwalidowany przy uzyciu nierozciericzonego roztworu dezynfekujacego CaviCide™

®  Stezenie: nierozciericzony pt
®  (zas kontaktu: 3 minuty.

*Proces zwalidowany przy uzyciu programu Miele Vario TD: hU
©  Srodek czyszczacy: Neodisher MediClean

Przechowywanie i utylizagja It
Termin waznosci znajduje si¢ na opakowaniu zewnetrznym. Nie uzywac po uptywie terminu waznosci

W celu prawidtowej utylizadji nalezy zawsze przestrzegac lokalnych i krajowych przepisow. Cs
Wytaczenie odpowiedzialnosci

Powyzsze instrukcje zostaly zatwierdzone przez firme Kerr Corporation jako UMOZLIWIAJACE 1o
przygotowanie wyrobu medycznego, w tym wyrobéw wielokrotnego uzytku. Obowiazkiem lekarza
stomatologa/uzytkownika jest dopilnowanie, aby regeneracja, rzeczywiscie wykonana za pomoca sr

stalowe).

zanieczyszczenia nadal s widoczne, powtdrzy¢ poprzedni krok

®  Golym okiem sprawdz narzedzia pod katem zanieczyszczer. Jesli

®  Dokfadnie szorowac powierzchnie narzedzia, przez co najmniej 1 minute,

sprzetu, materiatow i personelu, byta wykonana zgodnie z instrukcjami podanymi powyzej w celu
osiagniecia pozadaneqo rezultatu. Wszelkie odstepstwa przez lekarza stomatologa/uzytkownika od

migkka szczotkg zwilzong roztworem enzymatycznym' zgodnie z
instrukejami producenta w zakresie stezenia i temperatury. Nie uzywac
detergentow zawierajacych silne substancje zasadowe, silne kwasy,
nadtlenek wodoru lub rozpuszczalniki organiczne.

®  Zanurzyé narzedzie w roztworze enzymatycznym zgodnie z instrukgjami
producenta’ w zakresie stezenia, temperatury i czasu trwania. Nie uzywac
detergentéw zawierajacych silne substancje zasadowe, silne kwasy,
nadtlenek wodoru lub rozpuszczalniki organiczne.

®  Alternatywnie do poprzedniego kroku, umies¢ narzedzie w myjce
ultradZwiekowej ze Srodkiem czyszczacym lub enzymatycznym zgodnie
zinstrukgjami producenta’ w odniesieniu do stezenia, temperatury i
asu trwania
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powyzszych instrukeji s podejmowane na wiasne ryzyko; firma Kerr Corporation nie bedzie w stanie sk

odpowiedzie¢ na zadne proshy o zwrot kosztu lub wymiang w ramach gwaranji na produkty, z

ktérymi nie postepowano lub ktre nie byly regenerowane zgodnie z powyzszymi instrukcjami sl
ru
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Hawe™ Centring Rings | X-Ray Holders

X-Ray Centreerring | réntgenfotofilm- en fosforplaathouders en bg

rontgensensorhouders. |
e

Algemene informatie

Rontgenfotofilm- en fosforplaathouders en rntgensensorhouders zijn beschikbaar
met index of ring en zijn bedoeld om respectievelijk films, fosforplaten of digitale tr
sensors vast te houden. Samen met het centreringshulpmiddel vergemakkelijken

ar
is
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ze de aanpassing van de positionering van de réntgenbuis om de radiografie de
eerste keer goed te krijgen, waardoor de blootstelling van de patiént aan straling
wordt verminderd.

De réntgenfotohouders zijn beschikbaar voor parallelle technieken, evenals voor
endodontische beeldvorming waarbij endodontische vijlen en instrumenten anders
de juiste positionering van de receptor achter de tand kunnen belemmeren.

De réntgenfotohouders zijn gemaakt van plastic materialen.

Gebruiksindicaties

Ter ondersteuning van de directe of indirecte beeldvorming van de bitewing,
periapische of endodontische rontgenfoto's met als doel het stellen van diagnoses
bij mensen.

Contra-indicaties
Geen, voor zover bekend.

Waarschuwingen
Geen, voor zover bekend.

Voorzorgsmaatregelen

* Dit product is bedoeld om door gekwalificeerde tandprofessionals te worden
gebruikt bij algemene patiénten.

* Draag persoonlijke beschermingsmiddelen wanneer u deze producten
gebruikt en hanteert.

* Dit hulpmiddel wordt niet-steriel verkocht en moet worden behandeld
voor het eerste gebruik. Zie hiervoor de sectie “Reinigen, desinfecteren en
steriliseren”.

*  Gooi het hulpmiddel weg als corrosie, vervorming, breuk, verkleuring of
ontbrekende onderdelen worden opgemerkt.

e Om kruishesmetting te voorkomen, moet dit product na elke patiént opnieuw
worden behandeld volgens deze gebruiksindicatie.

Bijwerkingen

Als er zich een ernstig incident voordoet met dit medisch hulpmiddel, meld dit dan
bij de fabrikant en de bevoegde autoriteit van het land waarin de gebruiker en/of
patiént is gevestigd.

Stap-voor-stap instructies

De rontgenfotofilm- en fosforplaathouders en rontgensensorhouders kunnen
worden gebruikt zonder of samen met het systeem van centreringshulpmiddelen,
Zie de infokaarten:

Paro-Bite en Kwik-Bite (p. 86-89)

Super-Bite voor en Super-Bite achter (p. 90-93)

Endo-Bite voor en Endo-Bite achter (p. 94-97)

Kwik-Bite Senso (p. 98-101)

Super-Bite Senso voor en Super-Bite Senso achter (p. 102-105)
Endo-Bite Senso voor en Endo-Bite Senso achter (p. 106-109)

Reinigen, desinfecteren en steriliseren

tructies voor het reinigen/desinfec
tgenfotohouders en Hawe-centree

n/steriliseren van
en

behandeling
op het

WAARSCHU- | Start de behandelingsprocedure onmiddellijk na gebruik, omdat
WINGEN gedroogde verontreinigingen de reiniging negatief kunnen
beinvioeden.

o Vermijd tijdens sterilisatie direct contact met het metalen deel
van de autoclaaf, aangezien de temperatuur daar de vooraf
ingestelde temperatuur kan overschrijden.

Beperkingen | Gebruik geen chemische autoclaaf of koude
aan de sterilisatieoplossingen
Eerste o Verwijder de film/fosforplaat/sensor.

o Verwijder de centreerring van de staaf van de houder.

p Verwijder het centreringshulpmiddel.
moment van
gebruik
Voorbereiding |Draai de houderplaat in de losse tussenpositie (Super-Bite,
voor het Endo-Bite) of open positie (Kwik-Bite Senso).
reinigen

(

Reinigen en | Gebruik alleen een goed onderhouden, geinspecteerd, gekalibreerd
desinfectie: | en goedgekeurd wasapparaat-desinfector die voldoet aan ISO
Automatisch?® | 15883-1.

Draai een reinigings/desinfectie-programmacyclus:

* 4 min. voorspoelen met koud water;

* 10 min. wassen met alkalisch reinigingsmiddel op 55°C +2°C
(131+3°F);

* 1 minuut enzymatische neutralisatie in koud leidingwater,
indien aanbevolen door de fabrikant van het gebruikte
reinigingsmiddel;

* 3 min. afspoelen met koud water;

* 5min. thermale desinfectie op 93°C (199°F) met
gedemineraliseerd water;

e 35 min. drogen op 100°C (212°F).

Reiniging: o Verwijder zichtbaar vuil of organisch materiaal van het
Handleiding instrument door in warm leidingwater (> 40 °C-104 °F) te

schrobben totdat er geen zichtbaar vuil meer te zien is. Gebruik
nooit metalen borstels of staalwol.
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Reiniging: * Inspecteer instrumenten met het blote oog op vuil. Herhaal de Bewaren Controleer de verpakking op schade voér gebruik en wanneer
Handleiding vorige stap als er nog steeds vuil is. het p?ductém de au;gc\aaf wor%gegopendln ?eval van een
Gecontinueerd) | ®  Schrob de opperviakken van het instrument gedurende geperforeerde verpaxking, verpakt u het product opnieuw en
( ) ten minste 1 minuut grondig met een zachte borstel die is herhaalt u de sterilisatieprocedure
bevochtigd met een enzymatische oplossing en volg daarbij de Contact met | Zie gebruiksindicatie voor contactgegevens van de fabrikant.
instructies van de fabrikant met betrekking tot de concentratie de fabrikant
en temperatuur op. Gebruik geen reinigingsmiddelen die sterke "Proces gevalideerd met de Empower™ enzymatische oplossing:
alkalisatoren, sterke zuren, waterstofperoxide of organische o Concentratie: 30mI/3L
oplosmiddelen bevatten. o Temperatuur: 35°C + 2°C (95°F+3°F)
e Leg het instrument in een enzymatische oplossing en volg - N
daarbij de instructies van de fabrikant! met betrekking tot “Proces gevalideerd met onverdunde CaviCide™ desinfecterende oplossing:
de concentratie, temperatuur en duur op. Gebruik geen *  Concentratie: niet verdund
reinigingsmiddelen die sterke alkalisatoren, sterke zuren, *  Contacttijd: 3 minuten
waterstofperoxide of organische oplosmiddelen bevatten. *Proces gevalideerd met het Miele Vario TD-programma:
o Als alternatief voor de vorige stap kan het instrument in een o reinigingsmiddel: Neodisher MediClean
ultrasone reiniger worden geplaatst met een reinigingsmiddel
of enzymatisch middel volgens de instructies van de fabrikant! Bewaren en verwijderen
betreffende de concentratie, temperatuur en duur. Zie buitenkant verpakking voor vervaldatum. Niet gebruiken als de vervaldatum
Desinfectie: |  Spoel alle onderdelen minimaal 30 sec lang met warm is verstreken. Volg voor een juiste verwijdering altijd de lokale en nationale
Handleiding leidingwater (> 40°C -104°F). voorschriften op.
* Leg het instrument in een enzymatische oplossing en volg Disclaimer
daarbij de ‘”S‘T“C“es van de fabrikant? met betrekk\ng fot De hierboven gegeven instructies zijn door Kerr Corporation goedgekeurd
dg Qopcentr_aﬂe, temperatuur en dgurop_ Gebruik geen als zijnde GESCHIKT om een medisch hulpmiddel voor te bereiden, inclusief
relnlglngsmlddg\en die SIE{ke alkahsator‘en, sterke auren, herbruikbare. Het blijft de verantwoordelijkheid van de tandprofessional /
. K?iﬁé?ggﬁ;%g;oégv%ar1”‘chhé Oﬁ‘aor??gtj?ne‘s?u%e:ﬁtniﬁnéen gebruiker om ervoor te zorgen dat de herbehandeling die daadwerkelijk wordt
It F d u | pt o P ddel uitgevoerd door apparatuur, materialen en personeel gebeur_t volgens de .
ultrasone reiniger worden gepiaatst met een reinigingsmidde’ bovenstaande instructies om het gewenste resultaat te bereiken. Elke afwijking
of enzymatisch middel vo\_gens de instructies vn de fabrikant van de hierboven gegeven instructies door de tandprofessional / gebruiker gebeurt
betreffende de concentratie, temperatuur en duur. op eigen risico; Kerr Corporation kan geen verzoeken om terugbetaling of ruiling
Drogen Droog met een zachte, schone doek. onder garantie in behandeling nemen van producten die niet zijn behandeld of zijn
Onderhoud, | Inspecteer het instrument en gooi het weg als er tekenen zijn van herbehandeld in overeenstemming met de bovenstaande instructies.
inspectie en | plastische vervorming of scheuren, gebogen onderdelen, bros Beschrijving symbolen
testen materiaal, corrosie of ontbrekende onderdelen. 1.* alleen volgens de wetgeving van de USA 2. Steriliseerbaar in een
Het onderzoek kan onder normale lichtomstandigheden met het stoomsterilisator (autoclaaf) op de gespecificeerde temperatuur 3. Ultrasoon bad
blote oog of et een vergrootglas worden uitgevoerd. 4, Wasapparaat-desinfector voor thermale desinfectie 5. Medisch hulpmiddel
Verpakken  |Er b*“'!{(‘f” papieren / plastic stoomsteriisatiezakken worden De volledige uitleg over symbolen, gebruikt op verpakkingen van Kerr is te vinden
georui op: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
Sterilisatie Plaats het instrument in een sterilisatiezak die geschikt is voor
stoomsterilisatie volgens de instructies van de fabrikant van de
zak. Let op de punt van de instrumenten, want deze kan tijdens
_he_inttenng d&it_nbug\e DL ops\lalg__ éie vehrpaL;kl_ng bescha‘d\ge(? De ™ . .
uiste verpakking beschermt tijdens hantering en opslag de -
Jgesterilisgerde i%strumenten tégen bacteriéleg herbgsmgﬂing. Haw_e X Ray Centrlng DeVlceS
Gebruik een stoomautoclaaf met gedestilleerd water. Overschrijd Centreringshulpmiddellen
135°C (275°F) niet. Algemene informatie
Autoclaafparameters Centreringshulpmiddellen voor rontgenfoto’s zijn bedoeld om bij het gebruik
- — van rontgenfotofilm- en fosforplaathouders of rontgensensorhouders het
Regio | Type Cyclus- Bloot- tijd m‘;‘;’;:'g exact positioneren van rechthoekige of andere speciale rontgenbuizen te
EU_[Pre-vacuiim |134°C (273°F)|3 minuten |14 minuten criemeeten.
VS | Zwaartekracht | 121°C (250°)| 30 minuten | 15-30 Gebruiksindicaties ! o
(ingepakt) minuten Ter ondersteuning van de directe of indirecte beeldvorming van de bitewing,
VS [Pre-vacuim [ 135°C (275°P)|3 minuten |16 minuten| Egnap\sohe of endodontische réntgenfoto's met als doel het stellen van diagnoses
pal ij mensen.
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gger:]"i;',"g'vgfﬁﬁse nd Reiniging: o Verwijder zichtbaar vuil of organisch materiaal van het
’ i ) Handleiding instrument door in warm leidingwater (> 40 °C-104 °F)
Waarschuwingen te schrobben totdat er geen zichtbaar vuil meer te zien is.
Geen, voor zover bekend. Gebruik nooit metalen borstels of staalwol.
* Inspecteer instrumenten met het blote oog op vuil. Herhaal
Voorzorgsmaatregelen de vorige stap als er nog steeds vuil is.
Dit product is bedoeld om door gekwalificeerde tandprofessionals te worden o Schrob de opperviakken van het instrument gedurende
gebruikt bij algemene pafiénten. ten minste 1 minuut grondig met een zachte borstel die
. Draag_ persoonlijke beschermingsmiddelen wanneer u deze producten is bevochtigd met een enzymatische oplossing en volg
. %ebrulkt en hanteert. » ’ . daarbij de instructies van de fabrikant met betrekking
it hu\pmlddg\ moet wor_den behandeld voor het eerste gebruik. Zie hiervoor fot de concentratie en temperatuur op. Gebruik geen
de sectie “Reinigen, desinfecteren en steriliseren”. reinigingsmiddelen die sterke alkalisatoren, sterke zuren,
* Gooi het hulpmiddel weg als vervorming, breuk, verkleuring of ontbrekende waterstofperoxide of organische oplosmiddelen bevatten
onderdelen worden opgemerkt ' . e Leg het instrument in een enzymatische oplossing en volg
®  Om kruishesmetting te voorkomen, mo_et dit product na elke patiént opnieuw daarbi de instructies van de fabrikant! met betrekking tot
worden behandeld volgens deze gebruiksindicatie de concentratie, temperatuur en duur op. Gebruik geen
Bijwerkingen reinigingsmiddelen die sterke alkalisatoren, sterke zuren,
Als er zich een ernstig incident voordoet met dit medisch hulpmiddel, meld dit dan waterstofperoxide of organische oplosmiddelen bevatten.
bij de fabrikant en de bevoegde autoriteit van het land waarin de gebruiker en/of *  Alsalternatief voor de vorige stap kan het instrument in een
patiént is gevestigd ultrasone reiniger worden geplaatst met een reinigingsmiddel
of enzymatisch middel volgens de instructies van de fabrikant!
Stap voor-stap instructies betreffende de concentratie, temperatuur en duur.
Verwijder de centreerring van de staaf van de rontgenfotohouder.
2‘ Monteer het centreringshulpmiddel op de réntgenfotofilm- en Desinfectie: Spoel alle onderdelen minimaal 30 sec lang met warm
fosforplaathouder of de centreerring van de rontgensensorhouder. De Handleiding leidingwater (> 40°C -104°F).
centreringshulpmiddellen voor rontgenfoto’s blijven op hun plaats op de ring o Leg het instrument in een enzymatische oplossing en volg
door een lichte perspassing. ) daarbij de instructies van de fabrikant? met betrekking tot
3. Monteer de centeerring op de staaf van de réntgenfotohouder. (p. 110) de concentratie, temperatuur en duur op. Gebruik geen
Reini desinf reinigingsmiddelen die sterke alkalisatoren, sterke zuren,
einigen en desinfecteren waterstofperoxide of organische oplosmiddelen bevatten,
ies voor het reinigen/desinfecteren van Hawe- * Als alternatief voor de vorige stap kan het instrument in een
ngshulpmiddelen ultrasone reiniger worden geplaatst met een reinigingsmiddel
of enzymatisch middel volgens de instructies van de fabrikant?
WAARSCHU- Start de behandelingsprocedure onmiddellijk na gebruik, omdat betreffende de concentratie, temperatuur en duur.
WINGEN gedroogde verontreinigingen de reiniging negatief kunnen
beinvioeden. Drogen Droog met een zachte, schone doek.
Bep%rkingen Product is niet steriliseerbaar. Onderhoud, Inspecteer het instrument en gooi het weg als er tekenen ziin
gaﬂ "a i inspectieen |van plastische vervorming of scheuren, gebogen onderdelen,
ehandeling testen bros materiaal, corrosie of ontbrekende onderdelen.
Eerste Verwijder de centreringshulpmiddelen van de rontgenfotofilm- Het onderzoek kan onder normale lichtomstandigheden met het
ge{wndelin% op |en ;osforplaathhoudders of de centreerring van de blote oog of met een vergrootglas worden uitgevoerd.
et moment van | rontgensensorhouder.
gebruik . Bewaren Bewaren volgens de paragraaf ,Bewaren en verwijderen”.
?ontigi met de |Zie gebruiksindicatie voor contactgegevens van de fabrikant.
fabrikant
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'Proces gevalideerd met de Empower™ enzymatische oplossing:

*  Concentratie: 30ml/3L
e Temperatuur: 35°C + 2°C (95°F+3°F)

“Proces gevalideerd met onverdunde CaviCide™ desinfecterende oplossing:

«  Concentratie: onverdund
*  Contacttijd: 3 minuten.

*Proces gevalideerd met het Miele Vario TD-programma:
*  reinigingsmiddel: Neodisher MediClean

10.10.2021
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Bewaren en verwijderen
Zie buitenkant verpakking voor vervaldatum. Niet gebruiken als de vervaldatum is
verstreken. Volg voor een juiste verwijdering altijd de lokale en nationale voorschriften op.

Disclaimer

De hierboven gegeven instructies zijn door Kerr Corporation goedgekeurd

als zijnde GESCHIKT om een medisch hulpmiddel voor te bereiden, inclusief
herbruikbare.Het blijft de verantwoordelijkheid van de tandprofessional / gebruiker
om ervoor te zorgen dat de herbehandeling die daadwerkelijk wordt uitgevoerd
door apparatuur, materialen en personeel gebeurt volgens de bovenstaande
instructies om het gewenste resultaat te bereiken. Elke afwijking van de hierboven
gegeven instructies door de tandprofessional / gebruiker gebeurt op eigen risico;
Kerr Corporation kan geen verzoeken om terugbetaling of ruiling onder garantie in
behandeling nemen van producten die niet zijn behandeld of zijn herbehandeld in
over ing met de bovenstaande instructies.

Hawe™ Centring Rings | X-Ray Holders

Sentreringsring for rantgen | Rentgenfilm- og fosforplateholdere og rentgensensorholdere.

Generell informasjon

Rentgenfilm- og fosforplateholdere og rentgensensorholdere er tilgiengelig med
indeks eller ring, og er beregnet pé & holde henholdsvis filmer, fosforplater eller
digitale sensorer. Sammen med sentreringsenheten legger de til rette for justering
av rentgenrerposisjoneringen for & kunne utfre radiografi riktig ved forste forsok,
slik at pasientens eksponering for straling reduseres.

Rentgenholderne er tilgjengelig for parallelliseringsteknikker, sé vel som for
endodontisk avbildning der endodontiske filer og instrumenter ellers kan hindre
riktig posisjonering av reseptoren bak tannen

Rentgenholderne er laget av plastmaterialer.

Indikasjoner for bruk
For & bista i direkte eller indirekte avbildning av bitewingen og periapikal eller
endodontisk rentgen for diagnostisering av mennesker.

Kontraindikasjoner
Ingen kjente.

Advarsler
Ingen kjente.

Forholdsregler
Disse produktene er beregnet til & brukes av kvalifiserte tannleger i den
generelle pasientpopulasjonen.

*  Bruk personlig verneutstyr ndr disse produktene brukes og handteres.

* Denne enheten selges usteril og ma prosesseres for forstegangsbruk i
henhold til avsnittet «Rengjering, desinfisering og sterilisering».

e Kast enheten hvis korrosjon, deformasjon, brudd, misfarging eller manglende
deler oppdages.

e For a unnga krysskontaminasjon mé dette produktet reprosesseres etter hver
pasient ved & folge denne bruksanvisningen.

Bivirkninger

Hvis det oppstar en alvorlig hendelse med denne medisinske enheten, skal

det rapporteres til produsenten og den kompetente myndigheten i landet som

brukeren og/eller pasienten befinner seg i.

®

en
Trinnvise instruksjoner it
Rentgenfilm- og fosforplateholderne og rentgensensorholderne kan brukes
uten eller sammen med systemet med rgntgensentreringsenheter i henhold til fr
informasjonskort: E—
*  Paro-Bite og Kwik-Bite (p. 86-89) es
*  Super-Bite Anterior og Super-Bite Posterior (p. 90-93)
*  Endo-Bite Anterior og Endo-Bite Posterior (p. 94-97) de
*  Kwik-Bite Senso (p. 98-101)
*  Super-Bite Senso Anterior og Super-Bite Senso Posterior (p. 102-105) d
* Endo-Bite Senso Anterior og Endo-Bite Senso Posterior (p. 106-109) a

Rengjering, desinfisering og sterilisering

pl
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Instruksjoner for rengjaring/desinfisering/sterilisering av
rantgenholdere og Hawe Centring Rings nl
ADVARSLER o Start reprosesseringsprosedyren umiddelbart etter bruk,
siden terket forurensning kan pavirke rengjeringen n
negativt.
e Unnga direkte kontakt med autoklavens metalliske del sv
under sterilisering, siden temperaturen der kan overstige
den forhandsinnstilte temperaturen.
Begrensninger for | e Ikke bruk kiemiske autoklav- eller et
prosessering kaldsteriliseringslasninger. fi
Innledende *  Fjern filmen/fosforplaten/sensoren. |
behandling pa Fjern sentreringsringen fra holderstammen.
bruksstedet e Fjer sentreringsenheten. pt
Klargjering for Vri holderplaten inn i los intermedieer posisjon (Super-Bite,
rengjgring Endo-Bite) eller &pen posisjon (Kwik-Bite Senso). hu
It
o]
ro
P ; . Sr
Rengjaring og Bruk kun en forsvarlig vedlikeholdt, inspisert, kalibrert og
desinfisering: godkjent vaskedekontaminator som er i samsvar med ISO
Automatisk? 15883-1. sk
Utfer en rengjerings-/desinfeksjonsprogramsyklus
* 4 min forvask med kaldt vann; sl
* 10 min vask med alkalisk vaskemiddel ved
55°C+2°C (131 £ 3 °F); ru
* 1 min enzymatisk neytralisering i kaldt springvann hvis _
dette anbefales av produsenten av rengjgringsmiddelet uk
som brukes;
* 3 min skylling i kaldt vann;
5 min termisk desinfisering ved 93 °C (199 °F) med bg
demineralisert vann; —
* 35 min terking ved 100 °C (212 °F). el
tr
ar
i
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Rengjgring: Manuell |

Bruk aldri stalbarster eller stalull.

Gjenta forrige trinn hvis det fortsatt finnes rester.

hydrogenperoksid eller organiske lgsemidler.

konsentrasjon, temperatur og varighet. lkke bruk

og varighet.

Fjern alle synlige rester eller organisk materiale fra
instrumentet ved & skrubbe det i varmt springvann
(> 40 °C/ 104 °F) til det ikke er noen synlige rester.

* Inspiser instrumentene visuelt med henblikk pa rester.

o Skrubb instrumentets overflater grundig i minst 1 minutt
med en myk berste fuktet med en enzymatisk lgsning’
ved 4 folge produsentens instruksjoner med hensyn
il konsentrasjon og temperatur. Ikke bruk vaskemidler
som inneholder sterke alkaliseringsmidler, sterke syrer,

o Bigtlegg instrumentet i en enzymatisk lasning ved
afolge produsentens instruksjoner' med hensyn til

vaskemidler som inneholder sterke alkaliseringsmidler,
sterke syrer, hydrogenperoksid eller organiske lasemidler.
| stedet for & felge forrige trinn, kan instrumentet
plasseres i en ultralydvasker med et rengjeringsmiddel
eller enzymatisk middel ved & falge produsentens
instruksjoner' med hensyn til konsentrasjon, temperatur

Sterilisering

Plasser instrumentet i en steriliseringspose som er
egnet for dampsterilisering, ved 4 folge instruksjonene
til poseprodusenten. Vaer oppmerksom pa spissen pa
instrumentene, da den kan skade emballasjen under
handtering, distribusjon eller oppbevaring. Ordentlig
emballasje beskytter de steriliserte instrumentene
mot rekontaminering av bakterier under handtering og
oppbevaring.

Bruk en autoklav med destillert vann. Ikke overstig
135 °C (275 °F).

Parametre for autoklav

Region | Type

[ Syklus- |Eksponer- | Minimum
autoklav

temper- |ingstid torketid
atur
EU Forvakuum (134 °C |3 minutter |14

(273 °F) minutter
USA Gravitasjon |121°C |30 15-30
(innpakket) | (250 °F) [minutter | minutter
USA Forvakuum | 135 °C |3 minutter |16
(innpakket) | (275 °F) minutter

Desinfisering:
Manuell (>40°C/ 104 °F).

il konsentrasjon, temperatur og varighet. lkke
bruk desinfeksjonsmidler som inneholder sterke

organiske lgsemidler.

konsentrasjon, temperatur og varighet.

Skyll alle delene i minst 30 sek med varmt springvann
Blatlegg instrumentet i en desinfeksjonslasning ved
afolge produsentens instruksjoner2 med hensyn
alkaliseringsmidler, sterke syrer, hydrogenperoksid eller
| stedet for & felge forrige trinn, kan instrumentet

plasseres i en ultralydvasker med et desinfeksjonsmiddel
ved a felge produsentens instruksjoner2 med hensyn til

Oppbevaring

Kontroller pakningen med henblikk pa skader nar
produktet tas ut av autoklaven og fer bruk. Hvis pakningen
er perforert, skal produktet pakkes inn pa nytt og
steriliseringsprosedyren gjentas.

Produsentens
kontaktinformasjon | bruksanvisningen.

Se detaljer om produsentens kontaktinformasjon pa

Torking Torkes med en ren klut uten rester.

Vedlikehold, Inspiser og kast instrumentet hvis det er tegn pa

inspeksjon og plastdeformasjoner eller sprekker, bayde deler, skjgrt

testing materiale, korrosjon eller manglende deler.
Underspkelsen kan utfores visuelt eller med et
forstarrelsesglass under normale lysforhold.

Ei j Dampsteriliseringsposer i papir/plast kan brukes.
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.
“Prosess validert med ufortynnet CaviCide’

Konsentrasjon: ufortynnet
Kontakttid: 3 minutter.

'Prosess validert med Empower™ enzymatisk losning:

Konsentrasjon: 30 ml /3 |
Temperatur: 35 °C + 2 °C (95 °F + 3 °F)

desinfeksjonslgsning:

*Prosess validert med Miele Vario TD-program:
Rengjeringsmiddel: Neodisher MediClean

Oppbevaring og avhending
Se den ytre emballasjen for utlgpsdato. Skal ikke brukes etter utigpsdatoen. Falg
alltid lokale og nasjonale regelverk vedrgrende riktig avhending.

Ansvarsfraskrivelse
Instruksjonene ovenfor er blitt godkjent av Kerr Corporation og er | STAND TIL &
klargjore en medisinsk enhet, inkludert gjenbrukbare enheter. Det er tannlegens/

brukerens ansvar & sikre at reprosesseringen som faktisk utferes ved bruk av
utstyr, materialer og personell, gjeres i henhold til instruksjonene ovenfor for &
kunne oppna gnsket resultat.Ethvert awvik fra instruksjonene ovenfor som gjeres
av tannlegen/brukeren, gjeres pd egen risiko. Kerr Corporation vil ikke véere i
stand til & behandle noen som helst foresparsler om refusjon eller erstatninger
under garantien for noen som helst produkter som ikke er blitt handtert eller
reprosessert i henhold til instruksjonene ovenfor.
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Symbolbeskrivelse

1.* kun for lovgivning i USA 2. Kan steriliseres i en dampsterilisator (autoklav) ved
temperaturen som er spesifisert 3. Ultralydbad

4. Vaskedekontaminator for termisk desinfisering 5. Medisinsk enhet

En fullstendig forklaring av symboler brukt pa Kerr-emballasje finnes pé:
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

®

Hawe™ X-Ray Centring Devices

Sentreringsenheter.

Generell informasjon

X-Ray Centring Devices er beregnet til 4 tilrettelegge for nayaktig posisjonering

av rektanguleere eller andre spesielle rentgenrer ved bruk av rentgenfilm- og
fosforplateholderne eller rntgensensorholderne.

Indikasjoner for bruk

en
it
Begrensninger for Produktet skal ikke steriliseres.
prosessering fr
Innledende Fjern X-Ray Centring Devices fra rentgenfilm- og
behandling pa fosforplateholderens eller rontgensensorholderens es
bruksstedet sentreringsring.
Rengjoring: Manuell |e  Fjern alle synlige rester eller organisk materiale fra de
instrumentet ved & skrubbe det i varmt springvann
(>40°C/ 104 °F) til det ikke er noen synlige rester. da
Bruk aldri stélbarster eller stalull.
* Inspiser instrumentene visuelt med henblikk pé rester. I
Gjenta forrige trinn hvis det fortsatt finnes rester. p!
o Skrubb instrumentets overflater grundig i minst 1
minutt med en myk barste fuktet med en enzymatisk nl

lesning" ved & falge produsentens instrt

hensyn til konsentrasjon og temperatur.
vaskemidler som inneholder sterke alkaliseringsmidler,
sterke syrer, hydrogenperoksid eller organiske

uksjoner med

lkke bruk m

Ford bist_e"x i direkte eller indirekte avbildning av bitewingen og periapikal eller lasemidler. SV
endodontisk rentgen for diagnostisering av mennesker. o Blotlegg instrumentet i en enzymatisk lasning ved
Kontraindikasjoner 4 fplge produsentens instruksjoner' med hensyn til et
Ingen kjente. konsentrasjon, temperatur og varighet. Ikke bruk

Ad I vaskemidler som inneholder sterke alkaliseringsmidler, fi
varsler sterke syrer, hydrogenperoksid eller organiske

Ingen kjente. Ipsemidler.

Forholdsregler © | stedet for & folge forrige trinn, kan instrumentet pt
Disse produktene er beregnet til & brukes av kvalifiserte tannleger i den plasseres i en ultralydvasker med et rengjeringsmiddel
generelle pasientpopulasjonen. eller enzymatisk middel ved a folge produsentens hu

«  Bruk personlig verneutstyr ndr disse produktene brukes og héndteres. instruksjoner! med hensyn til konsentrasjon,

* Denne enheten mé prosesseres for ferstegangsbruk i henhold til avsnittet temperatur og varighet. It
«Rengjoring, desinfisering og sterilisering» o T i

e Kast enheten hvis deformasjon, brudd, misfarging eller manglende deler '\Dnesmflﬁermg. *  Skyllalle delene i minst 30 sek med varmt springvann
oppdages anuel (>40°C/104°. ‘ cs

e For & unngd krysskontaminasjon ma dette produkiet reprosesseres etter hver *  Blotlegg instrumentet i en des\nfekfjonslesn\ng ved
pasientbruk ved 4 falge denne bruksanvisningen. afolge produsentens instruksjoner® med hensyn ro

. 1il konsentrasjon, temperatur og varighet. Ikke

Bivirkninger _ _ bruk desinfeksjonsmidler som inneholder sterke

Hvis det oppstar en alvorlig hendelse med denne medisinske enheten, skal alkaliseringsmidler, sterke syrer, hydrogenperoksid eller Sr

det rapporteres til produsenten og den kompetente myndigheten i landet som organiske lasemidler.

brukeren og/eller pasienten befinner seg i. | stedet for & falge forrige trinn, kan instrumentet sk

TrlnnV|se instruksjoner plasgeres ien u\tra\ydvaskgr med qt desiznfeksjonsmiddgl
Fiern sentreringsringen fra rantgenholderens stamme. ved & folge produsentens instruksjoner® med hensyn tl| g

2‘ Monter X-Ray Centring Device pa rentgenfilm- og fosforplateholderens eller konsentrasjon, temperatur og varighet.
rentgensensorholderens sentreringsring. X-Ray Centring Devices holdes pa .
plass pa ringen med en lett presstilpasning. Torking Torkes med en ren Klut uten rester. r

3. Monter sentreringsringen pd rentgenholderens stamme. (p. 110) Vedlikehold, Inspiser og kast instrumentet hvis det er tegn pa plastisk uk

I PP inspeksjon og testing | deformasjon eller sprekker, bayde deler, skjort materiale

Rengjering og desinfisering eller manglende deler.

Instruksjoner for rengjering/desinfisering av Hawe Centring Devices #}r;ggrsrgrsee‘zgr\]aggzrfggrr%s()‘r/rﬁgleenlfs"f%’rr%?g et by

ADVARSLER Start reprosesseringsprosedyren umiddelbart etter bruk, 5 y i el

siden terket forurensning kan pévirke rengjeringen Oppbevaring Oppbevares i henhold til avsnittet «Oppbevaring og

negativt. avhending».
tr
ar
i
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Produsentens

Se detaljer om produsentens kontaktinformasjon pa ‘
bruksar

Prosess validert med Empower™ enzymatisk lgsning:
e Konsentrasjon: 30 ml/ 3|
*  Temperatur: 35 °C =2 °C (95 °F + 3 °F)

*Prosess validert med ufortynnet CaviCide™ desinfeksjonslgsning:
e Konsentrasjon: ufortynnet

e Kontakttid: 3 minutter.

*Prosess validert med Miele Vario TD-program:

* Rengjeringsmiddel: Neodisher MediClean

Oppbevaring og avhending
Se den ytre emballasjen for utlgpsdato. Skal ikke brukes etter utlgpsdatoen. Folg
alltid lokale og nasjonale regelverk vedrarende riktig avhending.

Ansvarsfraskrivelse

Instruksjonene ovenfor er blitt godkjent av Kerr Corporation og er | STAND TIL &
klargjere en medisinsk enhet, inkludert gjenbrukbare enheter. Det er tannlegens/
brukerens ansvar  sikre at reprosesseringen som faktisk utfgres ved bruk av
utstyr, materialer og personell, gjeres i henhold til instruksjonene ovenfor for &
kunne oppna ensket resultat. Ethvert awvik fra instruksjonene ovenfor som gjeres
av tannlegen/brukeren, gjeres pé egen risiko. Kerr Corporation vil ikke véere i
stand til & behandle noen som helst forespersler om refusjon eller erstatninger
under garantien for noen som helst produkter som ikke er blitt handtert eller
reprosessert i henhold til instruksjonene ovenfor.

sv - SVENSKA

Hawe™ Centring Rings | X-Ray Holders

Réntgencentreringsringar | Hallare fér rontgenfilm, fosforplattor och rontgensensor.

Allmén information
Hallare for rontgenfilm, fosforplattor och réntgensensor finns med index eller ring
och &r avsedda for att halla film, fosforplattor eller digitala sensorer. Ti

®

*  Anvénd personlig skyddsutrustning vid anvéndning och hantering av dessa
produkter.

* Produkten levereras icke-steril och skall behandlas fre forsta anvandning
enligt avsnittet "Rengdring, desinfektion och sterilisering”

*  Kassera produkten vid tecken pé korrosion, deformation, brott eller saknade delar.

e For undvikande av korskontaminering skall produkten terstéllas efter varje
patient enligt bruksanvisningen

Skadliga handelser

Om en allvarlig skada intréffar med denna medicinska utrustning skall det
anmaélas till tillverkaren och till kompetent myndighet i anvandarens eller
patientens land

Instruktioner steg for steg
Hallare for rontgenfilm, fosforplattor och réntgensensorer kan anvéndas utan eller
i samband med réntgencentreringsanordningar enligt informationskorten:

Paro-Bite och Kwik-Bite (p. 86-89)

Super-Bite Anterior och Super-Bite Posterior (p. 90-93)
Endo-Bite Anterior och Endo-Bite Posterior (p. 94-97)

Kwik-Bite Senso (p. 98-101)

Super-Bite Senso Anterior och Super-Bite Posterior (p. 102-105)
Endo-Bite Senso Anterior och Endo-Bite Posterior (p. 106-109)

Rengoring, desinfektion och sterilisering

VARNINGAR

Paborja aterstalningsproceduren omgéende efter
anvandning, da intorkade fororeningar kan paverka
rengoringen negativt.

Under sterilisering ska du undvika kontakt med
autoklavens metalldelar, da temperaturen pa dem kan
Gverskrida den forinstéllda temperatur.

Begrénsningar vid | Anvénd inte kemisk autoklav eller kalla

g teriliseringsmetoder.
Initial * Tabort filmen/fosforplattan/sensorn.
behandling vid  Tabort centreringsringen fran héllaren.

med centreringsanordning underléttar de inriktiningen av rontgenroret fér att fa
korrekt radiografi fran borjan, vilket minskar patientens exponering for stralning.
Rontgenhallarna finns for parallelliserande metoder liksom for endodontisk
avbildning dar endodontifilar och instrument annars kan hindra [&mplig
positionering av receptorn bakom tanderna.

Rontgenhallarna &r utforda i plastmaterial.

Anvandningsomraden
Hjdlpmedel for direkt eller indirekt bildfrvérv av bitewing-, periapikal eller
endodontisk rediografi for diagnos pa méanniskor.

Kontraindikationer

Inga kanda.

Varningar

Inga kanda.

Forsiktighetsatgérder

e Produkterna ar avsedda att anvandas av kvalificerad tandvardspersonal pa
patienter i allménhet.
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* Tabort centreringsanordningen.

Forberedelse for
rengdring

Vrid hallarplattan till det lossade mellanléget (Super-Bite,
Endo-Bite) eller det Gppna laget (Kwik-Bite Senso).
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Rengdring och
desinfektion:
Automatisk?

Anvand endast desinficeringsdiskmaskin som &r
underhllen, kontrollerad, kalibrerad och godkand enligt
1S0 15883-1.

Utftra programcykel for rengdring/desinfektion:

* 4 min. fordisk med Kallt vatten,

e 10 min. disk med alkaliskt rengdringsmedel vid
55°C +2°C (131 £3 °R);

* 1 min. enzymneutralisering i kallt kranvatten, om det
rekommenderas av rengdringsmedlets tillverkare,

* 3 min. skdljning i kallt vatten,

* 5 min. termisk desinfektion vid 93 °C (199 °F) med
avmineraliserat vatten,

* 35 min. torkning vid 100 °C (212 °F).

Rengdring: Manuell

o Avlagsna allt synligt skrép eller organiskt material fran
instrumentet genom att skrubba i varmt kranvatten
(>40 °C [[104 °F)) tills alla synliga fororeningar ar borta.
Anvénd inte metallborste eller stalull.

o Kontrollera okulart for eventuell smuts pa instrumentet.
Upprepa foregdende steg om det fortfarande finns
fororeningar.

e Skrubba instrumentets ytor grundligt i minst en minut
med en mjuk borste fuktad med en enzymldsning?
enligt tillverkarens anvisningar gallande koncentration
och temperatur. Anvand inte rengdringsmedel med stark
alkali, syra, vateperoxid eller organiska lésningsmedel.

e Sank ned instrumentet i enzymldsning enligt
tillverkarens anvisningar' gallande koncentration,
temperatur och varaktighet. Anvand inte
rengdringsmedel med stark alkali, syra, vateperoxid eller
organiska losningsmedel.

o Som alternativ till foregaende steg kan instrumentet
placeras i en ultraljudsapparat med rengdrings- eller
enzymlésning enligt tillverkarens anvisningar' géllande
koncentration, temperatur och varaktighet.

Desinfektion:
Manuell

o Skolj alla delar i minst 30 sek. med varmt kranvatten
(>40 °C [[104 °F)).

* BI6tldgg instrumentet i desinficeringsldsning enligt
tillverkarens anvisningar? géllande koncentration,
temperatur och varaktighet. Anvand inte
rengoringsmedel med stark alkali, syra, véteperoxid eller
organiska losningsmedel.

o Som alternativ till foregaende steg kan instrumentet
placeras i en ultraljudstvatt med desinficeringsldsning
enligt tillverkarens anvisningar? gallande koncentration,
temperatur och varaktighet.

Torkning

Torka med ren, luddfri, mjuk duk

Underhéll, kontroll
och provning

Kontrollera och kassera instrumentet om tydliga tecken
finns pa deformation eller sprickor, bdjda delar, sprott
material, korrosion eller saknade delar.

Understkningen kan utforas okulart eller med férstoring
under normala ljusforhallanden.

Angsteriliseringspéasar av papper/plast kan anvindas.

en
o Po— - - - - it
Sterilisering L&gg instrumentet i en steriliseringspase avsedd fér
angsterilisering enligt anvisningarna fran pastillverkaren
Var uppmérksam pa instrumentets spets dé den kan skada fr
forpackningen under hantering, distribution eller forvaring.
En lamplig forpackning skyddar instrumentet mot bakteriella
fororeningar under hantering och lagring. €s
Anvénd &ngautoklav med destillerat vatten. Overskrid inte
135 °C (275 °P). de
Autoklavparametrar
Region | Autoklavtyp | Cykel- Exponeringstid | Minimal da
temperatur torktid
EU  |Forvakuum (134 °C |3 minuter |14 minuter pl
(273°F) -
USA | Vikt (med (121 °C 30 minuter [15-30 nl
omslag) | (250 °F) minuter
USA  |Forvakuum (135°C 3 minuter |16 minuter
(med (275 °F) no
omslag)
Forvaring Se efter eventuella skador pa forpackningen, nér
instrumentet tas ut fran autoklaven och fore anvandning.
Om férpackningen har genombrutits ska du packa om et
instrumentet och upprepa steriliseringsproceduren.
Tillverkarens Se tillverkarens kontaktuppgifter pa bruksanvisningen. i
"Process validerad med Empower™ enzymldsning: pt
*  Koncentration: 30 mi/3 | _—
e Temperatur: 35 °C +2 °C (95 °F +3 °F) hu @
“Process validerad med outspadd CaviCide™ desinfektionsldsning: —_—
«  Koncentration; outspadd It
*  Kontakitid: 3 minuter.
3Process validerad med Miele Vario TD program cS
* rengdringsmedel: Neodisher MediClean
Forvaring och avfallshantering ro
Utgangsdatum anges pa ytterforpackningen. Anvand inte efter utgdngsdatumet.
Folj alltid lokala bestdmmelser for lamplig tering. Sr
Friskrivning
Instruktionerna som anges ovan har godkénts av Kerr Corporation som FULLGODA sk
for forberedelse av medicinsk utrustning, inklusive ateranvéndbara sédana. I
Det aligger den praktiserande tandlakaren eller anvandaren att tillforsakra att sl
aterstéllning av utrustning, material och personal utfdrs enligt ovan angivna
instruktioner for att avsedda resultat desinfektion erhéllas. Alla avvikelser u
frén instruktionerna som lamnas ovan sker pa egen risk for anvéndaren. Kerr
Corporation har inte méjlighet att &tgarda begaran om erséttning eller utbyte enligt
garanti av nagra produkter som inte har hanterats eller aterstallts i enlighet med uk
instruktionerna ovan. —
Symbolforklaring bg
1. *end. for am. lag 2. Kan steriliseras i anga (autoklav) vid angiven temperatur -
3. Ultraljudsbad 4. Desinficeringsdiskmaskin for termisk desinfektion 5. Medicinsk @l
utrustning
Fullstandig beskrivning av symboler som anvénds pé Kerr:s forpackning finns pé tr
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
ar
i
10.10.2021 13:16 ‘ —
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Hawe™ X-Ray Centring Devices
Centreringsanordningar.

Allmén information

Rontgencentreringsanordningar &r avsedda for att underlatta exakt inriktning
av rektangulara eller andra speciella rontgenror vid anvandning av hallare for
rontgenfilm, fosforplatta eller rontgenreceptorer.

Anvandningsomraden
Hjalpmedel for direkt eller indirekt bildforvérv av bitewing-, periapikal eller
endodontisk rediografi for diagnos pa méanniskor.

Kontraindikationer
Inga kanda.

Varningar
Inga kdnda

For5|kt|ghetsatgarder
Produkterna &r avsedda att anvdndas av kvalificerad tandvardspersonal pa
patienter i allménhet

* Anvénd personlig skyddsutrustning vid anvandning och hantering av dessa
produkter.

* Produkten skall behandlas fore forsta anvéndning enligt avsnittet "Rengdring,

desinfektion och sterilisering”

e Kassera produkten om tecken finns pa korrosion, deformation, brott eller
saknade delar.

e For undvikande av korskontaminering skall produkten dterstéllas efter varje
patient enligt bruksanvisningen.

Skadliga héndelser

Om en allvarlig skada intréffar med denna medicinska utrustning skall det
anmélas till tillverkaren och till kompetent myndighet i anvéndarens eller
patientens land.

Instruktioner steg for steg

1. Tabort centreringsringen fran rontgenhallaren.

2. Montera réntgencentreringsanordningen pé rontgenfilmen och
fosforplatthallarens eller rontgenreceptorhallarens centreringsring.
Rontgencentreringsanordningarna sitter pa plats pa ringen med ett latt tryck.

3. Montera centreringsringen pa rontgenhéllaren. (p. 110)

Rengdring och desinfektion

Anvisningar for rengdring/desinfektion av Hawe

centreringsanordningar

VARNINGAR Pébtrja aterstaliningsproceduren omgdende efter
anvdndning, da intorkade fororeningar kan péverka

rengéringen negativt.

Rengdring: Manuell

Avidgsna allt synligt skrép eller organiskt material fran
instrumentet genom att skrubba i varmt kranvatten
(>40 °C [104 °F]) tills alla synliga féroreningar ar borta.
Anvand inte metallborste eller stalull.

Kontrollera okulért for eventuell smuts pa instrumentet.
Upprepa foregaende steg om det fortfarande finns
féroreningar.

Skrubba instrumentets ytor grundligt i minst en minut
med en mjuk borste fuktad med en enzymldsning enligt
tillverkarens anvisningar géllande koncentration och
temperatur. Anvand inte rengdringsmedel med stark
alkali, syra, véteperoxid eller organiska ldsningsmedel.
Sank ner instrumentet i enzymidsning enligt
tillverkarens anvisningar' géllande koncentration,
temperatur och varaktighet. Anvand inte
rengdringsmedel med stark alkali, syra, véteperoxid
eller organiska Idsningsmedel.

Som alternativ till féregdende steg kan instrumentet
placeras i en ultraljudsapparat med rengérings- eller
enzymlésning enligt tillverkarens anvisningar' géllande
koncentration, temperatur och varaktighet.

Desinfektion:
Manuell

Skdlj alla delar i minst 30 sek. med varmt kranvatten
(40 °C [104 °F)).

Blotlagg instrumentet i desinfektionslosning enligt
tillverkarens anvisningar2 géllande koncentration,
temperatur och varaktighet. Anvand inte
rengdringsmedel med stark alkali, syra, vateperoxid
eller organiska lésningsmedel.

Som alternativ till féregdende steg kan instrumentet
placeras i en ultraljudstvétt med desinficeringslosning
enligt tillverkarens anvisningar? gallande koncentration,
temperatur och varaktighet.

Torkning

Torka med ren, luddfri, mjuk duk

Underhéll, kontroll
och provning

Kontrollera och kassera instrumentet om tydliga tecken
finns pa deformation eller sprickor, bojda delar, sprott
material, korrosion eller saknade delar.

Undersckningen kan utforas okulart eller med forstoring
under normala ljusforhallanden.

Forvaring Férvara enligt avsnittet "Forvaring och avfallshantering”
Tillverkarens Se tillverkarens kontaktuppgifter pa bruksanvisningen.
kontaktperson

Process validerad med Empower™ enzymldsning:

e Koncentration: 30 ml/3 |

Begrénsningar vid | Produkten kan inte steriliseras.

beredning

e Temperatur: 35 °C +2 °C (95 °F +3 °F)

“Process validerad med outspédd CaviCide™ desinfektionslgsning:

Initial behandling vid

Ta bort rontgencentreringsanordningarma frdn
anvéndningsplatsen |rc i

rontgenfilmen och fosforplatthallarens eller
rontgenreceptorhallarens centreringsring.

*  Koncentration: outspadd
e Kontakttid: 3 minuter.

*Process validerad med Miele Vario TD program

*  rengdringsmedel: Neodisher MediClean
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Forvaring och avfallshantering
Utgangsdatum anges pa ytterforpackningen. Anvand inte efter utgéngsdatumet.
Folj alltid lokala bestammelser for lamplig tering.

Friskrivning

Instruktionerna som anges ovan har godkénts av Kerr Corporation som FULLGODA
for forberedelse av medicinsk utrustning, inklusive &teranvandbara sadana.

Det &ligger den praktiserande tandlakaren eller anvandaren att tillforsékra att
aterstalining av utrustning, material och personal utfors enligt ovan angivna
instruktioner for att avsedda resultat desinfektion erhéllas. Alla awvikelser

frén instruktionerna som ldmnas ovan sker pé egen risk for anvéndaren. Kerr
Corporation har inte méjlighet att atgarda begéran om erséttning eller utbyte enligt
garanti av nagra produkter som inte har hanterats eller aterstéllts i enlighet med
instruktionerna ovan.

et - EESTI

Hawe™ Centring Rings | X-Ray Holders
Rontgeni tsentreerimisrongas | Rontgenfilmi ja fosforplaadi hoidikud ning
rontgensensori hoidikud.

Uldteave
Rontgenfilmi ja fosforplaadi hoidikud ning réntgensensori hoidikud on saadaval

®

indeksi voi rongaga. Need on ette ndhtud vastavalt kas filmi, fosforplaatide voi
digitaalsete sensorite hoidmiseks. Koos tsentreerimisseadmega hdlbustavad need
rontgentoru asendi reguleerimist ja ilesvéte saab digesti tehtud juba esimese
korraga, vahendades patsiendi kokkupuudet kiirgusega..

Rontgenihoidikud on saadaval kasutamiseks paralleeltehnikas, samuti
endodontilises piltdiagnostikas, kus vastasel korral véivad endodontilised viilid ja
instrumendid takistada kujutise vastuvdtja digesti hamba taha paigutamist

Rontgenis kasutamiseks ette nahtud hoidikud on valmistatud plastmaterjalidest.

Kasutusndidustused

Kasutamiseks abivahendina otseses voi kaudses piltdiagnostikas tiibvdtete (ingl
bitewing), periapikaalsete vdi endodontiliste diagnostiliste rontgeniilesvotete
tegemisel inimesel.

Vastundidustused
Pole teada.

Hoiatused
Pole teada.

Ettevaatusabinoud

* Need tooted on ette nahtud kasutamiseks kvalifitseeritud hambaarstidele
patsientide Gildpopulatsioonis.

* Toodete kasutamisel ja késitsemisel tuleb kanda isikukaitsevahendeid.

* See seade miiliakse mittesteriilsena. Enne esmakordset kasutamist tuleb
seda toddelda I6igus ,Puhastamine, desinfitseerimine ja steriliseerimine*
kirjeldatud juhiste jargi.

o Kui markate seadmel mérke korrosioonist, deformatsioonist, murdumisest voi
vérvuse muutumisest voi mone osa puudumist, kdrvaldage see kasutuselt.

* Ristsaastumise véltimiseks tuleb seda toodet pérast iga patsienti kaesolevas
kasutusjuhendis antud juhiste jérgi taastdddelda.

Korvaltoimed
Kui seoses selle meditsiiniseadmega ilmneb tdsine ohujuhtum, tuleb sellest
teatada tootjale ning kasutaja ja/véi patsiendi asukohariigi padevale asutusele.
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Etapiviisilised juhised it
Rontgenfilmi ja fosforplaadi hoidikuid ning rontgensensori hoidikuid saab kasutada
koos rontgeni tsentreerimisseadmete siisteemiga véi ilma, nagu fr
on néidatud teabekaartidel.
*  Paro-Bite ja Kwik-Bite (p. 86-89) es
* Super-Bite Anterior ja Super-Bite Posterior (p. 90-93)
* Endo-Bite Anterior ja Endo-Bite Posterior (p. 94-97) de
*  Kwik-Bite Senso (p. 98-101)
*  Super-Bite Senso Anterior ja Super-Bite Senso Posterior (p. 102-105)
* Endo-Bite Senso Anterior ja Endo-Bite Posterior (p. 106-109) da
Puhastamine, desinfitseerimine ja steriliseerimine pl
te ja Hawe tsentree! ongaste puhastamise/ —
desinfitseerimise/steriliseerimise juhised nl
HOIATUSED *  Kuna kuivanud saasteained vdivad puhastamist
raskendada, alustage taastodtlemisprotseduuri kohe pérast no
kasutamist.
o Steriliseerimise ajal véltige seadme otsest kontakti sv
autoklaavi metallosaga, sest selle temperatuur voib
méératud temperatuuri Uletada.
Tootluspiirangud | Arge kasutage keemilist autoklaavi ega killmsterilisatsiooni
lahuseid. fi
Esialgne todotlus | e Eemaldage film/fosforplaat/sensor. |
kasutuskohas o Eemaldage tsentreerimisrdngas hoidikuvarrest.
* Eemaldage tsentreerimisseade. pt
Ettevalmistus Keerake hoidiku plaat vahepealsesse vabasse asendisse
puhastamiseks | (Super-Bite, Endo-Bite) vdi avatud asendisse (Kwik-Bite Senso). hu
It
o]
2 ro
e
Puhastamine ja | Kasutage ainult korralikult hooldatud, kontrollitud, kalibreeritud Sr
desinfitseerimine | ja heakskiidetud pesur-desinfektorit, mis vastab standardile
Automaatne® 10 15883-1. sk
Kasutage puhastus-/desinfitseerimisprogrammi tsiiklit: I
* 4 minutit eelpesu kiilma veega; sl
* 10 minutit pesu leeliselise pesuvahendiga temperatuuril
55 °C +2 °C (131 °F +3 °F); ru
* 1 minut ensimaatilist neutraliseerimist kilmas kraanivees
(kui seda soovitab kasutatava puhastusaine tootja); uk
* 3 minutit loputust kiilmas vees;
* 5 minutit termilist desinfitseerimist demineraliseeritud
veega temperatuuril 93 °C (199 °P); bg
* 35 minutit kuivatust temperatuuril 100 °C (212 °F). —
el
tr
ar
i
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Puhastamine
Kasitsi

e Eemaldage nahtav mustus vdi orgaaniline aine
instrumendilt, kiidrides seda soojas (> 40 °C /104 °F)
kraanivees, kuni nahtav mustus on korvaldatud. Arge
kunagi kasutage metallharju ega terasvilla.

*  Kontrollige instrumente mustuse suhtes palja simaga. Kui
neil on ikka veel mustust, korrake eelmist etappi.

e Kirige instrumendi pindasid pahjalikult véhemalt
1 minuti jooksul ensiimaatilises lahuses niisutatud pehme
harjaga’, jérgides tootja juhiseid kontsentratsiooni ja
temperatuuri kohta. Arge kasutage pesuvahendeid, mis
sisaldavad tugevaid leelistavaid aineid, tugevaid happeid,
vesinikperoksiidi véi orgaanilisi lahusteid.

* Leotage instrumenti enstimaatilises lahuses, jargides tootja
juhiseid™ kontsentratsiooni, temperatuuri ja kestuse kohta.
Arge kasutage pesuvahendeid, mis sisaldavad tugevaid
leelistavaid aineid, tugevaid happeid, vesinikperoksiidi voi
orgaanilisi lahusteid.

* Eelmise etapi asemel véib instrumendi asetada
puhastusaine vGi ensiimaatilise aine lahusega
ultrahelipesurisse, jargides tootja juhiseid"
kontsentratsiooni, temperatuuri ja kestuse kohta.

Steriliseerimine

Asetage instrument aurusterilisatsiooniks sobivasse kotti,
jargides koti tootja juhiseid. Podrake tdhelepanu instrumentide
otstele, sest need véivad pakendit kaitiemise, valjastamise voi
ladustamise ajal kahjustada. Korralik pakendamlne kaitseb
steriliseeritud instrumente kéitlemise ja ladustamise ajal
teisese bakteriaalse saastumise eest.

Kasutage destilleeritud veega auruautoklaavi. Arge tiletage
temperatuuri 135 °C (275 °F).

Autoklaavi parameetrid

Piirkond | Autoklaavi Tsiikli Kokku- Minimaalne
tiiiip puuteaeg i
EL Eelvaakum | 134 °C 3 minutit |14 minutit
(273 °F)
USA  |Gravitatsioon [ 121 °C 30 minutit | 15-30
(pakitud) (250 °F) minutit
USA  |Eelvaakum |(135°C |3 minutit |16 minutit
(pakitud) | (275 °F)

Desinfitseerimine
Kasitsi

* Loputage kdiki osi vahemalt 30 sekundit sooja
(> 40 °C/ 104 °F) kraaniveega.

* Leotage instrumenti desinfitseerimisaine lahuses, jargides
tootja juhiseid? kontsentratsiooni, temperatuuri ja kestuse
kohta. Arge kasutage desinfitseerimisvahendeid, mis
sisaldavad tugevaid leelistavaid aineid, tugevaid happeid,
vesinikperoksiidi voi orgaanilisi lahusteid.

. Ee\mlse etapl asemel vdib instrumendi asetada
desir isaine lahusega ultrahelipesurisse, jargides tootja
juhiseid? kontsentratsiooni, temperatuuri ja kestuse kohta.

Ladustamine

Pérast toote autoklaavist véljavétmist ja enne kasutamist
kontrollige pakendit kahjustuste suhtes. Kui pakend

on perforeerunud, pakkige toode uuesti ja korrake
sterilisatsiooniprotseduuri.

kont]aktandmed

Tootja kontaktandmeid vt kasutusjuhendist.

Kuivatage puhta, pehme ja ebemevaba lapiga.

Hooldus, kontroll
ja katsetamine

Kui kontrollimisel iimnevad plasti deformeerumise v6i
pragunemise, osade paindumise, materjali hapruse voi
korrosiooni tunnused voi on mani osa puudu, kdrvaldage
instrument kasutuselt.

Ulevaatuse vdib teha palja siimaga véi tavapérastes
valgustingi luubi abil.

Kasutada voib paberist/kilest aurusterilisatsioonipakendeid.

"Enstimaatilise lahusega Empower™ valideeritud protsess
Kontsentratsioon: 30 ml/3 |
Tsmpsratuur 35°C+2°C (95 °F +3 °F)

2 ahi
.
.

CaviCide™ valideeritud protsess

Kontsentratsioon: lahjendamata

Kontaktaeg: 3 minutit

*Miele Vario TD programmiga valideeritud protsess
Puhastusaine: Neodisher MediClean

Ladustamine ja jaatmete korvaldamine
Aegumistdhtaega vt vélispakendilt. Mitte kasutada pérast aegumistéhtaega.
Jaatmete korvaldamisel tuleb alati jargida kohalikke ja riiklikke eeskirju.

Lahtiiitlus
Kerr Corporation on eeltoodud juhised heaks kiitnud kui meditsiiniseadmete,
sealhulgas korduskasutatavate meditsiiniseadmete, ettevalmistamiseks

SOBILIKUD. Hambaarst/kasutaja vastutab, et soovitava IGpptulemuse

saavutamiseks oleks tagatud tegelikuks taastdotlemiseks kasutatud varustuse
ja materjalide ning teostava personali tegevuse vastavus eeltoodud juhistele.
Hambaarsti/kasutaja kdrvalekaldumine eeltoodud juhistest on omal riisikol; kui
(ikskoik millise toote kaitlemisel vdi taastddtlemisel ei ole eeltoodud juhiseid
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jargitud, ei saa Kerr Corporation garantii raames esitatud hiivitamis- voi
asendamisnoudeid rahuldada.

Siimbolite kirjeldus

1.* ainult USA diguse jérgi 2. Steriliseeritav aurusterilisaatoris (autoklaavis)
médratud temperatuuril 3. Ultrahelivann 4. Pesur-desinfektor termiliseks
desinfektsiooniks 5. Meditsiiniseade

Kerri pakenditel kasutatud stimbolite téielik selgitus asub aadressil
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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Egh%s_tamine *  Eemaldage néhtav mustus voi orgaaniline aine
™ : . asitsi instrumendilt, kitirides seda soojas (> 40 °C /104 °F)
Hawe X'Ray Centrmg DEVICBS kraanivees, kuni néhtav mustus on kdrvaldatud. Arge fr
Tsentreerimisseadmed kunagi kasutage metallharju ega terasvilla.
Uldteave . Ko‘mroH‘ige instrumente mustuse sumes_ palja sH‘maga‘ Kui €s
Réntgeni tsentreerimisseadmed on ette nahtud kandiliste vai muude . E?“.‘ ?” \Kkatveel mggtfsg k?érakﬁ‘eﬁl‘(mﬁ _e;app\.h ]
erirbntgentorude tapse paigutamise holbustamiseks réntgenfilmi ja fosforplaadi uurige instrumeni pindasid pohjalikult vahemal de
hoidikute Vi rontgensensori hoidikute kasutamisel minuti jooksul ensiimaatilises lahuses niisutatud pehme
. harjaga’, jérgides tootja juhiseid kontsentratsiooni ja da
Kasutusnéidustused temperatuuri kohta. Arge kasutage pesuvahendeid, mis
Kasutamiseks abivahendina otseses vdi kaudses piltdiagnostikas tiibvétete (ingl sisaldavad tugevaid leelistavaid aineid, tugevaid happeid,
bitewing), periapikaalsete voi endodontiliste diagnostiliste rontgentilesvotete vesinikperoksiidi véi orgaanilisi lahusteid. pl
tegemisel inimesel. e Leotage instrumenti ensiimaatilises lahuses, jérgides tootja
juhiseid" kontsentratsiooni, temperatuuri ja kestuse kohta.
g;:ttgg;'dusmsm Arge kasutage pesuvahendeid, mis sisaldavad tugevaid ni
. leelistavaid aineid, tugevaid happeid, vesinikperoksiidi voi
Hoiatused orgaanilisi lahusteid. no
Pole teada. * Eelmise etapi asemel vGib instrumendi asetada
puhastusaine vGi ensiimaatilise aine lahusega sV

Ettevaatusablnoud
Need tooted on ette nahtud kasutamiseks kvalifitseeritud hambaarstidele
patsientide (ildpopulatsioonis,

* Toodete kasutamisel ja késitsemisel tuleb kanda isikukaitsevahendeid.

e Seda seadet tuleb enne esmakordset kasutamist t6odelda 16igus
,Puhastamine, desinfitseerimine ja steriliseerimine” kirjeldatud juhiste jargi

*  Kui mérkate seadmel marke deformatsioonist, murdumisest voi vérvuse
muutumisest voi mdne osa puudumist, kérvaldage see kasutuselt.

* Ristsaastumise véltimiseks tuleb seda toodet pérast iga patsienti kdesolevas
kasutusjuhendis antud juhiste jérgi taastoddelda.

Korvaltoimed
Kui seoses selle meditsiiniseadmega ilmneb tdsine ohujuhtum, tuleb sellest
teatada tootjale ning kasutaja ja/véi patsiendi asukohariigi padevale asutusele.

Etaplvusnlsed juhised
Eemaldage tsentreerimisrongas rontgenihoidiku varrest.

ultrahelipesurisse, jargides tootja juhiseid"
kontsentratsiooni, temperatuuri ja kestuse kohta.

Desinfitseerimine | ¢

Loputage kdiki osi vdhemalt 30 sekundit sooja

(> 40 °C /104 °F) kraaniveega. fi
* Leotage instrumenti desinfitseerimisaine lahuses, jargides

tootja juhiseid? kontsentratsiooni, temperatuuri ja kestuse pt

kohta. Arge kasutage desinfitseerimisvahendeid, mis

sisaldavad tugevaid leelistavaid aineid, tugevaid happeid, hu

vesinikperoksiidi v6i orgaanilisi lahusteid.
* Eelmise etapi asemel vdib instrumendi asetada

desinfitseerimisaine lahusega ultrahelipesurisse, jérgides It
tootja juhiseid? kontsentratsiooni, temperatuuri ja kestuse
kohta. cs

Kuivatamine

Kuivatage puhta, pehme ja ebemevaba lapiga

2‘ Kinnitage réntgeni tsentreerimisseade rontgenfilmi ja fosforplaadi hoidiku véi ro
rontgensensori hoidiku tsentreerimisrongale. Rontgeni tsentreerimisseadmed Hooldus, kontroll | Kui kontrollimisel ilmnevad plasti deformeerumise voi
kinnitatakse rongale, vajutades need kergelt paika. ja katsetamine pragunemise, osade paindumise voi materjali hapruse sr
3. Kinnitage tsentreerimisrongas rontgeninoidiku varrele. (p. 110) L‘é’;ﬂ‘ﬁ;’g‘t‘/o‘ 0n moni 0sa puudu, korvaldage instrument
Puhastamine ja desinfitseerimine Ulevaatuse véib teha palja silmaga voi tavapérastes sk
valgustingimustes luubi abil.
Hawe tsentreerimisseadmete puhastamise/desinfitseerimise juhised sl
B X . ) L Ladustage kooskdlas 16iguga ,Ladustamine ja jadtmete
HOIATUSED Kuna kuivanud saasteained voivad raskendada, korvaldamine®.
alustage taastootiemisprotseduuri kohe pérast kasutamist. ru
- - H, Tootja Tootja kontaktandmeid vt kasutusjuhendist.
Tootluspiirangud | Toode ei ole steriliseeritav. kontaktandmed

Esialgne tootlus

Eemaldage rontgeni tsentreerimisseade rontgenfilmi
kasutuskohas

ja fosforplaadi hoidiku vdi réntgensensori hoidiku
tsentreerimisronga kiljest.

'Enstimaatilise lahusega Empower™ valideeritud protsess

Kontsentratsioon: 30 ml/3 | bg
Temperatuur: 35 °C +2 °C (95 °F +3 °F)

uk

L
.
.

CaviCide™ valideeritud protsess el

Kontsentratsioon: lahjendamata
Kontaktaeg: 3 minutit

tr

*Miele Vario TD programmiga valideeritud protsess
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Ladustamine ja jaatmete kdrvaldamine
Aegumistdhtaega vt vélispakendilt. Mitte kasutada pérast aegumistahtaega.
Jédtmete korvaldamisel tuleb alati jargida kohalikke ja riiklikke eeskirju.

Lahtiiitlus

Kerr Corporation on eeltoodud juhised heaks kiitnud kui meditsiiniseadmete,

sealhulgas korduskasutatavate meditsiiniseadmete, ettevalmistamiseks
SOBILIKUD. Hambaarst/kasutaja vastutab, et soovitava IGpptulemuse

saavutamiseks oleks tagatud tegelikuks taastootlemiseks kasutatud varustuse

ja materjalide ning teostava personali tegevuse vastavus eeltoodud juhistele.

Hambaarsti/kasutaja korvalekaldumine eeltoodud juhistest on omal riisikol; kui

likskoik millise toote kditlemisel voi taastodtlemisel ei ole eeltoodud juhiseid
jargitud, ei saa Kerr Corporation garantii raames esitatud hiivitamis- voi
asendamisnoudeid rahuldada.

© [N TN

tulee siitd iimoittaa valmistajalle seka sen maan toimivaltaiselle viranomaiselle,
jossa kayttdjé ja/tai potilas vakituisesti asuu.

Yksityiskohtaiset ohjeet

Réntgenfilmin- ja fosforilevynpidikkeité seké rontgenanturipidikkeité voi kdyttdd
ilman rontgensateen keskityslaitejdrjestelmia tai niiden kanssa tietokorttien
mukaisella tavalla:

Paro-Bite ja Kwik-Bite (p. 86-89)

Super-Bite Anterior ja Super-Bite Posterior (p. 90-93)

Endo-Bite Anterior ja Endo-Bite Posterior (p. 94-97)

Kwik-Bite Senso (p. 98-101)

Super-Bite Senso Anterior ja Super-Bite Senso Posterior (p. 102-105)
Endo-Bite Senso Anterior ja Endo-Bite Senso Posterior (p. 106-109)

Hawe™ Centring Rings | X-Ray Holders

Rontgensateen keskitysrengas | Rontgenfilmin ja fosforilevyn pidikkeet sekd
rontgenanturin pidikkeet

Yleistd

Rontgenfilmin ja fosforilevyn pidikkeitd seka rontgenanturin pidikkeitd on
saatavana indikaattorilla tai renkaalla varustettuna, ja ne on tarkoitettu filmien,
fosforilevyjen tai digitaalisten antureiden pidikkeiksi. Yhdessé keskityslaitteen
kanssa ne auttavat rontgenputken asemoinnin sé: 3, jotta rontgenkuva
saadaan otettua oikein heti ensimmaiselld kerralla, vdhentden ndin potilaan
altistamista séteilylle.

Rontgenkuvantamiseen tarkoitettuja pidikkeitd on saatavilla paralleelitekniikkaa
varten seka endodonttiseen kuvantamiseen, jossa endodonttiset viilat ja
instrumentit saattavat muutoin vaikeuttaa reseptorin sijoittamista hampaan taakse.

Valmistelu Kierré pidike paikalleen Ibysadn keskivaiheen asentoon (Super-
Réntgenkuvantamiseen tarkoitetut pidikkeet on valmistettu muoviaineista. ennen Bite, Endo-Bite) tai avoimeen asentoon (Kwik-Bite Senso).
Kéyttoaiheet
Suoran tai vélillisen hammasrontgenkuvantamisen, periapikaalisen tai
endodonttisen rontgenkuvauksen apuna ihmispotilaiden diagnooseissa {
Vasta-aiheet
Ei tunneta g
Varoitukset e
Ei tunneta
Varotoimet Puhdistus ja | Ainoastaan asianmukaisesti huollettua, tarkastettua, kalibroitua,
o Namé tuotteet on tarkoitettu pétevien hammashoidon ammattilaisten kayttiion desinfiointi: hyvaksyttyd sekd IS0 15883-1 -standardin mukaista pesu- ja

potilaiden hoidossa.

* Naité tuotteita kaytettdessa ja kasiteltédessa tulee kdyttad henkildsuojaimia.

e Tamd laite myydaan steriloimattomana, ja se tulee késitelld ennen
ensimmdistd kayttokertaa noudattaen "Puhdistus, desinfiointi ja sterilointi”
-osiossa olevia ohjeita.

e Laite tulee havittdd, mikdli siind havaitaan sydpymistd, vaantymid, murtumia
tai varjdytymid tai osia puuttuu.

* Ristikontaminaation valttdmiseksi tdmé tuote tulee késitelld uudelleen jokaisen
potilaan jélkeen noudattaen ndita kéyttoohjeita.

Haittatapahtumat
Mikéli tatd laakinnéllistd laitetta kéytettédessa tapahtuu jokin vakava vaaratilanne,

Puhdistus, desinfiointi ja sterilointi

Ohj

t rontgenkuvantamiseen tarkoitettujen pi en ja Hawe-

keskitysrenkaiden puhdistamiseen, desinfiointiin ja sterilointiin

VAROITUKSET

Uudelleenkdsittely tulee aloittaa valittomasti kdyton jalkeen,
silla kuivuneet vierasaineet saattavat vaikuttaa epasuotuisasti
puhdistuspyrkimyksiin.

e Steriloinnin aikana tulee vélttaa suoraa kontaktia autoklaavin
metalliosaan, silla sen lampdtila saattaa nousta asetettua
lampdtilaa korkeammaksi.

Kasittelya e Kemiallista autoklaavisterilointia tai kylimasterilointiliuoksia
koskevat

ei saa kayttad.

Ensimmainen | Irrota filmi/fosforilevy/anturi
kasittely .
kayttopaikassa (e |ota keskityslaite.

Irota keskitysrengas pidikevarresta.

Automatisoitu® | desinfiointilaitetta saa kayttaa.

Noudata puhdistus-/desinfiointiohjelmasykli:

* 4 minuutin esipesu kylmélld vedelld

* 10 minuutin pesu emaksiselld pesuaineella, lampétila 55 °C
+2 °C (131 °F £3 °P);

* 1 minuutin entsymaattinen neutralisointi kylmalla
vesijohtovedelld, mikdli kéytetyn puhdistusaineen valmistaja
sellaista suosittelee

* 3 minuutin huuhtelu kylmélld vedelld

* 5 minuutin terminen desinfiointi demineralisoidulla vedelld,
lémptila 93 °C (199 °F)

© 35 minuutin kuivatus 100 °C:ssa (212 °F).
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Késin

Puhdistaminen:

* Poista kaikki ndkyva jate tai orgaaninen aines instrumentista
hankaamalla sité lampiméssd vesijohtovedessa (>40 °C /
104 °F), kunnes jatettd ei endé ole havaittavissa.

Metallisia harjoja tai terdsvillaa ei saa koskaan kayttaa.

*  Katso silmémédraisesti, ettei instrumenteissa ole jatetté.
Toista edellinen vaihe, mikali jatett esiintyy edelleen.

* Hankaa huolellisesti instrumentin pintoja véhintéd&n minuutin
ajan entsymaattiseen liuokseen' kostutetulla pehmeélld
harjalla noudattaen valmistajan antamia konsentraatiota ja
lampétilaa koskevia ohjeita. Vahvoja eméksisia tai happamia
aineita, vetyperoksidia tai orgaanisia liuottimia siséltavia
pesuaineita ei saa kayttdd.

* Upota instrumentti entsymaattiseen liuokseen noudattaen
valmistajan antamia konsentraatiota, lmpétilaa ja kestoa
koskevia ohjeita'. Vahvoja emaksisié tai happamia aineita,
vetyperoksidia tai orgaanisia liuottimia sisaltdvia pesuaineita
ei saa kdyttaa.

* Edellisen vaiheen sijaan instrumentti voidaan vaihtoehtoisesti
laittaa puhdistus- tai entsymaattista ainetta kéyttavaan
ultradénipesulaitteeseen noudattaen valmistajan antamia
konsentraatiota, lampdtilaa ja kestoa koskevia ohjeita’.

Desinfiointi:
Késin

* Huuhtele kaikkia osia vahintaan 30 sekunnin ajan ldmpimalla
vesijohtovedelld (>40 °C / 104 °F).

*  Upota instrumentti desinfioivaan liuokseen noudattaen
valmistajan antamia konsentraatiota, ldmptilaa ja kestoa
koskevia ohjeita2. Vahvoja emaksisid tai happamia
aineita, vetyperoksidia tai orgaanisia liuottimia sis:
desinfiointiaineita ei saa kayttaa.

e Edellisen vaiheen sijaan instrumentti voidaan
valhtoemolsestl laittaa desinfioivaa ainetta kayttdvaan

noudattaen jan antamia
konsentraatiota, lampdtilaa ja kestoa koskevia ohjeita2.

Kuivatus

Kuivaa puhtaalla ja pehmeall4 liinalla, jossa ei ole jatetta.

Huolto,
tarkastus ja
testaus

Laite tulee tarkastaa, ja se tulee hévittad, jos siind on selkeitd
merkkeja muovin vaantymisesta tai halkeamisesta, taipuneita
osia, haurastunutta ainesta, sydpymisen merkkeja ‘tal mikal
osia puuttuu.

Tarkastus voidaan tehda paljaalla silméllé tai suurennuslasin alla
normaaleissa valaisuole

Pakkaus

Paperisia/muovisia hoyrysterilointipusseja voidaan kayttaa.

‘ 504951_REVOZ_HAWE_XRAY_HOLDERS_CENTRING_DEVICE@U_PS.indd 37

"Prosessi validoitu entsymaattisella Empower™-liuoksella:

e Pitoisuus: 30 ml/ 31

*  Lampdtila: 35 °C 2 °C (95 °F +3 °F)

2Prosessi validoitu laimentamattomalla CaviCide ™ -desinfiointiliuoksella:

e Konsentraatio: laimentamaton
*  Kosketusaika: 3 minuuttia

3Prosessi validoitu Miele Vario TD -ohjelmalla:
e puhdistusaine: Neodisher MediClean

Sdilytys ja hévittdminen
Viimeinen voimassaolopdivé 18ytyy pakkauksesta. Ei saa kéyttaa viimeisen

en
pro— " - — — it
Sterilointi Laita instrumentti hdyrysterilointiin soveltuvaan sterilointipussiin
noudattaen pussin valmistajan ohjeita. Instrumenttien kérkien
kanssa tulee noudattaa varovaisuutta, silé ne saattavat fr
vaurioittaa pakkausta késittelyn, jakelun ja ksen aikana.
Asianmukainen pakkaus suojaa steriloituja instrumentteja
bakteerien aiheuttamalta uudelleenkontaminaatiolta késittelyn €s
ja séilytyksen aikana.
Kayta tislatulla vedelld toimivaa hdyryautoklaavia. Lampdtila saa de
olla korkeintaan 135 °C (275 °F).
Autoklaavin parametrit da
Alue Autoklaavin | Syklin | Altistusaika | Véhimméis-
tyyppi lampdtila Kuivatusaika p|
EU Esityhjio (134 °C 14 minuuttia _
(273 °F) | minuuttia nl
Yhdysvallat | Gravitaatio | 121 °C |30 15—
(pakattu) | (250 °F) | minuuttia | 30 minuuttia
Yhdysvallat | Esityhjio 135 °C |3 16 minuuttia no
(pakattu) | (275 °F) | minuuttia
Séilytys Tarkista, ettei pakkauksessa ole vaurioita tuotetta otettaessa pois SV
autoklaavista sekd ennen kayttod. Mikdli pakkauksessa on reikid,
tulee tuote pakata uudelleen ja toistaa sterilointi. et
Valmistajan Valmistajan yhteystiedot Ioytyvat kayttdohjeesta.
fi

pt

hu
It
cs

ro

voimassaolopaivén jalkeen. Tuote tulee aina havittaé p 1 ja kansallisten
sdddosten mukaisesti.

Vastuuvapauslauseke

Kerr Corporation on hyvaksynyt edelld olevat ohjeet KELVOLLISIKSI

laakinnallisten laitteiden valmistelussa, mukaan lukien uudelleen kaytettavét
laitteet. Hammashoidon ammattilaisen / kayttdjén vastuulla on silti varmistaa,
ettd laitteiston, materiaalien ja henkildston todellisuudessa suorittama
uudelleenprosessointi tehdaan edelld annettuja ohjeita noudattaen, jotta padstaan
haluttuun lopputulokseen. Kaikki edella annetuista ohjeista poikkeaminen
hammashoidon ammattilaisen / kédyttajan taholta tapahtuu omalla riskilla; Kerr
Corporation ei pysty kasittelemaan takuun nojalla pyydettyjd hyvityksid tai vaihtoja
minkdan sellaisen tuotteen osalta, jota ei ole kasitelty tai uudelleenkdsitelty edella
olevien ohjeiden mukaisesti.

Merkkien selitykset

1.*koskee vain Yhdysvaltain lainsaadéntoa 2. Steriloitavissa hoyrysteriloijassa
(autoklaavi) iimoitetussa lampétilassa 3. Ultradénihaude 4. Termiseen
desinfiointiin tarkoitettu pesu- ja desinfiointilaite 5. Lddkinnallinen laite
Taydelliset selosteet Kerr-pakkauksissa kéytetyistd merkinndista 0ytyvat
osoitteesta: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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Hawe™ X-Ray Centring Devices
Keskityslaitteet.

Yleistéd

Rontgensateiden keskityslaitteet on tarkoitettu suorakaiteen muotoisten tai muiden
erityisrdntgenputkien tarkan asemoinnin avuksi réntgenfilmin ja fosforilevyjen
pidikkeitd tai réntgenanturipidikkeita kaytettdessa.

Kéyttoaiheet
Suoran tai vélillisen hammasrontgenkuvantamisen, periapikaalisen tai
endodonttisen rontgenkuvauksen apuna ihmispotilaiden diagnooseissa.

Vasta-aiheet
Ei tunneta

Varoitukset
Ei tunneta

Varotmmet
Nama tuotteet on tarkoitettu patevien hammashoidon ammattilaisten kayttoon
potilaiden hoidossa.

* Naité tuotteita kéytettdessa ja kasiteltédessa tulee kdyttad henkildsuojaimia.

e Tdmd laite tulee késitelld ennen ensimmaista kayttokertaa noudattaen
"Puhdistus, desinfiointi ja sterilointi” -osiossa olevia ohjeita

e Laite tulee havittdd, mikdli siind havaitaan vaantymid, murtumia tai varjdytymid
tai osia puuttuu

* Ristikontaminaation valttdmiseksi tdmé tuote tulee kdsitelld uudelleen jokaisen
potilaan jélkeen noudattaen ndita kdyttdohjeita.

Haittatapahtumat

Mikéli tatd laakinndllistd laitetta kéytettédessa tapahtuu jokin vakava vaaratilanne,
tulee siitd iimoittaa valmistajalle sekd sen maan toimivaltaiselle viranomaiselle,
jossa kayttdjé ja/tai potilas vakituisesti asuu.

Yksnylskohtalset ohjeet
Irrota keskitysrengas rontgenkuvantamiseen tarkoitetun pidikkeen varresta.
2‘ Kiinnité réntgensateen kesknyslalte rontgenfilmin ja fosfomevyn pld\kkeen tai

Késin

Puhdistaminen:

* Poista kaikki nakyva jéte tai orgaaninen aines instrumentista
hankaamalla sitd lampiméssé vesijohtovedessd (>40 °C /
104 °F), kunnes jatetta ei enda ole havaittavissa.

Metallisia harJOJa tai teraswllaa ei saa koskaan kayttdd.

e Katso sima i, eftei instrumenteissa ole jatettd.

Toista edellinen vaihe, mlkah Jétetté esiintyy edelleen.

Hankaa huolellisesti instrumentin pintoja véhintd&n minuutin

ajan er 1 liuokseen! kostutetulla pehmealld

harjalla noudattaen valmistajan antamia konsentraatiota ja
l&mpdtilaa koskevia ohjeita. Vahvoja eméksisid tai happamia
aineita, vetyperoksidia tai orgaanisia liuottimia siséltavia
pesuaineita ei saa kayttaa.

¢ Upota instrumentti entsymaattiseen liuokseen noudattaen

valmistajan antamia konsentraatiota, lampdtilaa ja kestoa

koskevia ohjeita’. Vahvoja emaksisié tai happamia aineita,
vetyperoksidia tai orgaanisia liuottimia siséltévid pesuaineita
ei saa kdyttad.

Edellisen vaiheen sijaan instrumentti voidaan vaihtoehtoisesti

laittaa puhdistus- tai entsymaattista ainetta kayttavaan

ultradénipest 1 noudattaen jan antamia
konsentraatiota, lampdtilaa ja kestoa koskevia ohjeita’.

Desinfiointi:
Késin

* Huuhtele kaikkia osia vahintédén 30 sekunnin ajan
[dmpimall vesijohtovedelld (>40 °C / 104 °F).

* Upota instrumentti desinfioivaan liuokseen noudattaen
valmistajan antamia konsentraatiota, lampdtilaa ja kestoa
koskevia ohjeita2. Vahvoja emaksisid tai happamia
aineita, vetyperoksidia tai orgaanisia liuottimia siséltavia
desinfiointiaineita ei saa kayttad.

*  Edellisen vaiheen sijaan instrumentti voidaan
vaihtoehtoisesti laittaa desinfioivaa ainetta kéyttdvaan
ultradanipest 1 noudattaen jan antamia
konsentraatiota, lampdtilaa ja kestoa koskevia ohjeita2.

Kuivatus

Kuivaa puhtaalla ja pehmedlld liinalla, jossa ei ole jatetta.

Huolto,

rontgenanturipidikkeen keskitysr Rontgenséteen keski
pysyvat paikoillaan renkaassa kevyelld painalluskiinnityksella.
3. Kiinnitd keskitysrengas réntgenpidikevarteen. (p. 110)

Puhdistus ja desinfiointi

Ohjeet Hawe-keskityslaitteiden puhdistamiseen/desinfiointiin

VAROITUKSET | Uudelleenkasittely tulee aloittaa valittdmasti kaytdn jélkeen,
silld kuivuneet vierasaineet saattavat vaikuttaa epasuotuisasti

puhdistuspyrkimyksiin.

Kasittelya Tuotetta ei voi steriloida.

koskevat

rajoitukset

En3|mma|nen Irrota rontgenséteen keskityslaitteet rontgenfilmin ja fosforilevyn
pidikkeista tai rontgenanturipidikkeiden keskitysrenkaasta.

kayt‘tupalkassa

testaus

Instrumentti tulee tarkastaa, ja se tulee havittdd, jos siind on
selkeita merkkejé muovin vaantymlsesta tai halkeamisesta,
taipuneita osia, haurastunutta ainesta tai mikali osia puuttuu.
Tarkastus voidaan tehda paljaalla silmalla tai suurennuslasin alla
normaaleissa valaisuolosuhteissa.

Sailytys

SHa‘Hytyksessé tulee noudattaa "Sailytys ja havittaminen” -osion
ohjeita.

Valmistajan
yhteystiedot

Valmistajan yhteystiedot Ioytyvét kayttoohjeesta.

"Prosessi validoitu entsymaattisella Empower™

“liuoksella:

* Pitoisuus: 30 ml /31
*  Lampdtila: 35 °C +2 °C (95 °F +3 °F)

2Prosessi validoitu laimentamattomalla CaviCide™-desinfiointiliuoksella:

e Konsentraatio: laimentamaton
*  Kosketusaika: 3 minuuttia

3Prosessi validoitu Miele Vario TD -ohjelmalla:
e puhdistusaine: Neodisher MediClean
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Sailytys ja havittdminen

Viimeinen voimassaolopdiva 16ytyy pakkauksesta. Ei saa kéyttaa viimeisen
voimassaolopaivén jalkeen. Tuote tulee aina havittad paikallisten ja kansallisten
sddddsten mukaisesti

Vastuuvapauslauseke

Kerr Corporation on hyvaksynyt edelld olevat ohjeet KELVOLLISIKSI

laékinndllisten laitteiden valmistelussa, mukaan lukien uudelleen kaytettévat
laitteet. Hammashoidon ammattilaisen / kdyttéjén vastuulla on silti varmistaa,
ettd laitteiston, materiaalien ja henkildston todellisuudessa suorittama
uudelleenprosessointi tehdédn edelld annettuja ohjeita noudattaen, jotta padstdan
haluttuun lopputulokseen. Kaikki edelld annetuista ohjeista poikkeaminen
hammashoidon ammattilaisen / kdyttdjan taholta tapahtuu omalla riskilld; Kerr
Corporation ei pysty kasittelemaan takuun nojalla pyydettyja hyvityksia tai vaihtoja
minkédn sellaisen tuotteen osalta, jota ei ole késitelty tai uudelleenkdsitelty edelld
olevien ohjeiden mukaisesti

Hawe™ Centring Rings | X-Ray Holders

Anel centralizador de raios X | Suportes para filmes de raios X e placas de fésforo
€ suportes para sensores de raios X.

Informacéo geral

0Os suportes para filmes de raios X e placas de fosforo e os suportes para sensores
de raios X estdo disponiveis com indice ou anel e destinam-se a reter filmes, placas
de fésforo ou sensores digitais, respetivamente. Juntamente com o dispositivo
centralizador, facilitam o ajuste do posicionamento do tubo de raios X, a fim de tirar a
radiografia corretamente a primeira, reduzindo a exposicéo do paciente a radiacéo.

Os suportes de raios X estdo disponiveis para técnicas de paralelismo, bem como
para imagens endoddnticas, quando ficheiros e instrumentos endodénticos puderem
impedir o posicionamento adequado do recetor atras do dente.

0Os suportes de raios X séo feitos de materiais plésticos.

Indicacdes de utilizacéo

Augxiliar a imagem direta ou indireta das radiografias bitewing, periapical ou
endoddntica para fins de diagnéstico em humanos.

Contraindicagdes

Desconhecidas.

Avisos
Desconhecidos.

Precaucodes

e Estes produtos devem ser utilizados por profissionais dentérios qualificados
na populacdo geral de pacientes.

e Use equipamento de protecdo individual ao usar e manusear estes produtos.

* Este dispositivo é vendido ndo esterilizado e precisa de ser processado
antes da primeira utilizacdo, de acordo com a secgdo "Limpeza, desinfecdo
e esterilizacdo".

* Elimine o dispositivo se notar corrosao, deformacdes, quebras, descoloracdo
ou pegas em falta.

e Para evitar contaminagéo cruzada, este produto deve ser reprocessado apés
cada paciente seguindo estas instrucdes de utilizacéo.
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Eventos adversos

Se ocorrer um incidente grave com este dispositivo médico, informe-o ao
fabricante e a autoridade competente do pais em que o utilizador e/ou o paciente
estiver estabelecido.

Instrucdes passo a passo

Os suportes para filmes de raios X e placas de fésforo e os suportes de sensores
de raios X podem ser usados sem ou em conjunto com o sistema de dispositivos
centralizadores de raios X conforme os cartoes de informagao

Paro-Bite e Kwik-Bite (p. 86-89)

Super-Bite Anterior e Super-Bite Posterior (p. 90-93)

Endo-Bite Anterior e Endo-Bite Posterior (p. 94-97)

Kwik-Bite Senso (p. 98-101)

Super-Bite Senso Anterior e Super-Bite Senso Posterior (p. 102-105)
Endo-Bite Senso Anterior e Endo-Bite Senso Posterior (p. 106-109)

Limpeza, desinfecao e esterilizagao

Instrucées para limpeza/d flecdo/esterilizacdo de suportes de raios
X e anéis centralizadores Hawe

en

fr

es
de
da

nl
no

SV

pl

AVISOS * Inicie o procedimento de reproc ) imedi te
apos a utilizagdo, pois contaminantes secos podem
influenciar negativamente o esforco de limpeza.

e Durante a esterilizacao, evite o contacto direto com a parte
metdlica da autoclave, pois a temperatura pode exceder a
temperatura predefinida.

Limitacdes sobre |*  Ndo use autoclave quimica ou solucdes de esterilizacao
0 processamento a frio.

Tratamento * Remova a placa de filme/fésforo/sensor.
inicial no ponto | Remova o anel centralizador da haste do suporte.
uso e Retire o dispositivo centralizador.

Preparagdo antes | Torca a placa de suporte na posicéo intermedidria desapertada
da limpeza (sSuper)—Bite, Endo-Bite) ou na posicdo aberta (Kwik-Bite
€nso).

et

Sr

sl
ru

uk

el
tr
ar

i
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Limpeza e Use apenas um equipamento de lavagem-desinfecao
desinfecao: devidamente mantido, inspecionado, calibrado e aprovado, em
automatizada® | conformidade com a IS0 15883-1.

Execute um ciclo do programa de limpeza/desinfecao:

* 4 min. de pré-lavagem com &gua fria;

e 10 min. de lavagem com detergente alcalino a
55 °C +2 °C (131 °F +3 °F);

¢ 1 min. de neutralizacdo enzimatica em agua fria da
torneira, se recomendado pelo fabricante do agente de
limpeza usado;

* 3 min. de enxaguamento com &gua fria;

* 5 min. de desinfecdo térmica a 93 °C (199 °F) com agua
desmineralizada;

e 35min. de secagem a 100 °C (212 °F).

Limpeza: manual [ Remova quaisquer detritos visiveis ou matéria orgénica do
instrumento, esfregando em dgua quente da torneira
(> 40 °C-104 °F) até que nenhum residuo visivel seja
observado.Nunca use escovas de metal ou 1a de arame.

e Aolho nu, inspecione os instrumentos quanto a detritos.
Repita o passo anterior se ainda houver detritos.

e Esfregue bem as superficies do instrumento, durante pelo
menos 1 minuto, com uma escova macia humedecida
com uma solugdo enzimatica', seguindo as instrugdes do
fabricante em relagéo a concentracdo e temperatura. Nao
use detergentes que contenham alcalizantes fortes, cidos
fortes, perdxido de hidrogénio ou solventes organicos.

e Mergulhe o instrumento numa solugdo enzimatica
seguindo as instrugdes’ do fabricante em relagdo
a concentracdo, temperatura e duragéo. Nao use
detergentes que contenham alcalizantes fortes, 4cidos
fortes, perdxido de hidrogénio ou solventes organicos.

e Como alternativa ao passo anterior, cologue o instrumento
num agente de limpeza ultrassénico com um agente de
limpeza ou enzimético, seguindo as instrucdes' do fabricante
em relacdo a concentracéo, temperatura e duracéo.

Desinfecéo: .

Enxague todas as pegas durante pelo menos 30 segundos
manual

com agua morna da torneira (> 40 °C-104 °F).

* Mergulhe o instrumento numa solugdo desinfetante
seguindo as instrugdes? do fabricante em relagdo
a concentragdo, temperatura e duragdo. N&o use
desinfetantes que contenham alcalizantes fortes, 4cidos
fortes, perdxido de hidrogénio ou solventes organicos.

* Como alternativa ao passo anterior, coloque o instrumento
num agente de limpeza ultrassénico com um agente
desinfetante, seguindo as instrugdes? do fabricante em
relagéo a concentragdo, temperatura e duragéo.

Seque com um pano macio e limpo, sem residuos.

Manutencéo, Inspecione e elimine o instrumento se houver evidéncia de
inspegao e teste | deformagdes ou rachas no pléstico, pecas dobradas, material
quebradico, corrosdo ou pecas em falta.

0 exame pode ser feito a olho nu ou com uma lente de
aumento em condicdes normais de iluminagéo.
Embalagem Podem ser usadas holsas de esterilizagao a vapor de papel/

pléastico.
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Esterilizacao Cologue o instrumento numa bolsa de esterilizacao adequada
para esterilizaco a vapor seguindo as instrugdes do fabricante
da bolsa. Preste atencao a ponta dos instrumentos, pois isso
pode danificar a embalagem durante 0 manuseamento, a
distribuicéo ou 0 armazenamento. A embalagem adequada
protege os instrumentos esterilizados da recontaminacao
bacteriana durante o manuseamento e armazenamento

Use uma autoclave a vapor com &gua destilada. Nao exceda
135 °C (275 °F).

Parametros de autoclave

Regido | Tipo de Temperatura | Tempode | Temy
autoclave do cma exposicdo | minimo de
secagem
UE Pré-vacuo  |134 °C 3 minutos |14 minutos
(273 °R)
EUA | Gravidade 121 °C 30 15-30
(embrulhado) | (250 °F)  |minutos | minutos
EUA  |Pré-vicuo  [135°C 3 minutos |16 minutos
(embrulhado) | (275 °F)
Armazenamento |Quando o produto for retirado da autoclave e antes da
utilizacdo, verifique a embalagem quanto a danos. No caso de
a embalagem estar perfurada, reembale o produto e repita o
procedimento de esterilizacdo.
Contacto do Consulte os detalhes de contacto do fabricante nas IFU.

'Processo validado com a solugdo enzimatica Empower™

*  Concentracdo: 30 ml/3 |

e Temperatura: 35 °C +2 °C (95 °F +3 °F)

2Processo validado com solugdo desinfetante CaviCide™ néo diluida:
*  Concentragdo: nao diluido

*  Tempo de contacto: 3 minutos.

3Processo validado com o programa Miele Vario TD:

* agente de limpeza: Neodisher MediClean

Armazenamento e eliminagdo

Consulte a embalagem externa para obter a data de validade. Nao use apds a
data de validade. Para uma eliminagéo adequada, siga sempre os regulamentos
locais e nacionais.

Isencéo de responsabilidade

As instrucdes fornecidas acima foram aprovadas pela Kerr Corporation como
CAPAZES DE preparar um dispositivo medico, incluindo dispositivos reutilizaveis.
E da responsabilidade do profissional dentério/utilizador garantir que o
reprocessamento efetivamente realizado pelo equipamento, materiais e pessoal
seja realizado de acordo com as instrugdes fornecidas acima, a fim de alcancar o
resultado desejado. Qualquer desvio do profissional dentério/utilizador em relagéo
as instrucdes fornecidas acima sera feito por sua conta e risco; a Kerr Corporation
ndo poderd atender a nenhum pedido de reembolso ou troca ao abrigo da
garantia de produtos que ndo tenham sido manuseados ou reprocessados de
acordo com as instrucdes acima.

Descricéo dos simbolos

1.* apenas para a lei dos EUA 2. Esterilizdvel num esterilizador a vapor (autoclave)
a temperatura especificada 3. Banho ultrassénico

4. Equipamento de lavagem-desinfecdo para desinfecdo térmica 5. Dispositivo
médico
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en
Explicacao completa dos simbolos usados nas embalagens Kerr em: Limitacs 0 produto ndo 6 esteriizdvel it
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary s:)rg:;agoes produto néo ¢ esterilizavel.
processamento fr
Tratamento Remova os dispositivos centralizadores de raios X do anel es
™ H H inicial no ponto | centralizador do suporte para placas de fésforo e filme de raios
Hawe X' Ray Centrmg DeVICeS de uso X ou dos suportes para sensor de raios X,

Dispositivos centralizadores. 3 - . - de
~ Limpeza: e Remova quaisquer detritos visiveis ou matéria orgénica do
Informacao geral , ) » » manual instrumento, esfregando em 4gua quente da torneira da

0Os dispositivos cemrghzadores de raios X destinam-se a facﬂnar 0 posicionamento (> 40 °C-104 °F) até que nenhum residuo visivel seja
exato de tubos de raios X retangulares ou outros especiais ao usar os suportes de observado.Nunca use escovas de metal ou 13 de arame.
filme de raios X e placas de fosforo ou os suportes de sensores de raios X. o Aolho nu, inspecione 0s instrumentos quanto a detritos. pl
Indicagdes de utilizagao Repita 0 passo anterior se ainda houver detritos.
Auxiliar a imagem direta ou indireta das radiografias bitewing, periapical ou *  Esfregue bem as superficies do instrumento, durante pelo nl
endoddntica para fins de diagnéstico em humanos. menos 1 minuto, com uma escova macia humedecida
. com uma solucdo enzimatica’, sequindo as instrucdes do no
Contraindicagdes fabricante em relagdo & concentracéo e temperatura. Nao
Desconhecidas. use detergentes que contenham alcalizantes fortes, acidos
Avisos fortes, perdxido de hidrogénio ou solventes organicos. SV
Desconhecidos. *  Mergulhe o instrumento numa solugdo enzimética seguindo
as instrucdes' do fabricante em relacdo a concentragdo, et
Precaugoes temperatura e durag@o. Ndo use detergentes que
Estes produtos devem ser utilizados por profissionais dentarios qualificados contenham alcalizantes fortes, 4cidos fortes, peréxido de fi
na populagdo geral de pacientes. hidrogénio ou solventes organicos.
« Use equipamento de protedo individual ao usar e manusear estes produtos * Como alterativa ao passo anterior, cologuie o instrumento
o Este dispositivo precisa de ser processado antes da primeira utilizacao, de num agente de impeza ultrassonico com um agente de
acordo Eam 2 sepc 50 "Lim ezap desinfecio e eslerihga 30" Gao, limpeza ou enzimatico, seguindo as instrugdes' do fabricante
G peza, G Gao™. em relagdo & concentracdo, temperatura e duracéo. hu
* Elimine o dispositivo se notar deformacdes, quebras, descoloragdo ou pecas
em falta. Desinfecao: e Enxague todas as pecas durante pelo menos 30 segundos It
) i 20104 °!
e Para evitar contaminago cruzada, este produto deve ser reprocessado apés el . 'Kz’m ag‘;#a m_orrlua da t?melra & 4‘0 C 3104 TF){ "
cada utilizagio no paciente seguindo estas instrucdes de utilizagdo. ENIDOMEMIMED ME SINED CEmsts
seguindo as instrugde? do fabricante em relagéo cS
Eventos adversos a concentragdo, temperatura e duragdo. N&o use
Se ocorrer um incidente grave com este dispositivo médico, informe-o ao desinfetantes que contenham alcalizantes fortes, &cidos 1o
fabricante e & autoridade competente do pais em que o utilizador e/ou o paciente fortes, peroxido de hidrogénio ou solventes organicos.
estiver estabelecido. e Como alternativa ao passo anterior, coloque o instrumento
Instrugdes passo a passo oot s rabor oo | ———
Remova o anel centralizador da haste do suporte de raios X. e caﬁcegtra Ao ergtura e
2‘ Monte o dispositivo centralizador de raios X no anel centralizador do suporte G 0, temp Gao. sk
para placa de fésforo e filme de raios X ou do suporte para sensor de raios X. Secagem Seque com um pano macio e limpo, sem residuos. I
Os dispositivos centralizadores de raios X permanecem no lugar no anel com ! . sl
uma leve pressao. ) Manutencéo, Inspecione e elimine o instrumento se houver evidéncia de
3. Monte o anel centralizador na haste do suporte de raios X. (p. 110) inspecao e deformagdes plésticas ou rachas no plastico, pegas dobradas, ru
. . ~ teste material quebradico ou pegas em falta.
Limpeza e desinfecao 0 exame pode ser feito a olho nu ou com uma lente de
aumento em condigGes normais de iluminagao. uk
Instrugdes para limpeza/desinfecao dos dispositivos centralizadores -
Hawe Armazenamento | Armazene de acordo com a secgdo "Armazenamento e b
eliminagao”. g
AVISOS Inicie o procedimento de reprocessamento imediatamente
apos a utilizagéo, pois contaminantes secos podem influenciar Contacto do Consulte os detalhes de contacto do fabricante nas IFU. el
negativamente o esforco de limpeza. i
"Processo validado com a solugdo enzimética Empower™: tr
e Concentracdo: 30 ml/3 |
e Temperatura: 35 °C +2 °C (95 °F +3 °F) ar
i
10.10.2021 13:16 ‘
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2Processo validado com solugdo desinfetante CaviCide™ ndo diluida:

*  Concentracao: nao diluido
* Tempo de contacto: 3 minutos.

3Processo validado com o programa Miele Vario TD:
* agente de limpeza: Neodisher MediClean

Armazenamento e eliminagdo

Consulte a embalagem externa para obter a data de validade. N&o use apds a
data de validade. Para uma eliminagéo adequada, siga sempre os regulamentos

locais e nacionais
Isencéo de responsabilidade

As instrucdes fornecidas acima foram aprovadas pela Kerr Corporation como
CAPAZES DE preparar um dispositivo médico, incluindo dispositivos reutilizaveis

£ da responsabilidade do profissional dentério/utilizador garantir que o

reprocessamento efetivamente realizado pelo equipamento, materiais e pessoal
seja realizado de acordo com as instrugdes fornecidas acima, a fim de alcancar o
resultado desejado. Qualquer desvio do profissional dentrio/utilizador em relagao

®

®  Dobja ki az eszkozt, ha azon korrozié, deformélédas, torés figyelhetd meg, vagy, ha hidnyoznak
16la alkatrészek.

®  Akeresztszennyezdés megeldzése érdekében a terméket - a haszndlati utasitasnak megfelelgen -
minden beteg utdn Gjra fel kell dolgozni.

Nemkivanatos események

Ha stlyos vératlan esemény kovetkezik be ezen orvosi eszkazzel, azt jelenteni kell a gydrt6 és az

illetékes hatdsdg felé abban az orszagban, ahol a felhaszndld és/vagy a beteg talélhatc.

Utasitasok Iépésrl Iépésre

Arantgenfilm- és foszforlemeztartdk, valamint rontgenfilmérzékeld-tartok - az informacickat
tartalmazo kartyak szerint - a rontgenfilm-kdzpontositd eszkozok rendszerével egyiitt, de a nélkil is
haszndlhatok

Paro-Bite és Kwik-Bite (p. 86-89)

Super-Bite Anterior és Super-Bite Posterior (p. 90-93)

Endo-Bite Anterior és Endo-Bite Posterior (p. 94-97)

Kwik-Bite Senso (p. 98-101)

Super-Bite Senso Anterior és Super-Bite Senso Posterior (p. 102-105)
Endo-Bite Senso Anterior és Endo-Bite Senso Posterior (p. 106-109)

as instrucdes fornecidas acima sera feito por sua conta e risco; a Kerr Corporation
ndo poderd atender a nenhum pedido de reembolso ou troca ao abrigo da
garantia de produtos que ndo tenham sido manuseados ou reprocessados de
acordo com as instrugdes acima.

hu - MAGYAR

Hawe™ Centring Rings | X-Ray Holders

I qy(ird rontgenfilmhez | Rontgenfilm- és foszforlemeztartok, valamint
rontgenfilmérzékeld-tartok.

Altalanos informaciok

Tisztitas, ferttlenités és sterilizalas

FIGYELMEZTETESEK | ®  Hasznalat utan azonnal kezdje el az tjrafeldolgozési ljérast, mert a részéradt
szennyez6dések hatrényosan befolydsolhatjk a tisztitdst.

®  Sterilizdldskor keriilje a kazvetlen érintkezést az autoklav fémrészével, mivel
annak hémeérséklete meghaladhatja az elére bedllitott hdmérsékletet.

Korlétozésok a ®  Nehaszndljon kémiai autokldvot vagy hidegsteriizal6 oldatokat.
feldolgozasokkal

Az elsd kezelés ©  Vegye kia filmet/foszforlemezt/érzékeldt.

A rontgenfilm- s foszforlemeztartok, valamint rontgenfilmérzékeld-tartok mutatoval vagy gy(rdvel azalkalmazas ®  Vegye le a kozpontositd gy(iriit a tartd szérdrdl.
kaphatok, és feladatuk a filmek, foszforlemezek, illetve digitalis érzékeldk taroldsa. Ezek, a k 6 helyén *  \Vegyelea it6 gydrit
eszkozzel egyitt, megkbnnyitik a rontgentubus poziciondldsanak bedllitésdt annak érdekében, hogy Atisztitas elétti | Csavarja a tartolemezt alaza kozbens6 dllésba (Super-Bite, Endo-Bite) vagy
elsd alk | megfeleld legyen a rontgenfelvétel-készités, csokkentve a beteg expoziciéjat a elokészités nyitott alldsba (Kwik-Bite Senso).
sugdrzasnak.
Rontgenfilmtartok kaphatok parhuzamos kavitésprepardldsi technikdkhoz, valamint endodontélis
képalkotdshoz, ahol is az endodontalis reszelok és miszerek egyébként akaddlyozhatnak az
érzékelokésziilék megfeleld poziciondldsat a fog mogott.
Aréntgenfilmtartok mdanyagokbol készilnek
PR r

Felhasznalasi javallat 5
Seqitik a szarnyas filmre késziilt rontgenfelvételek, a periapiklis vagy endodontalis rontgenfelvételek 7
kozvetlen vagy kozvetett képalkotését human diagnosztikai célokra

. Tisztitas és Kizérdlag megfelelden karbantartott, ellendrzott, kalibrélt és jovahagyott mosé-
Ellenjavallatok fertdtlenités: fertdtlenitdt hasznaljon, amely megfelel az IS0 15883-1-nek.
Nem ismertek Automatizalt®

Figyelmeztetések
Nem ismertek.

Ovintézkedések

®  Etermékeket a képesitett fogorvosok dltal egy dltaldnos betegpopuldciondl torténd alkalmazdsra
sznték

®  Etermékek hasznélatakor és kezelésekor viseljen egyéni véddfelszerelést.

®  Eladdsakor e termék nem steril, ezért azt az els6 haszndlat el6tt a,Tisztitds, fert6tlenités és
sterilizélds” c. részben taldlhatd utasitésoknak megfelelden fel kell dolgozni

Hajtson végre egy tisztitdsi/fertdtlenftési programiklust:

® 4 percelomosds hideg vizzel;

© 10 perc mosds ltigos tisztitdszerrel 55 °C-on (+2 °C);

© 1 percenzimes kizombasités hideg csapviz alatt, ha ezt az alkalmazott
tisztitdszer gyartdja ajanlja;

© 3 percablités hideg vizben;

© 5 perchofertdtlenités 93 °C-on, lagy vizben;

® 35 percszdritds 100 °C-on.
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en
Tisztitas: o Ugy tdvolitson el minden tormeléket vagy szerves anyagot a méiszerrél, hogy ‘Az Empover” enzimes oldattal valdal lirés: it
Kézi tisztitds addiq dorzsoli meleg (> 40 °C) csapyiz alatt, amig mar nem léthatd rajta *  Koncentrécié: 30 mi/31
lathaté tormelék. Soha ne haszndljon fémkefét vagy acélgyapotot. ®  Homérséklet: 35 °C(+2°C) fr
®  Szabad szemmel ellendrizze a miiszereket tormelék szempontjabdl. Ha még ?A CaviCide™ ferttlenitszeres oldattal validalt eljérs:
mindig van rajtuk tormelék, ismételje meg az elbbi lépést. ©  Koncentrdcid: higfatlan es
®  Alaposan dorzsiilje a miszer felileteit legaldbb 1 percen &, enzimes ®  frintkezési idé: 3 perc.
oldattal nedvesitett puha kefével," betartva a gyartd koncentrdciéval és 3A Miele Vario TD programmal validalt eljarés: de
hqmcrsak\cnc\ kapt;o\a!os utasitdsait. Ne hasznaljron tros\ugoswxoszcrtktl, o tisaitoszer Neodisher MediClean
erdis savakat, hidrogén-peroxidot vagy szerves olddszereket tartalmazd
tisztitészereket Tarolas és eltavolitas da
©  Amiszert dztassa valamilyen enzimes oldatba, betartva a gydrto Alejarati datumot illetden ldsd a kilsg csomagoldst. A lejérati datumot kovetden felhaszndlni tilos. Ami - ————————
koncentracioval, hémérséklettel és id6tartammal kapcsolatos utasitasait amegfeleld drtalmatlanitdst illeti, tartsa be a vonatkozd helyi és nemzeti eldirdsokat. p|
Ne haszna’Upn erds \UQositbszt[ckcx, /cjﬁs savakat, hidrogén-peroxidot vagy Felel6sség kizardsa _
. szmm D‘?PS,,ZTwhm‘m‘m;ZTm"mm,,mm amil . Afenti utasitésokat a Kerr Corporation jévahagyta, mint olyanokat, amelyek KEPESEK egy orvosi eszkiiz nl
a0y, az 6 epes helyet, helyezze a mszet egy valamiyen tizitzer, elokészitésére, beleértve az jrafelhaszndlhatokat is. A fogorvos/felhaszndld feleldssége tovabbra is
lletve cnmes haloaqyggox}arxa\mazo u\lrahar}gnswnsz’m(’)hcrcndrtzcshc, az arrél valo gondoskodds, hogy a késziilék, anyagok és személyzet ltal ténylegesen végrehajtott no
bc}arlva 3 gy uashdsat'amia konwenlracd, homérséletetés jrafeldolgozasra - annak érdekében, hogy a kivént eredményt érjék el - a fenti utasitasoknak
idGtartamot e megfelelden keriil sor. A fogor 416 részérd| a fenti utasitasoktdl vald barminemd eltérés az
Fertdtlenités:Kézi | ®  Legalabb 30 mdsodpercig dblitsen minden alkatrészt meleg On sajdt kockdzatdra torténik, a Kerr Corporation pedig nem tud foglalkozni a barmely olyan termékre sV
(>40°C) csapviz alatt. vonatkoz jotallds értelmében torténg visszafizetésre vagy cserére iranyuld barmilyen kéréssel, amelyet
. Amu'szertg'ztaxsa valamilyen fertdtlenitGoldatba, betartva a gyartd nem a fenti utasitdsokkal dsszhangban kezeltek vagy dolgoztak fel tjra. et
utasitdsait,* ami a koncentracidt, hdmérsékletet és idGtartamot illeti. Ne s ‘s
hasznaljon erds ltigosftdszereket, erds savakat, hidrogén-peroxidot vagy ffflm!u‘olungokle‘:&a“sa « bilyai esetében 2. G Si6ban (autoki3y) P fi
szerves oldoszereket tartalmazo fertGtlenitdszereket -+ earoag az Fgyestlt Afamo yaleseichen 2. cousterilza oban fautokiay) steriizatha
o Vagy azeliz épés helyet, helyezze a miszert egy valamiyen az eldirt hdmérsékleten 3. Ultrahangos fiirdd 4. Mosé-fertdtlenitd a hofertdtienitéshez 5. Orvosi eszkiz
fertdtlenitdszert tartalmazo ultrahangos tisztitdberendezésbe, betartva a AKerr részérdl tortént ldsndl alkalmazott szimbdlumok tefjes itt talélhato: pt
qyart6 utasftdsait ami a koncentracidt, homersékletet és idatartamot illet http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
Szaritas Széritésa tiszta, tormelékmentes, puha ruhdval torténjen.
Kﬁlbantalta’s, Ellendrizze, madjd dobja ki ‘ahmlﬂszer‘lkha nyi\za’nva\df mu’anyalq defurma’\l?da'xa It
ellendrzés és vagy megrepedezése, az elhajlott alkatrészek, a torékennyé vdlt anyag, a korrdzid . .
tesztelés vag;ahlga'nypzéa\kalrészek y g o HaWeTM X-Ray Centrlng DeVICBS
Avizsgdlatot szabad szemmel vagy nagyitd alatt, normalis vildgitasi viszonyok Kazpontositd eszkozok. cS
mellett lehet elvégezni. P L
c . o . " - Altalénos informaciok )
pir-/miianyag gdzsterilizélé tasakokat haszndlhat. A ¢l alkalmazott kozpontositd eszkozok feladata a derékszog(i vagy ro
Sterilizalas Tegye a miszert eqy gézsterilizéldsra alkalmas sterilizélétasakba, betartva a egyéb kiilnleges rintgentubusok pontos pozicionldsdt, amikor rontgenfilm- és foszforlemeztartdkat
tasak gydrtdjdnak utasitdsait. Ugyeljen a maszerek hegyére, mivel az kart tehet vagy rontgenfilmérzékel-tartdkat haszndlnak. sr
acsomagolasban a kezelés, eloszts és tarolds soran. A megfeleld csomagolds L
védi a sterilizalt miiszereket a bakterialis Gjraszennyez6déstdl a kezelés és Felhasznalasi javallat
tdrolds sordn. Seqitik a szamyas filmre készillt rontgenfelvételek, a periapikalis vagy endodontélis rontgenfelvételek sk
Hasznaljon desztilalt vizes gézautoklavor. Ne lépje tila 135 °C-ot. kbzvetlen vagy kizvetett képalkotdsét humdn diagnosztikai célokra. _
Az autokldv paraméterei Ellenjavallatok sl
Régio | Azautoklav | Ciklushémér- | Expozicios em smertek.
tipusa séklet ido Figyelmeztetések ru
EU Elvakuum | 134°C 3 perc 14 perc Nem ismertek.
] S PIR Ea e Orintézkedések e
— ®  Etermékeket a képesitett fogorvosok dltal egy dltalanos betegpopulaciondl torténd alkalmazasra
Egyesillt | Eldvakuum | 135°C 3 perc 16 perc szanték bg
Al eshmagotio ®  Etermékek haszndlatakor és kezelésekor visel éni véddfelszerelést. E—
ljen egyéni véddfelszerelés
Tarolas Amikor a terméket kiveszik az autoklavbel, valamint haszndlat elitt ellendrizni ®  Eztazeszkozt az els6 haszndlat eldtt a, Tisztitds, fertétlenités és sterilizdlds . részben talélhato el
kell, hogy a csomagolds sértetlen-e. Perforlt csomagolds esetén jra kell utasitasoknak megfelelden kel feldolgozni
csomagolni a termeéket, és meg kell ismételni a sterilizaldsi eljardst. ®  Dobja ki az eszkdzt, ha azon deformalddas, torés, elszinezddés figyelhetd meg, vagy, ha ir
Aqgyérté Lésd a gyartd elérhetdségeire vonatkozo részleteket a haszndlati utasitasban. h\anyoznakmlaa\l}alreszek i § § " .
Iérhetdsé ®  Akeresztszennyeziidés megelzése érdekében e terméket - a haszndlati utasitasnak megfelelden -
minden beteg utén tjra fel kell dolgozni. ar
IS
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Nemkivanatos események
Ha stilyos varatlan esemény kovetkezik be ezen orvosi eszkozzel, azt jelenteni kell a gydrt6 és az
illetékes hatdsag felé abban az orszagban, ahol a felhaszndld és/vagy a beteg taldlhato.

Utasitasok Iépésrdl lépésre
1. Vegye le a kazpontositd gyt a rontgenfilmtart6 szdrarl.
2. Seereljerdar g "eszknzla
érzékelG-tartonak a k 6 gytirjére. A r ntositd
he\yuknn maradnak a gyir(in, ha illesztésiikkor enyhe nyomdst alkalmaznak.
3. Szerelje fel a kozpontositd gyt a rontgenfilmtartd szdrdra. (p. 110)

- és foszforlemeztartonak vagy a
eszkozok a

Tisztitds és fertdtlenités

sterilizalasaval kapcsolatban

FIGYELMEZTETESEK | Haszndlat utén azonnal kezdje el az Gjrafeldolgozasi eljdrdst, mert a részéradt

szennyez6dések hatranyosan befolydsolhatjak a tisztitast.

Korlatozésok a Atermék nem sterilizalhatd.

feldolgozassal

kapcsolatban

Az elsg kezelés Szerelj le a rontgenfilmkozpontositd eszkGzoket a rontgenfilm- és

az a tonak vagy a ékeld-tartonak a kozpontosfto
helyén

Tisztitds: Kézi o gy tévolitson el minden tormeléket vagy szerves anyagot a mdszerrdl, hogy

addig dorzsoli meleg (> 40 °C) csapviz alatt, amig mdr nem ldthatd rajta
ldthatd tormelék. Soha ne haszndljon fémkefét vagy acélgyapotot.

®

Karbantartas, Ellendrizze, majd dobja ki a miiszert, ha nyilvanvald a méanyag deformélodasa
ellendrzés és vagy megrepedezése, az elhajlott alkatrészek, a torékennyé valt anyag vagy a
tesztelés hidnyz6 alkatrészek.
Avizsgdlatot szabad szemmel vagy nagyité alatt, normalis vildgitasi viszonyok
mellett lehet elvégezni.
Tarolas Téroldsa a kivetkezd részben emlitettek szerint torténik:, Tarolds és
drtalmatlanitds”
A gyarto Lidsd a gyarté elérhetdségeire vonatkozo részleteket a haszndlati utasitéshan.
elérhetdségei

"Az Empower” enzimes oldattal validalt eljérds

®  Koncentrdcid: 30 ml/3 |

®  Homérsélet: 35 °C (+2°0)

%A CaviCide™ fertdtlenitdszeres oldattal validalt eljars

®  Koncentrécio: higitatlan

®  FErintkezési idd: 3 perc,

*A Miele Vario TD programmal validat eljérds:

®  tisztitdszer: Neodisher MediClean

Tarolas és eltavolitas

Alejérati datumot illetden lasd a kilsd csomagoldst. A lejérati datumot kavetden fethasznalni tilos. Ami
amegfeleld drtalmatlanitdst illeti, tartsa be a vonatkozd helyi és nemzeti eldirdsokat.

Afeleldsség kizérdsa

A fenti utasitasokat a Kerr Corporation jévahagyta, mint olyanokat, amelyek KEPESEK egy orvosi eszkz
elokészitésére, beleértve az jrafelhaszndlhatokat is. A fogorvos/felhaszndld feleldssége tovabbra is
azavrol vald gondoskodas, hogy a késziilék, anyagok és személyzet dltal ténylegesen végrehajtott

e Szabad szemmel ellendrizze a milszereket tormelék s ntjabol. Ha még
mindig van rajta tormelék, ismételje meg az eldbbi lépést.

®  Alaposan dorzsdlje a miiszer felileteit legaldbb 1 percen &, enzimes
oldatal nedvesitett puha kefével, betartva a gyértd koncentracidval és
homérséklettel kapcsolatos utasitésait. Ne haszndljon erds ldgosftoszereket,
erds savakat, hidrogén-peroxidot vaqy szerves oldészereket tartalmazd
tisztitdszereket

®  Amfiszert dztassa valamilyen enzimes oldatba, betartva a gydrt6
koncentrécioval, hémérséklettel és iddtartammal kapcsolatos utasftasait
Ne haszndljon ers liqositdszereket, ers savakat, hidrogén-peroxidot vagy
szerves olddszereket tartalmaz tisztitdszereket.

®  Vagy, az el6zs épés helyett, he\yezzeamuazenegyva\am\\yen I\azmmzen
illetve enzimes hatd tartalmaz6 ultrahangos tisztfto
betartva a gyarto utasitdsait,' ami a koncentracict, hdmérsékletet és
idétartamotillet

Fertdtlenités: Kézi | ® Legaldbb 30 mdsodpercig ablitsen minden alkatrészt meleg

(>40°0) csapviz alatt.

®  Amdszert ztassa valamilyen fertGtlenitdoldatba, betartva a gydrtd
utasftdsait,” ami a koncentrciét, hdmérsékletet és idGtartamot lleti. Ne:
hasznaljon erds ligositdszereket, ertss savakat, hidrogén-peroxidot vagy
szerves olddszereket tartalmazo fertGtlenitdszereket.

©  Vagy, az el6z6 [épés helyett, helyezze a miszert egy valamilyen
fertdtlenitdszert tartalmaz6 ultrahangos tisztitberendezésbe, betartva a
qyrto utasftdsait, ami a koncentraci6t, homérsékletet és id6tartamot ileti

Széritds

Szdritdsa tiszta, tormelékmentes, puha ruhéval torténjen.
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- annak érdekében, hogy a kivant eredményt érjék el - a fenti utasitasoknak
megfelelden keril sor. A fogorvos/felhasznald részérdl a fenti utasftasoktdl vald barminemd eltérés az
On sajat kockdzatdra torténik, a Kerr Corporation pedig nem tud foglalkozni a barmely olyan termékre
vonatkoz jotallds értelmében torténg visszafizetésre vagy cserére iranyuld barmilyen kéréssel, amelyet
nema (erm utasitdsokkal dsszhangban kezeltek vagy dolgoztak fel (jra.

It - LIETUVIY

Hawe™ Centring Rings | X-Ray Holders
Rentgeno spinduliy centravimo Ziedas | rentgeno juosty ir fosforo plokteliy laikikliai bei rentgeno
spinduliy jutikliy laikikliai

Bendroji informacija

Rentgeno juosty ir fosforo plokteliy laikikliai bei rentgeno spinduliy jutikliy laikikliai yra tiekiami su
rodykle arba Ziedu ir yra skirti atitinkamai laikyti juostas, fosforo ploksteles arba skaitmeninius jutiklius.
Kartu su centravimo jtaisu jie palengvina rentgeno vamzdelio padeties nustatyma, kad rentgenografija
pavykty i8 pirmo karto ir sumazinty radiacijos poveik] pacientui

Rentgeno spinduliy laikikliai tinka lygiagretiems metodams, taip pat endodontiniam vaizdavimui, kai
endodontineés dildés ir instrumentai gali trukdyti tinkamai receptoriaus padéciai uz danties.

Rentgeno spinduliy laikikliai yra pagaminti i plastiko,

Naudojimo indikacijos

Skirti palengvinti tiesioginiam ar netiesioginiam sukandimo, periapikaliniy ar endodontiniy

y gavimui Zmoniy tikslais.

genog

10.10.2021

13:16



Kontraindikacijos

Nezinoma

Ispéjimai

Nezinoma

Atsargumo priemonés

o Sie gaminiai yra skirti kvalifikuotiems odontologams naudoti visiems pacientams.

©  Naudodami $iuos gaminius ir dirbdami su jais, naudokite asmenines apsaugos priemones.

® S prietaisas parduodamas nesterilus ir turi biiti apdorotas pries pirmajj naudojimg pagal skyriaus
NValymas, dezinfekavimas ir sterilizavimas” nurodymus.

®  [Smeskite prietaisg, jei pastebéjote rudziy, deformacijy, jtrakimy, spalvos pokyciy ar trakstamy
daliy

©  Kad iSvengtumeéte kryzminio uztersimo, 3j gaminj reikia pakartotinai apdoroti po kiekvieno
paciento pagal 3ias naudojimo instrukcijas.

Nepageidaujami jvykiai
Jei del Sio medicinos prietaiso jvyko rimtas incidentas, praneskite apie tai gamintojui ir naudotojo ir
(arba) paciento Salies kompetentingai institucijai

Nuosekliosios instrukcijos

Rentgeno juosty ir fosforo ploksteliy laikiklius, taip pat rentgeno spinduliy jutikliy laikiklius galima
naudoti be rentgeno spinduliuotés centravimo jtaisy sistemos arba kartu su ja, kaip nurodyta
informacinése kortelése:

Paro-Bite" ir, Kwik-Bite” (p. 86-89)

,Super-Bite Anterior” ir, Super-Bite Posterior” (p. 90-93)

Endo-Bite Anterior” ir,,Endo-Bite Posterior” (p. 94-97)

Kwik-Bite Senso” (p. 98-101)

,Super-Bite Senso Anterior” ir, Super-Bite Senso Posterior” (p. 102-105)
Endo-Bite Senso Anterior” ir, Endo-Bite Senso Posterior” (p. 106-109)

Valymas, dezinfekavimas ir sterilizavimas

ir,Hawe" centravimo Zi

y valymo / dezinfekavimo /

ISPEJIMAL ®  Pradékite pakartotinio apdorojimo procedira iskart po naudojimo, nes pridziuve
tersalai gali apsunkinti valyma.
®  Sterilizuodami venkite tiesioginio kontakto su metaline autoklavo dalimi, nes jos

temperatra gali virsyti § anksto nustatyt temperatara.

NN T[] o [ T

Pakartotinio ®  Nenaudokite cheminio autoklavo ar alto sterilizavimo tirpaly.

Valymas ir Naudokite tik tinkamai priZiréta, patikrinta, kalibruota ir patvirtintg plovimo-
dezinfekavimas: | dezinfekavimo jrenginj, atitinkant} IS0 15883-1 standarta.
Automatinis® | o valymo / dezinfekavimo programos ckly
®  4min. pradinis plovimas Saltu vandeniu;
© 10 min. plovimas Sarminiu plovikliu 55 °C 2 °C (131 °F = 3 °F) temperatiroje;
® 1 min. fermenty neutral Saltu vandentiekio vandeniu, jei rekomenduoja
naudojamos valymo priemonés gamintojas;
® 3 min. skalavimas altu vandeniu;
® 5 min. terminis dezinfekavimas demineralizuotu vandeniu 93 °C (199 °F)
temperatroje;
© 35 min. dZiovinimas 100 °C (212 °F) temperatiroje.
Valymas: ®  Pasalinkite visus matomus nesvarumus ar organines medziagas nuo instrumento,
Rankinis Sveisdami po iltu vandentiekio vandeniu (>40 °C (>104 °F), kol neliks matomy
nesvarumy. Niekada nenaudokite metaliniy Sepeciy ar metalinés plausinés.
®  Plika akimi apzitrékite instrumentus, ar nesimato neSvarumy. Jei jy matote,
pakartokite ankstesnj veiksma.
®  Bent 1 minute kruopsciai Sveiskite instrumento pavirsius fermentiniame:
tirpale" sudrékintu minkstu Sepetelu, laikydamiesi gamintojo nurodymu del
koncentracijos ir temperattiros. Nenaudokite plovikliy, kuriy sudétyje yra stipriy
Sarminiy medziagy, stipriy rigsciy, vandenilio peroksido ar organiniy tirpikliy.
®  Mirkykite instrumenta fermentiniame tirpale, vadovaudamiesi gamintojo
nurodymais’ dél koncentracijos, temperatiiros ir trukmes. Nenaudokite plovikliy,
kuriy sudétyje yra stipriy Sarminiy medziagy, stipriy rigsciy, vandenilio
peroksido ar organiniy tirpikliy.
®  Vietoj ankstesnio veiksmo, jdékite instrumenta j ultragarsinj valymo jrenginj
su valymo ar fermentine plovimo priemone, vadovaudarniesi gamintojo
nurodymais’ dél koncentracijos, temperatiiros ir trukmés.
Dezinfekavimas: | ®  Skalaukite visas dalis maziausiai 30 sekundziy Siltu vandentiekio vandeniu
Rankinis (>40°C(>104°F).
®  Mirkykite instrumenta dezinfekavimo tirpale, vadovaudamiesi gamintojo
nurodymais” dél koncentracijos, temperatiiros i trukmeés. Nenaudokite
dezinfekavimo priemoniy, kuriy sudétyje yra stipriy Sarminiy medziagy, stipriy
rig3ciy, vandenilio peroksido ar organiniy tirpikliy.
.

Vietoj ankstesnio veiksmo, jdékite instrumenta j ultragarsinj valymo jrenginj
su dezinfekavimo priemone, vadovaudamiesi gamintojo nurodymis’ el
koncentracijos, temperatiros ir trukmes.

Dziovinimas

Nudziovinkite Svaria, minksta, nesipdkuojancia Sluoste.

apdorojimo
Pradinis ®  [simkite juosta / fosforo plokstele / jutiklj.
®  Nuimkite centravimo Zieda nuo laikiklio koto
naudojimo o [simkite centravimo jtasa.
vietoje
Pasiruosimas | Laikiklio plokste pasukite  laisva tarping padet] (,Super-Bite’,, Endo-Bite") arba
pries valyma atvira padet] (, Kwik-Bite Senso”)

Priezidra, Patikrinkite ir iSmeskite instrumenta, jei matoma plastiko deformacijy ar jtrakimu,

tikrinimas ir sulenkty daliy, medziagy nutrupéjimo pozymiy, radziy arba triksta daliy.

bandymas Apfitira galima atlikt plika akimi arba su padidinamuoju stiklu normaliomis
apsvietimo salygomis.

Pakuoté (Galima naudoti popierinius arba plastikinius sterilizavimo garais maiselius,
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®

ilizacij |dekite jsteril maiSelj, tinkamg sterilizavimui garais, pagal
maiSelio gamintojo nurodymus. Atkreipkite démesj j instrumenty galiukus, nes
jie qali pazeisti pakuote tvarkant, déliojant ar saugant instrumentus. Tinkama
pakuote apsaugo sterilizuotus instrumentus nuo bakterinio uztersimo tvarkymo
ir saugojimo metu.

Naudokite gary autoklava su distiliuotu vandeniu. Nevirsykite 135 °C (275 °F).

Hawe™ X-Ray Centring Devices

Centravimo jtaisai

Bendroji informacija

Procesas patvirtintas naudojant fermentinj tirpala, Empower ™

®  Koncentracija: 30 mi/3

®  Temperatira: 35°C+2°C(95°F +3°F)

ZProcesas patvirtintas naudojant neskiesta dezinfekavimo tirpalg, CaviCide™
®  Koncentracija: neskiestas

®  Sglycio trukmé: 3 minutés

*Procesas patvirtintas naudojant programa, Miele Vario 10"

®  valymo medziaga:,Neodisher MediClean”

Saugojimas ir Salinimas
Galiojimo pabaigos data nurodyta ant iSorinés pakuotés. Nenaudokite praéjus galiojimo pabaigos datai
Tinkamai utilizuokite, visada laikydamiesi vietiniy ir nacionaliniy taisykliy.

Atsakomybés atsisakymas

Auksciau pateiktas instrukcijas patvirtino Kerr Corporation” kaip TINKAMAS paruosti medicinos
prietaisams, jskaitant daugkartinio naudojimo prietaisams. Odontologo (naudotojo) pareiga yra
uztikrinti, kad personalo faktiskai atliekamas jrangos ir medziagy pakartotinis apdorojimas bty
vykdomas pagal auksciau pateiktas instrukcijas, kad buty pasiektas norimas rezultatas. Bet koks
nukrypimas nuo auksciau pateikty instrukeijy odontologo (naudotojo) atliekamas jo paties rizika;, Kerr
Corporation” negalés patenkinti jokiy gaminiy, kurie nebuvo tvarkomi ar pakartotinai apdorojami pagal
auksciau pateiktas instrukcijas, islaidy grazinimo ar pakeitimo pagal garantija prasymy.

Simboliy aprasymas

1. tik pagal JAV jstatymus 2. Sterilizuojamas gary sterilizatoriumi (autoklavu) nurodytoje
temperatiroje 3. Ultragarsiné vonelé 4. Plovimo-dezinfekavimo jrenginys terminei dezinfekcijai

5. Medicinos prietaisas

[$samy simboliy, naudojamy ,Kerr” pakuotése, paaiskinima zr.
http://www.kerrdental.com/symbols-glossar
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Autoklavo parametrai Rentgeno spinduliuotés centravimo jtaisai yra skirti palengvinti tiksly staciakampiy ar kity specialiy
rentgeno vamzdZiy padéties nustatyma, kai naudojami rentgeno juosty ir fosforo ploksteliy laikikliai
Regionas | Autoklavo |Ciklo Poveikio arba rentgeno spinduliy jutikliy laikikliai
tipas temperatira | trukmé
N indikacijos
ES Pirminis 134°C(273°F) | 3minutes | 14 minuciy Skirti palengvinti tiesioginiam ar netiesioginiam sukandimo, p ar endodt
vakuumas rentgenogramy gavimui Zmoniy diagnozavimo tikslais.
IV Gravitacinis | 121°C(250°F) |30 minuciy | 15-30 minutiy Kontraindikacijos
(jvyniota) e
ezinoma,
NV Pirminis 135°C(275°F) 3 minutes | 16 minuciy L
vakuumas Ispéjimai
(vyniota) Nezinoma
Laikymas 1Séme iS autoklavo ir pries naudodami gaminj, patikrinkite, ar nepazeista pakuoté. Jei Atsargumo priemonés
pakuoté pradurta, i$ naujo supakuokite gaminj ir pakartokite sterilizavimo procedara ®  Sie gaminiai yra skirti kvalifikuotiems odontologams naudoti visiems pacientams.
Gamintojo Gamintojo kontakting informacifa rasite naudojimo instrukcijose, Naudodami Siuos gaminius ir dirbdami su jais, naudokite asmenines apsaugos priemones
kontaktine ©  Sis prietaisas turi bti apdorotas pries pirmajj naudojima pagal skyriaus, Valymas, dezinfekavimas

ir sterilizavimas" nurodymus.
®  [meskite prietaisa, jei pastebéjote deformacijy, jtrakimy, spalvos pokyciy ar trikstamy daliy.
©  Kad iSvengtuméte kryZminio uztersimo, $j gamin] reikia pakartotinai apdoroti po kiekvieno
naudojimo pacientui pagal $as naudojimo instrukcijas.

Nepageidaujami jvykiai
Jei dél Sio medicinos prietaiso jvyko rimtas incidentas, praneskite apie tai gamintojui ir naudotojo ir
(arba) paciento Salies kompetentingai institucijai.

Nuosekliosios instrukcijos

1. Nuimkite centravimo Ziedq nuo rentgeno laikiklio koto.

2. Sumontuokite rentgeno spinduliuotés centravimo jrenginj ant rentgeno juostos ir fosforo
plokstelés laikiklio arba rentgeno spinduliy jutiklio laikiklio centravimo Ziedo. Rentgeno
spinduliuotés centravimo jtaisai pritvirtinami prie Ziedo Svelniai jspaudziant.

3. Sumontuokite centravimo Zieda ant rentgeno laikiklio koto. (p. 110)

Valymas ir dezinfekavimas

we” centravimo pri

valymo / dezinfekavimo

ISPEJIMAI Pradékite pakartotinio apdorojimo procedira iskart po naudojimo, nes pridziuve
tersalai gali apsunkinti valymg.

Pakartotinio Gaminys néra sterilizuojamas.

apdorojimo

apribojimai

Pradinis Nuimkite rentgeno spinduliuotés centravimo jrenginj nuo rentgeno juostos ir

apdorojimas fosforo ploksteles laikiklio arba rentgeno spinduliy jutiklio laikiklio centravimo

naudojimo vietoje | Ziedo.

10.10.2021
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Valymas: Rankinis | Pasalinkite visus matomus nesvarumus ar organines medziagas nuo
instrumento, Sveisdami po iltu vandentiekio vandeniu (>40 °C (>104 °F),
kol neliks matomy nesvarumy. Niekada nenaudokite metaliniy Sepeciy ar
metalinés plausines.

©  Plika akimi apzidrekite instrumentus, ar nesimato nesvarumu, Jei jyy matote,
pakartokite ankstesnj veiksmg.

©  Bent 1 minute kruop3ciai Sveiskite instrumento pavirsius fermentiniame
tirpale" sudrékintu minkStu Sepeteliu, laikydamiesi gamintojo nurodymy
dél koncentracijos ir temperatiros. Nenaudokite plovikliy, kuriy sudetyje
yra stipriy Sarminiy medziagu, stipriy rigsciy, vandenilio peroksido ar
organiniy tirpikliy.

©  Mirkykite instrumentg fermentiniame tirpale, vadovaudamiesi gamintojo
nurodymais' dél koncentracijos, temperatiros i trukmés. Nenaudokite
plovikliy, kuriy sudétyje yra stipriy Sarminiy medziagy, stipriy rigsciy,
vandenilio peroksido ar organiniy tirpikliy.

©  Vietoj ankstesnio veiksmo, jdekite instrumenta j ultragarsinj valymo jrenginj
suvalymo ar fermentine plovimo priemone, vadovaudamiesi gamintojo
nurodymais’ dél koncentracijos, temperatiiros ir trukmés.

Dezinfekavimas: | ®  Skalaukite visas dalis maziausiai 30 sekundziy Sltu vandentiekio vandeniu

Rankinis (>40°C (>104°F).

©  Mirkykite instrumentg dezinfekavimo tirpale, vadovaudamiesi gamintojo
nurodymais? dél koncentracijos, temperatdros ir trukmés. Nenaudokite
dezinfekavimo priemoniy, kuriy sudetyje yra stipriy Sarminiy medziagy,
stipriy riig3ciy, vandenilio peroksido ar organiniy tirpikliy.

©  Vietoj ankstesnio veiksmo, jdékite instrumenta j ultragarsinj valymo jrenginj
su dezinfekavimo priemone, vadovaudamiesi gamintojo nurodymais’ del
koncentracijos, temperatros ir trukmes,

vykdomas pagal auksciau pateiktas instrukcijas, kad baty pasiektas norimas rezultatas. Bet koks
nukrypimas nuo auksciau pateikty instrukcijy odontologo (naudotojo) atliekamas jo paties rizika; Kerr
Corporation” negalés patenkinti jokiy gaminiy, kurie nebuvo tvarkomi ar pakartotinai apdorojami pagal
auksciau pateiktas instrukcijas, islaidy grazinimo ar pakeitimo pagal garantija prasymy.

cs - CESKY

Hawe™ Centring Rings | X-Ray Holders
RTG centrovaci krouzky | drzaky pro rentgenové filmy a fosforové desticky a drZaky rentgenovyich
senzori

Obecné informace

Drzdky rentgenovych filmd a fosforovyich desticek a drzaky rentgenovych senzori jsou k dispozici s
indexem nebo krouzkem a jsou urceny k ulozeni filmd, fosforovyich desek nebo digitélnich senzord.
Spolecné s centrovacim prostiedkem usnadiuji nastaveni polohy rentgenové trubice tak, aby se
rentgenovy snimek dostal do spravné polohy hned na poprvé, cimz se pacient vystavi zafeni.

Drzdky rentgenovych paprskii jsou k dispozici pro paralelni techniky i pro endodontické zobrazovani,
pricemz endodontické soubory a néstroje mohou jinak branit sprévnému umisténi receptoru za zub,

RTG drzaky jsou vyrobeny z plastovych materidld
Indikace k pouziti

Pomoc pfi pifmém nebo nepfimém zobrazovani bitewingovych, periapickych nebo endodontickych
rentgenovych snimkd pro Gcely diagnostiky clovéka.

Kontraindikace
74dné nejsou zndmy.

$varia, minksta, nesipikuojancia Sluoste.

Patikrinkite ir iSmeskite instrumenta, jei matoma plastiko deformacijy ar jtrikimy,
sulenkty daliy, medziagy nutrupéjimo pozymiy arba triksta daliy.
Apiitira galima atlikti plika akimi arba su padidinamuoju stiklu normaliomis

apdvietimo salygomis.
Laikymas Saugokite pagal skyriaus, Saugojimas ir Salinimas” nurodymus.
Gamintojo Gamintojo kontakting informacija rasite naudojimo instrukeijose.
kontaktiné
informacija

Procesas patvirtintas naudojant fermentinj tirpalg, Empower ™.

*  Koncentracija: 30 ml/3

®  Temperatira: 35°C+2°C(95F +3°F)

“Procesas patvirtintas naudojant neskiesta dezinfekavimo tirpalg, CaviCide™

®  Koncentracija: neskiestas
o Sylytio trukmé: 3 minutes

*Procesas patvirtintas naudojant programg, Miele Vario 10"

®  valymo medziaga: Neodisher MediClean”

Saugojimas ir Salinimas

Galiojimo pabaigos data nurodyta ant iSorinés pakuotes. Nenaudokite pragjus galiojimo pabaigos datai
Tinkamai utilizuokite, visada laikydamiesi vietiniy ir nacionaliniy taisykliy.

Atsakomybés atsisakymas

Auksciau pateiktas instrukcijas patvirtino Kerr Corporation” kaip TINKAMAS paruosti medicinos
prietaisams, jskaitant daugkartinio naudojimo prietaisams. Odontologo (naudotojo) pareiga yra
uztikrinti, kad personalo faktiskai atliekamas jrangos ir medziagy pakartotinis apdorojimas bty
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Bezpecnostni opateni

© Tyto produkty jsou urcené pro pouziti kvalifikovanymi dentisty na obecné populaci pacientd.

©  Pii pouZiti a manipulaci s témito produkty noste osobni ochranné pomiicky.

© Tento prostiedek se proddva nesterilni a musi byt pied prvnim pouZitim zpracovan podle casti
Cisténi, dezinfekee a sterilizace”,

©  Pokud najdete znamky koroze, deformace, poskozeni, odbarveni nebo chybgjici casti, prostredek
Zlikvidujte.

® K prevenci kizové kontaminace musi byt tento produkt znovu o3eten po kazdém pacientovi podle
tohoto navodu k pouziti.

Nezadouci reakce
Pokud dojde k vdznému incidentu s timto zdravotnickym prostredkem, oznamte to vyrobci a
prislusnému organu v zemi, ve které se uZivatel nebo pacient nachdzi.

Podrobné pokyny

Drzdky rentgenovych filmd a fosforovyich desticek a drzaky rentgenovych senzorii 1ze pouzit bez nebo
ve spojeni se systémem RTG centrovacich prostredkil podle informacnich karet:

Paro-Bite a Kwik-Bite (p. 86-89)

Super-Bite Anterior a Super-Bite Posterior (p. 90-93)

Endo-Bite Anterior a Endo-Bite Posterior (p. 94-97)

Kwik-Bite Senso (p. 98-101)

Super-Bite Senso Anterior a Super-Bite Senso Posterior (p. 102-105)

Endo-Bite Senso Anterior a Endo-Bite Senso Posterior (p. 106-109)
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Cisténi, dezinfekce a sterilizace

®

nepouZivejte kovové kartace nebo draténku.

®  Vizudiné zkontrolujte ndstroje, 2da neobsahujf necistoty. Opakujte predchozi
krok, pokud jsou necistoty naddle pritomné.

®  Povrchy ndstroje dikladné drhnéte po dobu alespor " minuty mékkym kartécem
navihéenym enzymatickjm roztokem' podle pokynd vyrobce, pokud jde o
koncentraci a teplotu. NepouZivejte Cistic prostiedky obsahujici silné alkalické
ldtky, silné kyseliny, peroxid vodiku nebo organické rozpoustéda.

®  Ponofte nastroj do enzymatického roztoku podle pokyni vyrobce, pokud jde
o koncentradi, teplotu a trvéni. NepouZivejte Cistici prostiedky obsahujici silné

Dezinfekce: ®  Oplachujte v3echny césti nejméné 30 s teplou vodou (> 40 °C).
Manudini Ponofte ndstroj do dezinfekénho roztoku podle pokyn vyrobce,” pokud jde o
koncentradi, teplotu a trvani. NepouZivejte dezinfekcni prostredky obsahujici silné
VAROVANI *  Zahajte postup opétovného oSetieniihned po poutit, protoZe vysusené alkalické latky, silné kyseliny, peroxid vodiku nebo organickd rozpoustédla.
kontaminanty mohou negativné ovlivnit ndrocnost ¢t e Alternativné k predchozimu kroku vioZte nastroj do ultrazvukového istice s
o Behem sterlzace zabraite piimému kontaktu s kovovou ést autoklavy, protoze dezinfekénim prostiedkem podle pokynt vjrobe; pokud jde o koncentradi
teplota v tomto misté miiZe pfesshnout predem nastavenou teplotu. teplotua trvdn!.
Omezujici. ®  Nepouzivejte chemicky autokldv nebo roztoky po sterilizaci za studena Sueni Osuste cistou mékkou tkaninou nepoustéjici vidkna
faktory pn Udrzba, kontrola | Zkontrolujte a zlikvidujte ndstroj, pokud jsou na ném znamky deformacf plastu nebo
zpracovani
atestovani trhlin, ohnutych sti, kiehkého materidlu, koroze nebo chybéjici casti.
Potitetni * Vyjmétefim /fosforovou desticku / senzor Kontrola mize byt provedena prostym okem nebo lupou za normélnich podminek
osetfenina  fe  \Vyjméte centrovac krouzek z dfiku drzéku osvetlen.
mistepouziti | e \yiméte centrovaci prostiedek " U — -
Baleni Mohou se pouZit papirové/plastové sacky pro parn sterilizaci
Pripravapred | Desku drzéku otocte do volné mezipolohy (Super-Bite, Endo-Bite) nebo otevené Sterilizace Unistéte nastroj do sterlizacniho scku vhodného pro sterilizaci parou podle pokyni
cisténim polohy (Kwik-Bite Senso). vyrobce sécku. Vénujte pozomost Spicce nastroj, protoze mohou poskodit obal
béhem manipulace, distribuce nebo skladovani. Spravné zabaleni chrani skladované
néstroje pred bakteridInf opétovnou kontaminaci béhem manipulace a skladovani.
PouZijte pami autokldv s destilovanou vodou. Neprekracujte teplotu 135 °C.
( Parametry autoklavu
/ A1) Oblast | Typ autoklavu | Teplotni cyklus | Doba Minimalni
p / expozice | doba suseni
EU Pripravny podtlak {134 °C 3minuty | 14 minut
USA | Gravitacni 121°C 30minut | 15-30 minut
Cisténia Pouzivejte pouze spravné udrZovanou, kontrolovanou, kalibrovanou a schvdlenou (zabalené)
dezinfekee: dezinfekéni mycku v souladu s 150 15883-1. USA | Prfpravny podtlak | 135°C 3minuty | 16 minut
::::t:"‘]"}"‘ky Provedte cyklus programu citéni/dezinfekce: (zabalené)
®  piedbézné myti4 minuty studenou vodou; Skladovani Povyjmuti produktu z autokldvu a pied pouZitim zkontrolujte, zda neni poskozen
*  myti 10 minut s alkalickym Cisticim prostredkem pfi teploté 5 °C+2 °C; obal. V pfipadé protrZeného obalu znovu produkt zabalte a opakujte proces
®  enzymatickd neutralizace ve studené vodé 1 minutu, pokud je doporuceno sterilizace
vjrobeer pouzitého dstictho p/roslrefiku, Kontakt na Viz Kontaktni tidaje vyrobce v ndvodu k obsluze.
©  oplachujte 3 minuty ve studené vodé; vyrobce
®  tepelnd dezinfekce 5 minut pfi 93 °C's demineralizovanou vodou; P - -
R ey roces validovany s enzymatickjm roztokem Empower
© 35 minut suseni pfi 100 °C.
— —— - — - - ®  Koncentrace: 30ml /31
(ls(en!: i ®  Odstrarite veskeré viditelné necistoty nebo organické létky z ndstroje drhnutim o Teplota:35°C+2°C
Manudlni v teplé vodé (> 40 °C), dokud neodstranite viechny viditelné zbyty. Nikdy

Proces validovany s dezinfekénim roztokem CaviCide ™

*  Koncentrace: nefedéné
©  Doba piisobeni: 3 minuty.

*Proces validovany s programem Miele Vario TD:
®  istici prostredek: Neodisher MediClean

Skladovani a likvidace
Daba exspirace je vyznacena na vnéjsim obalu. NepouZivejte po datu exspirace. Spravnou likvidaci vzdy

provédéjte podle mistnich a narodnich piedpisi

Hnavad

alkalické létky, silné kyseliny, peroxid vodiku nebo organické

o Alternativné k predchozimu kroku viozte ndstroj do ultrazvukového istice s
isticim nebo enzymatickym prostredkem podle pokynd vyrobce, pokud jde o
koncentradi, teplotu a trvani.

‘ 504951_REVOZ_HAWE_XRAY_HOLDERS_CENTRING_DEVICE@U_PS.indd 48

p
Pokyny uvedené vyse byly schvleny spolecnosti Kerr Corporation jako vhodné pro pripravu
dravotnického prostiedku, véetné prostiedki pro opakované pouziti. Za zajisténi, Ze je opakované
osetieni produktu za pouZiti zafizeni, materidldi a persondlu a podle pokyni uvedenych vyse, odpovida
2ubni Iékar / uzivatel provadgjici o3etieni produktu. Jakakoli odchylka od vyse uvedenych pokyni ze
strany zubniho Iékafe / uZivatele je na vase vlastn riziko; spolecnost Kerr Corporation nebude fesit
Z4dné zadosti o vrdceni penéz nebo vymeénu v ramci zaruky na produkty, které nebyly zpracovény nebo
prepracovény v souladu s vy3e uvedenymi pokyny.
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Popis symboli
1.* pouze pro zakony USA 2. Lze sterilizovat v parnim sterilizdtoru (autokldvu) pfi specifikované
teploté 3. Ultrazvukova lazen 4. Dezinfekéni mycka pro tepelnou dezinfekei 5.Zdravotnicky prostredek

Uplné vysvétleni symbol pouZitych na obalu Kerr naleznete na adrese:
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

Hawe™ X-Ray Centring Devices

Centrovaci prostfedky.

Obecné informace

RTG centrovaci prostiedky jsou urcené k usnadnéni presného umisténi pravothlych nebo jinjch
specidlnich rentgenovyich trubic pfi pouziti drzaki rentgenovych film a fosforovyich desticek nebo
drzdki rentgenovych senzord

Indikace k pouziti
Pomoc pfi pimém nebo nepimém zobrazovéni bitewingovych, periapickych nebo endodontickych
rentgenovych snimkd pro Gcely diagnostiky clovéka.

Kontraindikace
74dné nejsou znamy.

Upozornéni
74dné nejsou znamy.

Bezpecnostni opateni

© Tyto produkty jsou urcené pro pouziti kvalifikovanymi dentisty na obecné populaci pacientd.

©  Pii pouZiti a manipulaci s témito produkty pouZivejte osobni ochranné pomiicky.

®  Tento prostiedek musf bjt pred prvnim pouzitim zpracovan podle Easti, Citén, dezinfekce a
sterilizace”.

©  Pokud najdete znamky deformace, poskozeni, odbarveni nebo chybgjici soucasti, prostiedek
Zlikvidujte.

®  Kprevendi kiiZové kontaminace musf byt tento produkt znovu o3etien po kazdém pacientovi podie
tohoto ndvodu k pouZiti

Nezadouci reakce
Pokud dojde k vznému incidentu s timto zdravotnickym prostredkem, oznamte to vyrobci a
prislunému orgénu v zemi, ve které se uZivatel nebo pacient nachdzi.

Podrobné pokyny

1. Vyjméte centrovaci krouzek z dfiku RTG drzdku.

2. Sestavte RTG centrovaci prostiedek na drzdk rentgenového filmu a fosforovych desticek nebo
centrovacf krouzek drzéku rentgenovych senzordl. RTG centrovaci prostredky se upevni na krouzek
po mimém pritlacen

3. Namontujte centrovaci krouzek na drik RTG drzéku. (p. 110)

CiSténi a dezinfekce

éni/dezinfekci centrovacich prostfedkii Hawe

VAROVANI Zahajte postup opétovného oetreni ihned po pouZit}, protoze vysuSené

kontaminanty mohou negativné ovlivnit nrocnost cisténi.

Omezujici faktory | Produkt nelze sterilizovat.
pii zpracovani
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Pocatecni osetreni | Odstrarite RTG centrovaci prostiedky z drzaku rentgenovyich filmi a fosforovyich
namisté pouziti | desticek nebo centrovaciho prstence drzaku rentgenovych senzord.

Cisténi: Manudlni | e Odstrarite veskeré viditelné necistoty nebo organické latky z nstroje
drhnutim v teplé vode (> 40 °C), dokud neodstranite viechny viditelné
zbytky. Nikdy nepouzivejte kovové kartéce nebo draténku

®  Vizudlné zkontrolujte nstroje, zda neobsahujf necistoty. Opakujte predchozi
krok, pokud jsou necistoty nadale piitomné.

®  Povrchy nastroje dikladné drhnéte po dobu alespori 1 minuty mekkym
Kartdcem navihcenym enzymatickym roztokem' podle pokynd vyrobce,
pokud jde o koncentraci a teplotu. NepouZivejte cistici prostredky obsahujici
silné alkalické latky, silné kyseliny, peroxid vodiku nebo organické
rozpoustédla.

®  Ponofte ndstroj do enzymatického roztoku podle pokynd vyrabee, pokud jde
okoncentradi, teplotu a trvni. Nepouzivejte cistici prostredky obsahujici silné
alkalické latky, silné kyseliny, peroxid vodiku nebo organické rozpoustédia

®  Altemativné k predchozimu kroku viozte nstroj do ultrazvukového istice s
isticim nebo enzymatickym prostiedkem podle pokynd vyrobce, pokud jde
0 koncentradi, teplotu a trvani.

Dezinfekce: Oplachujte vSechny asti nejméné 30 s teplou vodou (> 40 °C)

Manudini ®  Ponofte ndstroj do dezinfekéniho roztoku podle pokynd vyrobie,” pokud
jde o koncentraci,teplotu a trvani. Nepouzivejte dezinfekénf prostiedky
obsahujicf silné alkalické latky, silné kyseliny, peroxid vodiku nebo organické
rozpoustédla.

®  Alternativné k predchozimu kroku viozte nstroj do ultrazvukového istice s
dezinfekénim prostiedkem podle pokyni vyrobce,” pokud jde o koncentraci,
teplotu a trvani.

Suseni Osuste cistou mékkou tkaninou nepoustéjici vldkna.

Udrzba, kontrolaa | Zkontrolujte a zlikvidujte néstroj, pokud jsou na ném znamky deformacf plastu

testovani nebo trhlin, ohnutych casti, kiehkého materidlu nebo chybgjici casti
Kontrola mze byt provedena prostym okem nebo lupou za normélnich
podminek osvétlent.

Skladovani Skladujte podle casti, Skladovéni a likvidace”.

Kontakt na vyrobce | Viz Kontaktni tidaje vyrobce v navodu k obsluze.

"Proces validovany s enzymatickjm roztokem Empower
*  Koncentrace: 30ml /31

®  Teplota:35°C+2°C

*Proces validovany s dezinfekénim roztokem CaviCide ™
*  Koncentrace: nefedéné

©  Doba piisobeni: 3 minuty.

*Proces validovany s programem Miele Vario TD:

®  istici prostredek: Neodisher MediClean

Skladovani a likvidace
Doba exspirace je vyznacena na vnéjsim obalu. NepouZivejte po datu exspirace. Spravnou likvidaci vidy
provadéjte podle mistnich a ndrodnich predpis

Odmitnuti odpovédnosti

Pokyny uvedené vyse byly schvéleny spolecnosti Kerr Corporation jako vhodné pro piipravu
zdravotnického prostiedku, vcetné prostiedki pro opakované pouZiti. Za zajisténi, Ze je opakované
osetieni produktu za pouZiti zafizeni, materidll a persondlu a podle pokynl uvedenyich vye, odpovidd
zubnilékar / uzivatel provadgjici osetreni produktu. Jakakoli odchylka od vy3e uvedenyich pokynti ze
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strany zubniho Iékafe / uZivatele je na vase vlastnf riziko; spolecnost Kerr Corporation nebude fesit
74dné Zadosti o vrdceni penéz nebo vyménu v ramci zéruky na produkty, které nebyly zpracovany nebo
prepracovany v souladu s vye uvedenymi pokyny.

o - ROMANA

Hawe™ Centring Rings | X-Ray Holders
Inel de centrare radiologic | Suporturi film radiologic si suporturi placd de fosfor si suporturi pentru
senzori radiologici

Informatii generale

Suporturile pentru filmul radiologic si placa de fosfor si suporturile pentru senzorul radiologic sunt
disponibile cu index sau inel si sunt destinate sustinerii filmelor, placilor cu fosfor sau senzorilor digitali
Tn asociere cu dispozitivu de centrare, acestea faciliteaza ajustarea pozitiei tubului radiologic, pentru
obtinerea radiografiei din prima instantd, reducand expunerea pacientului la iradiere.

Suporturile pentru film radiologic sunt disponibile pentru tehnica paralelismului, precum si pentru
imagistica endodonticd, in care acele si instrumentele endodontice pot, de altfel, interfera cu
pozitionarea receptorului in spatele dintelui

Suporturile filmului radiologic sunt confectionate din materiale plastice.

Indicatii de utilizare
De a asista imagistica directd sau indirectd de tip bitewing (in muscatura), radiografile periapicale sau
endodontice in scopuri de diagnosticare la om.

Contraindicatii
Nu sunt cunoscute.

Avertismente
Nu sunt cunoscute.

Precautii

®  Aceste produse sunt destinate utilizarii de catre profesionisti stomatologi calificati in randul
populatiei generale de pacienti
La utilizarea 5i manipularea acestor produse, purtati echipament individual de protectie.
Acest dispozitiv este comercializat nesteril si trebuie procesat inainte de prima utilizare, in
conformitate cu sectiunea, Curatare, dezinfectare i sterilizare”.
Eliminati dispozitivul dacd observati semne de coroziune, deformare, fisuri sau piese lipsé
Pentru a evita contaminarea incrucisatd, acest produs trebuie reprocesat dupa fiecare pacient,
respectand aceste Instructiuni de utilizare.

Evenimente adverse
In cazul aparitiei unui incident grav cu acest dispozitiv medical, raportati-I producatorului si autoritafii
competente pentru fara respectiva in care are resedinta utilizatorul i/sau pacientul

Instructiuni pas-cu-pas

Suporturile pentru film radiologic si placa de fosfor i suporturile pentru senzorii radiologici pot fi
utilizate fard sau fmpreund cu sistemul dispozitivului de centrare radiologicé, conform cardurilor cu
informatji

Paro-Bite si Kwik-Bite (p. 86-89)

Super-Bite Anterior si Super-Bite Posterior (p. 90-93)

Endo-Bite Anterior si Endo-Bite Posterior (p. 94-97)

Kwik-Bite Senso (p. 98-101)

Super-Bite Senso Anterior si Super-Bite Senso Posterior (p. 102-105)

Endo-Bite Anterior si Endo-Bite Senso Posterior (p. 106-109)

Curatarea, dezinfectarea si sterilizarea
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Instructiuni pentru curatarea/dezinfectarea/ste:

area suporturilor radiografice

siainelelor de centrare Hawe

AVERTISMENTE |  Iniiali procedura de reprocesare imediat dupa utilizare, deoarece agentii
contaminani uscaf pot influenta negativ efortul de curdfare
®  Intimpul sterilizarii, evitati contactul direct cu partea metalicé a autoclavei,
intrucét temperatura in aceastd zona poate depasi temperatura presetata.
Limitari ale ®  Nufolositi autoclavizarea chimica sau solutiile de sterilizare la rece.
procesarii
Tratamentul ©  Scoateti filmul/placa de fosfor/senzorul.
initial la punctul | e Scoatefiinelul de centrare din tja suportulu
de utilizare o Scoatefj dispozitivul de centrare.
Pregatirea Rotiti placa suportului in pozitie intermediard libera (Super-Bite, Endo-Bite) sau in
inainte de pozitie deschisa (Kwik-Bite Senso)
curatare
(
)
Curatarea si Folositi numai un dispozitiv de spalare/dezinfectare intretinut, verificat, calibrat 5i
dezinfectarea: | aprobat in mod corespunztor in conformitate cu 150 15883-1.
Automate Efectuati un ciclu al programului de curatare/dezinfectare:
®  prespalare timp de 4 minute cu apa rece;
®  splare timp de 10 minute cu detergent alcalin la 55 °C +2 °C (13143 °F);
®  neutralizare enzimaticd timp de 1 minutin apa rece de la robinet, dac este
recomandatd de productorul agentului de curatare folosit;
®  (ltire timp de 3 minute in apa rece;
®  dezinfectare termica timp de 5 minute la 93 °C (199 °F) cu apa demineralizat;
®  uscare timp de 35 de minute la 100 °C (212 °F).
Curétare: e Eliminafi toate reziduurile sau materia organica vizibild de pe instrument prin
Manuala

perierea in apa caldd de la robinet (> 40 °C-104 °F), pana cand nu se mai observa
reziduuri vizibile. Nu utilizati niciodata peri metalice sau bureti de sarm.

®  Verificati instrumentele pentru urme de reziduuri cu ochiul liber. Repetati pasul
anterior dacd inca mai exista reziduuri

®  Periafj metodic suprafete instrumentului, timp de cel putin 1 minut, cu o perie
moale umezitd cu 0 solufie enzimaticd", respectand instructiunile producatorului
privind concentratia si temperatura. Nu folositi detergenti care contin alcalinizanfi
puternici, acizi puternici, peroxid de hidrogen sau solventi organici.

©  Tnmuiafi instrumentul intr-o solufie enzimaticé, respectand instructiunile
producdtorului privind concentratia, temperatura si durata. Nu folosi detergenti
care confin alcalinizanti puternici, acizi puternici, peroxid de hidrogen sau
solventi organici,

®  Alternativla pasul anterior, introducefi instrumentul intr-un dispozitiv de curdfare
cu ultrasunete cu un agent de curdfare sau enzimatic, respectand instructiunile!
productorului privind concentrafia, temperatura §i durata
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Dezinfectare: | Clattoate il timp de celpugin 30 de secunde cu 2p3 cld de a robinet ?mea so\um‘una nicio cerere de rambfursare sau fnlocuire in 1e‘m§\ul qarantiei oricarui produs care nua
Manuali (>40°C-104°F) fost manipulat sau reprocesat fn conformitate cu instructiunile de mai sus P
©  Inmuiatiinstrumentul intr-un dezinfectant enzimatic, respectand instructiunile Descrierea simbolurilor r
producdtorulu” privind concentratia, tenperatura si durata. Nu folosis 1. numai pentru legislatia SUA 2. Sterilizabil intr-un sterilizator cu aburi (autoclava) la temperatura
dezinfectanfi care contin alcalinizani puternici, acizi puternici, peroxid de specificatd 3. Baie cu ultrasunete 4. Dispozitiv de spalare/dezinfectare pentru dezinfectare termica es
hidrogen sau solventj organic 5. Dispozitiv medical
®  Alternativ la pasul anterior, introduceti instrumentulntr-un dispozitiv de curdtare . .
<] uhraslunmlz' aun agcn{dc cursare sau enzimatic (CSDC[Iér?d \:wslru(tlunl\ﬁz xplicatia completa a simbalurilor folosite pe ambalaju Ker poae f gsit de
productorului privind concentratia, temperatura si durata http:/fwww kerrdental.com/symbols-glossary da
Uscarea Uscatj cu o laveta moale fars murdarie.
Intretinere, Verificati si eliminati instrumentul daca exista semne de deformare plastica sau fisuri, p|
verificare si piese indoite, material friabil, coroziune sau piese lipsa. ™Y _ H H
estare : S | Hawe™X-Ray Centring Devices
Examinarea poate fifacutd cu ochiul iber sau cu o lupa in conditi de iluminare normala. Dispozitive de centrare nl
Ambalare Se pot utiliza pungi din hartie/plastic pentru sterilizare. .. )
=~ = = = Informatii generale
Sterilizare }Q‘a(git‘[glj‘gig‘#gfg&m&rﬁ‘E“D’;g;L?(Cazx"‘jagﬁsg‘f‘gggIp:n':“"g 35;‘&“23“ Dispozitivele de centrare sunt destinate facilitari pozitionrii exacte a tuburilor radiologice rectangulare 1O
instrumentelor, intrucat acesta poate eteriora ambalajal i timpul manipula, saua ahomu?um radiologice spﬁd\a\‘e cand utilizati suporturile pentru film radiologic si placa de fosfor
distribuirii sau depozitaril. Ambalarea adecvatd protejeazai instrumentele sterilizate sau suporturile pentru senzorii radiologici SV
de recontaminarea bacterian pe durata manipulri si a depozitarii Indicatii de utilizare
Folositi o autoclava cu aburi cu apa distilatd. Nu depasiti 135 °C (275 °F). De a asista imagistica directa sau indirecta de tip bitewing (in muscatura), radiografiile periapicale sau et
Parametri autoclava endodontice in scopuri de diagnosticare la om.
Regiune | Tip de Tempera!ura Timp de de uscare Contraindicatii fi
autoclava | cidu expunere im Nu sunt cunoscute.
UE Pre-vacuum | 134°C(273°F) |3 minute 14 minute Averti pt
SUA Gravitate | 121°C(250°F) |30 de minute | 15-30 de minute Nu sunt cunoscute. —
(Ambalat) hu @
SUA Pre-Vacuum | 135°C(275°F)  [3minute | 16 minute Pre(autll _
(ambalat) Aceste produse sunt destinate utilizarii de catre profesionisti stomatologi calificati in randul
) " — populatiei generale de pacieni It
Depozitare Cand produsul este scos din autoclava si inainte de utilizare, verificati ambalajul *  Lautilizarea si manipularea acestor produse, purtati echipament individual de protectie.
E:p”e‘g‘if;mﬁdduer:?:;m;‘rz cazulunui ambalaj perforat reambalaf produsul s ®  Acest dispozitiv trebuie procesat fnainte de prima utilizare in conformitate cu sectiunea, Curdtare, cs
. dezinfectare i sterilizare”. -
Date de Consultati detaliile de contact ale productorului din IdU. ©  Eliminati dispozitivul daca observati semne de deformare, fisuri sau piese lipsa
contact despre ©  Pentru a evita contaminarea incrucisatd, acest produs trebuie reprocesat dupd fiecare pacient,
respectand aceste Instructiuni de utilizare.
Proces validat cu solutia enzimaticd Empower” Evenimente adverse sr
*  Concenuae3omil Tn cazul aparitiei unui incident rav cu acest dispozitiv medical, raportati-| producatorului si autoritati
© Temperaturd: 35°C£2°C (95 °F+3F) competente pentru {ara respectiva i care are resedinta utilzatorul si/sau pacientul. sk
*Proces validat cu CaviCide™ nediluat ca solutie dezinfectant |ns"umum pas-cu-pas
* Concentrafie: nediluat Stua(en inelul de centrare din tija suportului pentru film radiologic. sl
* Duratd de contact time: 3 minute Z. Asamblati dispozitivul de centrare radiologica pe suporturile pentru filmul radiologic si placa
3proces validat cu programul Miele Vario TD de fosfor s:auVmeA\u\de(emrarea\supurtuﬂ\or Xﬁnzyru\m radiologic. Dispozitive de centrare ru
o agent de curitare: Neodlisher MediClean radiologica ramane fixat pe inel printr-o usoara apasare.
9 ; 3. Montati inelul de centrare pe tija suportului pentru film radiologic. (p. 110) uk
Depozitare si eliminare . L
Consultati ambalajul extern pentru data de expirare. A nu se utiliza dupa data de expirare. Pentru Curdtareasi dezinfectarea b
eliminarea adecvat, respectati intotdeauna regulamentele locale si nationale. A - N L g
. : : Instructiuni pentru curatarea/dezinfectarea dispozitivelor de centrare Hawe _—
Precizari legale N al
Instructiunile furnizate mai sus au fost aprobate de Kerr Corporation ca avand CAPACITATEA s3 AVERTISMENTE ‘”‘1‘51‘ pm[e:iura d[? re;:ro(ﬂesare{med\a{t dufpatul‘\gzare, gleoareceagem,u
pregateasca un dispozitiv medical, inclusiv cele reutilizabile. Ramane responsabilitatea pi contaminan uscali pot infiuenta negativ efortul de curafare.
stomatolog/utilizatorului de a se asiqura cd reprocesarea echipamentelor, materialelor 3\ a personalului tr
se efectueaza conform instructiunilor furnizate mai sus pentru a obtine rezultatul dorit. Orice abatere a
acestora de la instructiunile furnizate mai sus va fi realizata pe propriul dvs. risc; Kerr Corporation nu va ar
i
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Limitari ale Produsul nu se poate steriliza
procesarii
Tratamentul Scoateti dispozitivele de centrare radiologica de pe suporturile pentru filmul

la punctul de
utilizare

radiologic si placa de fosfor sau inelul de centrare al suporturilor senzorului
radiologic.

Curatare: Manuala | Eliminatitoate reziduurile sau materia organica vizibila de pe instrument

prin perierea in apa calda de la robinet (> 40 °C-104 °F), pand cénd nu

se mai observa reziduuri vizibile. Nu utilizati niciodata perii metalice sau

bureti de sérmd.

®  Verificati instrumentele pentru urme de reziduuri cu ochiul liber. Repetati
pasul anterior dacd inca mai existd reziduuri.

®  Periati metodic suprafete instrumentului, timp de cel putin 1 minut, cuo
perie moale umezits cu o solutie enzimatica’, respectand instructiunile
producdtorului privind concentratia si temperatura. Nu folosit detergenti
care contin alcalinizanti puternici, acizi puternici, peroxid de hidrogen sau
solventi organici,

©  Inmuiafinstrumentul intr-o solufie enzimatic, respectand instructiunile
producatorului’ privind concentratia, temperatura si durata. Nu folositi
detergenti care contin alcalinizantj puternici, acizi puternici, peroxid de
hidrogen sau solventj organici.

®  Alternativ la pasul anterior, introduceti instrumentul intr-un dispozitiv de
curdtare cu ultrasunete cu un agent de curatare sau enzimatic, respectand
instructiunile’ producatorului privind concentratia, temperatura §i durata.

Dezinfectare: ©  (latiti toate partile timp de cel putin 30 de secunde cu apa cald de [a robinet

Manuala (>40°C104°F)

©  Tnmuiatiinstrumentul intr-un dezinfectant enzimatic, respectand
instructiunile producitoruluf privind concentratia, temperatura s durata. Nu
folositi dezinfectanti care contin alcalinizanti puternici, acizi puternici, peroxid
de hidrogen sau solventi organici

®  Alternativ [a pasul anterior, introduceti instrumentul intr-un dispozitiv de
curtare cu ultrasunete cu un agent de curdtare sau enzimati, respecténd
instructiunile? productorului privind concentratia, temperatura s durata.

— /NN T[] ¢ [ TN

Depozitare si eliminare
Consultati ambalajul extern pentru data de expirare. A nu se utiliza dupd data de expirare. Pentru
eliminarea adecvata, respectati intotdeauna regulamentele locale si nationale.

Precizari legale

Instructiunile furnizate mai sus au fost aprobate de Kerr Corporation ca avand CAPACITATEA sa
pregateasca un dispozitiv medical, inclusiv cele reutilizabile. Ramane responsabilitatea profesionistului
stomatolog/utilizatorului de a se asiqura ca reprocesarea echipamentelor, materialelor si a personalului
se efectueaza conform instructiunilor furnizate mai sus pentru a obtine rezultatul dorit. Orice abatere a
acestora de la instructiunile furnizate mai sus va fi realizata pe propriul dvs. risc; Kerr Corporation nu va
putea solutiona nicio cerere de rambursare sau inlocuire in temeiul garantiei oricarui produs care nu a
fost manipulat sau reprocesat in conformitate cu instructiunile de mai sus.

Hawe™ Centring Rings | X-Ray Holders

Prstenovi za centriranje za rendgensko snimanje | Film za rendgensko snimanje i nosaci fosfornih ploca
i nosaci senzora za rendgensko snimanje.

Opste informacije

Film za rendgensko snimanje i nosaci senzora za rendgensko snimanje dostupni su sa Sipkom ili
prstenom, i namenjeni su za drzanje filmova, fosfornih ploca, odnosno digitalnih senzora. Zajedno

sa uredajem za centriranje, oni olaksavaju podesavanje pozicioniranja rendgenske cevi kako bi se
radiografija pravilno uradila iz prvog puta, smanjujuci izlozenost pacijenta zracenju

Nosaci za rendgensko zracenje su dostupni za paralelne tehnike, kao i za endodontsko snimanje gde bi
inace endodontske datoteke i instrumenti ometali pravilno pozicioniranje receptora iza zuba.

Nosaci za rendgensko zracenje su izradeni od plasticnih materijala.
Indikacije za primenu

Pomoc kod direktnog ili indirektnog snimanja zagriznih snimaka, periapikalnih i endodontskih
snimaka u svrhu dijagnostike kod ljudi

Kontraindikacije
Nisu poznate.

Uscarea Uscati cu o laveta moale fard murdarie.

Intretinere, Verificati i eliminati instrumentul daca exista semne de deformare plastica sau

verificare si fisuri, piese indoite, material friabil sau piese lipsa.

testare Examinarea poate fi facutd cu ochiul liber sau cu o lupd in condiii de iluminare
normald

Depozitare Depozitati conform sectiunii, Depozitare si eliminare”.

Persoana de Consultati detaliile producatorului din IdU.

contact pentru

producator

Proces validat cu solutia enzimaticd Empower”

®  (oncentratie: 30ml/3!
®  Temperatura: 35 °C+ 2 °C (95 °F£3 °F)

*Proces validat cu CaviCide™™ nediluat ca solufje dezinfectants
*  (oncentratie: nediluat

®  Durata de contact time: 3 minute.

*Proces validat cu programul Miele Vario TD:

®  agent de curatare: Neodisher MediClean
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P )
Nisu poznate

Mere opreza
®  Ovi proizvodi su namenjeni da ih koriste obuceni stomatoloski stru¢njaci na opstoj populaciji
pacijenata

*  Nosite li¢nu zastitnu opremu kada koristite ove proizvode i rukujete njima.

®  Ovaj uredaj se prodaje kao nesterilan, i treba da bude obraden pre prve upotrebe u skladu sa
odeljkom,, CiScenje, dezinfekcija  sterilizacija”

*  Odbacite uredaj ako primetite da ima korozije, deformacija, lomova, obezbojenja ili delova koji
nedostaju.

©  Dabiste izbegli unakrsnu kontaminaciju, ovaj proizvod mora biti ponovo obraden nakon svakog
pacijenta prema ovom uputstvu za upotrebu

Nezeljeni dogadaji

Ako se sa ovim medicinskim sredstvom desi ozbiljan incident, prijavite ga proizvodacu i ovlascenom

organu za drzavu u kojoj se nalaze korisnik i/ili pacijent.

Detaljno uputstvo

Film za rendgensko snimanje i nosaci fosfornih ploca i nosaci senzora za rendgensko snimanje mogu

da se koriste bez sistema uredaja za centriranje kod rendgenskog snimanja ili povezani sa njim, prema

informacionim Karticama:

®  Paro-Bite i Kwik-Bite (p. 86-89)
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Super-Bite Anterior i Super-Bite Posterior (p. 90-93)

Endo-Bite Anterior i Endo-Bite Posterior (p. 94-97)

Kwik-Bite Senso (p. 98-101)

Super-Bite Senso Anterior i Super-Bite Senso Posterior (p. 102-105)
Endo-Bite Senso Anterior i Endo-Bite Senso Posterior (p. 106-109)

(iscenje, dezinfekdija i sterilizacija

Uputstvo za

cenje/dezinfel

/sterilizaciju nosaca za rendgensko snimanje i

Hawe prstenova za centriran,

®

UPOZORENJA ©  Pocnite postupak ponovne obrade odmah nakon upotrebe, jer osuseni
kontaminanti mogu negativno da uticu na efekte ciscenja.
*  Tokom sterilizacije, izbegavajte direktan kontakt sa metalnim delom autoklava,
jer tu temperatura moze biti visa od zadate.
Ogranicenja ®  Nemojte koristiti hemijski autoklav il rastvore za hladnu sterilizaciju.
obrade

Pocetni tretman

©  Uklonite film/fosfornu plocu/senzor.

namestu ®  Uklonite centrirajuci prsten sa osnove nosaca.
upotrebe ©  Uklonite uredaj za centriranje.
Priprema pre Uvrnite plocu nosaca u labavu medupoziciju (Super-Bite, Endo-Bite) ili otvorenu
Giscenja poziciju (Kwik-Bite Senso).
(
(icenjei Koristite samo pravilno odrzavan, pregledan, kalibrisan i odobren uredaj za pranje-
dezinfekija: dezinfekeiju usaglasen sa 150 15883-1
Automatizovano®

Izvrsite ciklus programa za pranje/dezinfekciju:

©  4min pretpranja hladnom vodom;

© 10 min pranja alkalnim deterdzentom na 55 °C +2 °C (131 °F£3 °F);

© 1 minenzimske neutralizacije u hladnoj cesmenskoj vodi, ako to preporucuje
proizvodat koriscenog sredstva za ciscenje;

©  3minispiranja u hladnoj vodi;

©  5mintoplotne dezinfekdije na 93 °C (199 °F) sa demineralizovanom vodom;

© 35 min suSenjana 100 °C (212 °F)
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Ciscenje:Rucno @ Uklonite sve vidljive ostatke ili organske supstance sa instrumenta ribanjem
utoploj cesmenskoj vodi (>40 °C-104 °F) sve dok vise ne bude vidljivih f
ostataka. Nikada ne koristite metalne cetke il zicanu vunu r
©  Pregledajte golim okom ima li ostataka na instrumentu. Ponovite prethodni
korak ako ima jo§ ostataka es
©  Temeljno ribajte povrsine instrumenta, najmanje T minut, mekom cetkom
navlazenom enzimskim rastvorom'pridrZavajuci se uputstva proizvodaca u de
pogledu koncentracije i temperature. Nemojte koristiti deterdzente koji sadrze
jaka alkalna sredstva, jake kiseline, vodonik peroksid ili organske rastvarace.
®  Potopite instrument u enzimski rastvor pridrZavajuci se uputstva proizvodaca’ da
u pogledu koncentracije, temperature i trajanja. Nemojte koristiti deterdzente
koji sadrze jaka alkalna sredstva, jake kiseline, vodonik peroksid ili organske pl
rastvarae. _
®  Alternativno prethodnom koraku, stavite instrument u ultrazvuéni aparat za nl
(iscenje sa sredstvom za dezinfekciju li enzimskim sredstvom, pridrzavajuci se
uputsta proizvodaca’ u pogledu koncentracije, temperature | trajanja
e B no
Degmfek(lja: ®  [spirajte sve delove najmanje 30 sekundi toplom vodom
Ruéno (>40°C-104°F),
© Potopite instrument u rastvor za dezinfekciju pridrZavajuci se uputstva sv
proizvodaca’ u pogledu koncentracije, temperature i trajanja. Nemojte koristiti
stedstva za dezinfekciju koja sadrze jaka alkalna sredstva, jake kiseline, vodonik et
peroksid ili organske rastvarace.
®  Alternativno prethodnom koraku, stavite instrument u ultrazvucni aparat za fi
&iscenje sa sredstvom za dezinfekciju, pridrzavajuci se uputstva proizvodaca® u
pogledu koncentracije, temperature trajanja. t
Susenje QOsusite cistom mekanom krpom bez otpadaka. p
Odrzavanje, Pregledajte i odbacite instrument ako su vidljive plasticne deformacije li hu
pregledgnjei naprsnuca, savijeni delovi, krt materijal, korozija li delovi koji nedostaju.
testiranje Pregled se moze obaviti golim okom ili pomacu lupe pod normalnim osvetljenjem. It
Pakovanje Mogu se koristiti papime/plasticne vrecice za sterilizaciju parom.
Sterilizacija Stavite instrument u vrecu za sterilizaciju pogodnu za sterilizaciju parom, cS
pridrZavajuci se uputstva proizvodaca vrece. Obratite paznju na vrh instrumenta,
jer on moze da osteti ambalazu tokom rukovanja, distribucije ili Cuvanja. Dobra
ambalaza stiti sterilisane instrumente od ponovne bakterijske kontaminacije tokom ro
rukovanja i cuvanja
Koristite parni autoklav sa destilovanom vodom. Nemojte prekoraciti temperaturu n
od 135 °C (275 °F)
Parametri autoklava sk
Region | Tip autoklava | Temperatura | Vreme Minimalno —
ciklusa izlaganja |vreme sl
susenja
1] Sa 134°C(273°F) |3 minuta 14 minuta
p ru
Us Gravitacioni (sa | 121°C(250°F) |30minuta | 15-30 minuta
pakovanjem) uk
Us Sa 135°C(275°F) |3 minuta 16 minuta _
predvakuumom
(sa pakovanjem) bg
Cuvanje Kada se proizvod izvadi iz autoklava i pre upotrebe, proverite da li je pakovanje el
osteceno. U slucaju da je pakovanje probuseno, ponovo zapakujte proizvod i
ponovite postupak steriizacije.
Kontakt podaci | Vidite podatke za kontakt sa proizvodacem u informacijama za upotrebu. tr
proizvodaca
ar
i
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1Postupak je validiran pomocu enzimskog rastvora Empower™

®  Koncentracija: 30 ml/3|

®  Temperatura: 35 °C £ 2 °C (95 °F£3 °F)

*Postupak je validiran pomocu nerazblazenog rastvora za dezinfekciju CaviCide™
®  Koncentracija: nerazblazen

®  Vreme kontakta: 3 minuta

*Postupak je validiran pomocu Miele Vario TD programa

®  sredstvo za ciscenje: Neodisher MediClean

Cuvanje i odlaganje
Rok trajanja videti na spoljasnjem pakovanju. Ne koristiti po isteku roka trajanja. Uvek se pridrZavajte
lokalnih i nacionalnih propisa radi pravilnog odlaganja

Odricanje od odgovornosti

Gore navedeno uputstvo je odobrila kompanija Kerr Corporation kao PODOBNO za pripremu
medicinskog sredstva, ukljucujuci sredstva za visekratnu upotrebu. Stomatoloski strucnjak/korisnik
je odgovoran da obezbedi da se ponovna obrada koja se stvarno sprovodi putem opreme, materijala
i.0d strane osoblja izvrsi prema gore navedenom uputstvu, kako bi se postigao Zeljeni rezultat. Svako
odstupanje stomatoloskog strucnjaka/korisnika od gore navedenog uputstva bice uradeno na vasu
sopstvenu odgovornost; kompanija Kerr Corporation nece moci da ispuni zahteve za povrat novea ili
zamenu u garantnom roku nijednog proizvoda sa kojim se nije rukovalo ili koje nije ponovno obraden
prema gore navedenom uputstvu

Opis simbola

1. *samo prema zakonu SAD-a 2. Moze da se sterilise u parnom sterilizatoru (autoklavu) na navedenoj
temperaturi 3. Ultrazvucno kupatilo 4. Uredaj za pranje-dezinfekciju za toplotnu dezinfekciju

5. Medicinski uredaj

Potpuno objasnjenje simbola koji se nalaze na pakovanjima proizvoda Kerr vidite na:
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

Hawe™ X-Ray Centring Devices

Uredaji za centriranje.

Opste informacije

Uredaji za centriranje kod rendgenskog snimanja su namenjeni da pojednostave tacno pozicioniranje
pravougaonih ili drugih specijalnih rendgenskih cevi kada se koristi rendgenski film i nosaci fosforne
ploce ili nosaci rendgenskog senzora.

Indikacije za primenu
Pomoc kod direktnog ili indirektnog snimanja zagriznih snimaka, periapikalnih ili endodontskih
snimaka u svrhu dijagnostike kod ljudi

Kontraindikacije
Nisu poznate.

Upozorenja
Nisu poznate.

Mere opreza

®  Ovi proizvodi su namenjeni da ih koriste obuceni stomatoloski strucnjaci na opstoj populaciji
pacijenata.

*  Nosite li¢nu zastitnu opremu kada koristite ove proizvode i rukujete njima.

®  Ovaj uredaj treba da bude obraden pre prve upotrebe u skladu sa odeljkom, Ciscenje, dezinfekcija
i sterilizacija”.
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®  (Odbacite uredaj ako primetite da ima deformacija, lomova, obezbojenja ili delova koji nedostaju.
®  Dabiste izbegli unakrsnu kontaminaciju, ovaj proizvod mora biti ponovo obraden nakon upotrebe
od strane svakog pacijenta prema ovom uputstvu za upotrebu

Nezeljeni dogadaji
Ako se sa ovim medicinskim sredstvom desi ozbiljan incident, prijavite ga proizvodacu i ovlascenom
organu za drzavu u kojoj se nalaze korisnik i/ili pacijent.

Detaljno uputstvo

1. Uklonite centrirajuci prsten sa osnove nosaca za rendgensko snimanje.

2. Sklopite uredaj za centriranje kod rendgenskog snimanja na nosacu za rendgenski film i fosfornu
plocu ili centrirajuci prsten nosaca senzora za rendgen. Uredaji za centriranje kod rendgenskog
snimanja ostaju na mestu na prstenu pomocu laganog pritiska radi namestanja,

3. Montirajte centrirajui prsten na osnovu nosaca za rendgensko snimanje. (p. 110)

(iscenje i dezinfekcija

Hawe uredaja za cent

UPOZORENJA Potnite postupak ponovne obrade odmah nakon upotrebe, jer osuseni

kontaminanti mogu negativno da uticu na efekte ciscenja

Ogranicenja obrade | Proizvod ne mo7e da se sterilie.

Pocetni tretman na | Uklonite uredaj za centriranje kod rendgenskog snimanja sa nosaca za rendgenski
mestu upotrebe | film i fosfornu plocu ili centrirajuceg prstena nosaca senzora za rendgen.

Ciscenje: Ruéno ®  Uklonite sve vidljive ostatke ili organske supstance sa instrumenta ribanjem

u toploj cesmenskoj vodi (> 40 °C-104 °F) sve dok vise ne bude vidljivih

ostataka. Nikada ne koristite metalne cetke il zicanu vunu

®  Pregledajte golim okom ima i ostataka na instrumentu. Ponovite prethodni
korak ako ima jos ostataka

®  Temeljno ribajte povrSine instrumenta, najmanje 1 minut, mekom cetkom
navlazenom enzimskim rastvorom'pridrZavajuci se uputstva proizvodaca u
pogledu koncentracije i temperature. Nemojte koristiti deterdzente koji sadrze
jaka alkalna sredstva, jake kiseline, vodonik peroksid ili organske rastvarace.

©  Potopite instrument u enzimski rastvor pridrZavajuci se uputstva proizvodaca’
u pogledu koncentracije, temperature i trajanja. Nemojte koristiti deterdzente
koji sadrze jaka alkalna sredstva, jake kiseline, vodonik peroksid ili organske
rastvarace.

®  Alternativno prethodnom koraku, stavite instrument u ultrazvucni aparat za
Ci3cenje sa sredstvom za dezinfekeiju li enzimskim sredstvom, pridrzavajuci
se uputstva proizvodaca’ u pogledu koncentracije, temperature | trajanja

Dezinfekcija: Ruéno | ®  Ispirajte sve delove najmanje 30 sekundi toplom cesmenskom vodom

(>40°C-104°F)

©  Potopite instrument u rastvor za dezinfekciju pridrzavajuci se uputstva
proizvodata® u pogledu koncentracie, temperature i trajanja. Nemojte:
koristiti sredstva za dezinfekciju koja sadrze jaka alkalna sredstva, jake
kiseline, vodonik peroksid ili organske rastvarace.

®  Alternativno prethodnom koraku, stavite instrument u ultrazvucni aparat za
Ciscenje sa sredstvom za dezinfekeiju, pridrzavajuci se uputstva proizvodaca®
u pogledu koncentracije, temperature i trajanja.

SuSenje Osusite cisto mekanom krpom bez otpadaka

Odrzavanje, Pregledajte i odbacite instrument ako su vidljive plasticne deformacije il
pregledanje i naprsnuca, savijeni delovi, krt materijal ili delovi koji nedostaju.
testiranje Pregled se moze obaviti golim okom ili pomocu lupe pod normalnim

osvetljenjem.
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Cuvanje Cuvajte prema odeljku, Cuvanje i odlaganje

Kontakt podaci
proizvodaca

Vidite podatke za kontakt sa proizvodacem u informacijama za upotrebu.

Postupak je validiran pomocu enzimskog rastvora Empower™

®  Koncentracija: 30 ml/3|
®  Temperatura: 3 °C(95 °F£3°F)

“Postupak je validiran pomocu nerazblazenog rastvora za dezinfekciju CaviCide™

®  Koncentracija: nerazblazen
e \reme kontakta: 3 minuta

*Postupak je validiran pomocu Miele Vario TD programa

®  sredstvo za ciscenje: Neodisher MediClean

Cuvanje i odlaganje

Rok trajanja videti na spoljasnjem pakovanju. Ne koristiti po isteku roka trajanja. Uvek se pridrzavajte
lokalnih i nacionalnih propisa radi pravilnog odlaganja

Odricanje od odgovornosti

Gore navedeno uputstvo je odobrila kompanija Kerr Corporation kao PODOBNO za pripremu
medicinskog sredstva, ukljucujuci sredstva za visekratnu upotrebu. Stomatoloski strucnjak/korisnik

je odgovoran da obezbedi da se ponovna obrada koja se stvarno sprovodi putem opreme, materijala

i od strane osoblja izvrsi prema gore navedenom uputstvu, kako bi se postigao Zeljeni rezultat. Svako
odstupanje stomatoloskog stru¢njaka/korisnika od gore navedenog uputstva bice uradeno na vasu
sopstvenu odgovornost; kompanija Kerr Corporation nece moci da ispuni zahteve za povrat novea ili
zamenu u garantnom roku nijednog proizvoda sa kojim se nije rukovalo ili koje nije ponovno obradeno
prema gore navedenom uputstvu

OVENSKY

Hawe™ Centring Rings | X-Ray Holders

RTG centrovaci kriizok | Driaky na RTG filmové a fosforové platne a driaky RTG snimacov

V3eobecné informacie

Drziak na RTG filmové a fosforové dosticky a drziaky RTG snimacov st dostupné s mierkou alebo
kriizkom a s urcené na drzanie filmovych a fosforovyich dosticiek alebo digitélnych snimacov. Spolu s
centrovacou pomdckou ulahcujd nastavenie polohy rontgenovej trubice, aby bolo RTG snimku mozné
ziskat na prvy pokus, ¢im sa znizuje doba vystavenia pacienta Ziareniu.

RTG drziaky st dostupné pre paralelné techniky, ako aj pre endodontické zobrazovanie, pri ktorom mézu
endodontické pilniky a ndstroje inak branit spravnemu umiestneniu receptora za zub.

RTG drziaky s vyrobené z plastovyich materidlov.

Indikécie na poutzitie

Pomoc pri priamom a nepriamom zobrazovani bitewingovyich, periapikdinych alebo endodontickych
rontgenovych snimok na diagnostické cely u fudi.

Kontraindikacie
Nie sti zname,

Varovania
Nie st zndme.

Bezpecnostné opatrenia
®  Tieto produkty st urené na pouzivanie kvalifikovanymi zubnymi zdravotnickymi pracovnikmi na
vieobecnej populdcii pacientov.
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®

*  Pri pouzivani tychto produktov a pri manipuldci s nimi pouzivajte osobné ochranné prostriedky.

®  Této pomocka sa predava nesterilnd a pred prvym pouzitim sa musi pripravit na pouZitie v silade
s castou, Cistenie, dezinfekcia a sterilizdcia”.

*  Pomdcku zlikvidujte, ak spozorujete kordziu, deformaciu, poskodenie, zmenu zafarbenia alebo
chybajtice Casti

®  Aby sa predislo krizovej kontamindcii, tento produkt sa musi pripravit na opakované pouzitie po
kazdom pacientovi podfa ndvodu na pouZitie.

NeZiaduce udalosti
Ak pri pouzivani tejto zdravotnickej pomacky dojde k zavaznému incidentu, nahlaste to vjrobcovi
a prislusnému regulacnému orgdnu pre krajinu, v ktorej sa nachddza pouzivatel a/alebo pacient.

Podrobné pokyny

Drziaky na RTG filmové a fosforové dosticky a drziaky RTG snimacov mozno pouzivat bez systému
pomacok na centrovanie rontgenovych snimok alebo spolu s nim, podfa informacnych kariet:
Paro-Bite a Kwik-Bite (p. 86-89)

Super-Bite Anterior a Super-Bite Posterior (p. 90-93)

Endo-Bite Anterior a Endo-Bite Posterior (p. 94-97)

Kwik-Bite Senso (p. 98-101)

Super-Bite Senso Anterior a Super-Bite Senso Posterior (p. 102-105)

Endo-Bite Senso Anterior a Endo-Bite Senso Posterior (p. 106-109)

Cistenie, dezinfekcia a sterilizcia

VAROVANIA ©  Proces pripravy na opakované pouZitie zacnite ihned po pouziti, pretoze
zaschnuté kontaminanty mozu negativne ovplyvnit snahy o vycistene.

®  Pocas sterilizicie sa vyhybajte priamemu kontaktu s kovovymi castami
autoklavu, pretoze teplota mdze prekrocit vopred nastavent teplotu.

Obmedzenia ®  NepouZivajte chemicky autokldv ani studené sterilizacné roztoky.
pripravy pre

poutitie

Potiatoéné ®  (Odstrdite film / fosforovd platfiu / snimat.

osetrenie v mieste | e (entrovaci kriZok odstrafite z0 stopky drziaka,

pouzitia ®  (Odstrafite centrovaciu pomécku.

Pripravana Platfiu driaka poototte do uvolnenej strednej pozicie (Super-Bite, Endo-Bite)

distenie alebo otvorenej pozicie (Kwik-Bite Senso).
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®

Cistenie Pouzivajte vyhradne spravne udrziavané, kontrolované, kalibrované a schvdlené
adezinfekeia: | umjvacie a dezinfekiné prostriedky v silade s normou IS0 15883-1
Automatizované® Vykonajte cistiaci/dezinfekény programovy cyklus:
©  4min. predmyvania studenou vodou,
© 10 min. umyvania alkalickym cistiacim prostriedkom pri teplote 55 °C+2 °C
(131F£3°F),
© 1 min. enzymatickej neutralizacie v studenej vode z vodovodu, pokial to
odporica vyrobca pouzitého Cistiaceho cinidla,
® 3 min. oplachovania v studenej vode,
©  5min. tepelnej dezinfekcie pri teplote 93 °C (199 °F) s demineralizovanou
vodou,
©  35min. susenia pri teplote 100 °C (212°F).
Cistenie: ®  7ndstroja odstrariujte vietko viditelné znecistenie alebo organickd hmotu
Manudlne drhnutim v teplej vode z vodovodu (>40 °C (104 °F)), az kym nie je viditelné
Ziadne znecistenie. Nikdy nepouzivajte kovové kefy ani drotend vinu.
©  Pohladom skontrolujte ndstroj, ¢i sa na flom nenachddzajd necistoty. Ak st
stale pritomné necistoty, zopakujte predchadzajici krok.
®  Dokladne drhnite povrch néstroja aspori 1 minditu makkou kefkou nasiaknutou
enzymatickym ¢istiacim prostriedkom" podfa pokynov vyrobcu tykajicich
sa koncentracie a teploty. NepouZivajte Cistiace prostriedky obsahujce silné
zdsady, silné kyseliny, peroxid vodika ani organické rozpustadIa
©  Nstroj ponorte do enzymatického roztoku podfa pokynov vjrobeu tykajicich
sa koncentrdcie, teploty a trvania. Nepouzivajte cistiace prostriedky obsahujiice
silné zasady, silné kyseliny, peroxid vodika ani organické rozpustadia
®  Predchddzajlici krok mozete pripadne nahradit viozenim néstroja do
ultrazvukovej cisticky s Cistiacim alebo enzymatickym cinidlom podfa pokynov
vyrobeu’ tykajticich sa koncentrécie, teploty a trvania
Dezinfekcia: ©  Vetky casti oplachujte aspor 30 sekind teplou vodou
Manudlne (>40°C (104 °F)) zvodovodu.
®  Nastroj ponorte do dezinfekéného roztoku podfa pokynov vyrobeu? tkajtcich
sa koncentracie, teploty a trvania. NepouZivajte dezinfekéné prostriedky
obsahujtice silné zasady, silné kyseliny, peroxid vodika ani organické
rozpustadld.
®  Predchddzajlici krok mdzete pripadne nahradit viozenim néstroja do
ultrazvukovej cisticky s dezinfekenym cinidlom podla pokynov virobeu?
tykajicich sa koncentrécie, teploty a trvania.
Susenie 0Osuste pomocou suchej cistej makkej handricky.
Udrzba, kontrola a | Néstroj skontrolujte a v pripade pritomnosti plastickych deforméicit alebo prasklin,
odskusanie ohnutych casti, krehkého materidlu, korczie, alebo chybajicich casti ho zlikvidujte.
Kontrolu mozno vykonat za normélnych svetelnych podmienok pohfadom alebo
pomocou lupy.
Balenie Mozno pouzit papierové/plastové vreckd na parndi sterilizaciu.
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Sterilizacia Néstroj umiestnite do sterilizacného vrecka vhodného na pam sterilizéciu podla
pokynov vyrobcu vrecka. Pozornost venujte Spickam ndstrojov, ktoré mdzu pocas
manipuldcie, distribticie alebo uskladnenia poskodit balenie. Riadne balenie
chrani sterilizované nastroje pocas manipulacie a uskladnenia pred opatovnou
bakteridlnou kontamindciou.

Pouzivajte parny autokldv s destilovanou vodou. Neprekracujte teplotu 135 °C
(275°F).

Parametre autoklévu
Region | Typ Teplota cyklu | Doba imalne
autoklavu expozicie | trvanie
susenia
{1} Predvdkuovy | 134°C(273°F) |3mindty |14 mint
USA Gravitacny 121°C(250°F) |30 mindt 15-30 miniit
(zabalena
pomacka)
USA Predvékuovy | 135°C(275°F) |3 mindty 16 mindt
(zabalend
pomdcka)

Skladovanie Po vybrati produktu z autokldvu a pred jeho pouZitim skontrolujte, i nie je
balenie poskodené. V pripade prederavenia balenia produkt prebalte a zopakujte
proces sterilizcie.

Kontakt na Pozrite si kontakt na vyrobcu uvedeny na navode na pouitie.

vyrobcu

Proces bol overeny s enzymatickym roztokom Empower™

®  Koncentracia: 30 ml/31

®  Teplota: 35°C+2°C (95 °F +3 °F)

2Proces bol overeny s neriedenym dezinfekénym prostriedkom CaviCide™
®  Koncentrécia: neriedeny

®  Doba aplikdcie: 3 minity.

3Proces bol overeny s programom Miele Vario TD:

o (istiaci prostriedok: Neodisher MediClean

Skladovanie a likvidacia
Détum exspiracie najdete na vonkajSom obale. NepouZivajte po détume exspirdcie. Na zabezpecenie
spravnej likvidacie vzdy dodrziavajte miestne a ndrodné predpisy.

Irieknutie sa zodpovednosti

VysSie uvedené pokyny boli schvalené spolocnostou Kerr Corporation ako VHODNE na pripravu
zdravotnickej pomacky vrétane pomdcok na opakované pouZitie. Za zabezpecenie toho, Ze sa priprava
na opakované pouzitie skutocne vykonala so zariadenim, s materidimi a persondlom podla vy3sie
uvedenyich pokynov na dosiahnutie pozadovaného vysledku, nesie zodpovednost zubny zdravotnicky
pracovnik/pouzivatel. Akdkolvek odchylka zubného zdravotnickeho pracovnika/pouzivatela od vyssie
uvedenyich pokynov sa deje na vlastné riziko. Spolocnost Kerr Corporation nebude schopnd vyhoviet
Ziadostiam o vratenie platby alebo vymenu v rdmdi zaruky akychkolvek vyrobkov, s ktorymi sa
zaobchddzalo, alebo ktoré sa pripravovali na opakované pouZitie v rozpore s vy3sie uvedenymi pokynmi
Opis symbolov

1. * iba pre legislativu USA 2. Sterilizujte v parmomn steriliztore (autokldve) pri stanovene] teplote
3. Ultrazvukovy kipel 4. Cisticka-dezinfekend umyvacka na termdlnu dezinfekciu 5. Zdravotnicke
zariadenia

Uplng popis pouzitych symbolov na baleniach spoloénosti Kerr mozno njst na adrese:
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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Hawe™ X-Ray Centring Devices

Centrovacie pomdcky.

Vieobecné informacie

RTG centrovacie pomacky st uréené na ulahcenie presného nastavenia polohy pravouhlych alebo
inych Specidlnych rontgenovyich trubic, ked'sa pouzivajd drziaky na RTG filmové a fosforové dosticky
a drziaky RTG snimacov.

Indikécie na poutzitie

Pomoc pri priamom a nepriamom zobrazovani bitewingovych, periapikdinych alebo endodontickych
rontgenovych snimok na diagnostické cely u fudi.

Kontraindikacie
Nie sti zname,

Varovania
Liadne.

Bezpecnostné opatrenia

®  Tieto produkty st urcené na pouzivanie kvalifikovanymi zubngmi zdravotnickymi pracovnikmi na
vieobecnej populdcii pacientov.

®  Pripouzivani tychto produktov a pri manipuldcii s nimi pouZivajte osobné ochranné prostriedky.

®  Tito pomdcka sa pred prvym pouZitim musi pripravit na pouZitie v silade s castou, Cistenie,
dezinfekcia a sterilizécia”

®  Pomacku zlikvidujte, ak spozorujete deforméciu, poskodenie, zmenu zafarbenia alebo chybajice
Casti

®  Aby sa predislo krizovej kontamindcil, tento produkt sa musf pripravit na opakované pouzitie po
kazdom pouziti na pacientovi podIa névodu na pouZitie.

NeZiaduce udalosti
Ak pri pouzivani tejto zdravotnickej pomacky dojde k zavaznému incidentu, nahlaste to vjrobcovi
a prislusnému regulacnému orgdnu pre krajinu, v ktorej sa nachddza pouzivatel a/alebo pacient.

Podrobné pokyny

1. Centrovaci krizok odstraite zo stopky RTG drZiaka

2. Zostavte RTG centrovaciu pomdcku na centrovacom krizku RTG filmovej a fosforovej dosticke alebo
na drziaku RTG snimacov. RTG centrovacia pomdcka sa na krdzku uchyti miernym zatlacenim.

3. Centrovaci krizok namontujte na stopku RTG drziaka. (p. 110)

Cistenie a dezinfekcia

Pokyny na cistenie/dezinfekciu centrovacich pomacok Hawe

VAROVANIA Proces pripravy na opakované pouZitie zacnite ihned' po pouiti, pretoze
zaschnuté kontaminanty mozu negativne ovplyvnit snahy o vycistenie.

Obmedzenia Produkt nie je mozné sterilizovat.

pripravy pre

poutzitie

Pociatocné Odstrérite RTG centrovaciu pomacku z centrovacieho krizku drziaka RTG filmovej

oSetrenie vmieste | a fosforovovej dosticky alebo drziaka RTG snimacov.

poutitia

Cistenie: Manualne | ® 7 ndstroja odstrariujte vietko viditelné znecistenie alebo organickd hmotu
drhnutim v teplej vode z vodovodu (>40 °C (104 °F)), az kym nie je viditelné
Ziadne znecistenie. Nikdy nepouzivajte kovové kefy ani drétend vinu.

®  Pohfadom skontrolujte nstroj, ¢i sa na fiom nenachadzaj necistoty. Ak st
stale pritomné necistoty, zopakujte predchddzajtici krok.

®  Dokladne drhnite povrch ndstroja aspoii 1 mintitu makkou kefkou
naslaknutou enzymatickym Cistiacim prostriedkom' podla pokynov vjrobcu
tykajticich sa koncentracie a teploty. Nepouzivajte Cistiace prostriedky
obsahujtice silné zasady, silné kyseliny, peroxid vodika ani organické
rozpustadIa

®  Néstroj ponorte do enzymatického roztoku podla pokynov vyrobcy’
tykajiicich sa koncentracie, teploty a trvania. NepouZivajte Cistiace prostriedky
obsahujtice silné zasady, silné kyseliny, peroxid vodika ani organické
rozpustadla

®  Predchdzajuici krok mozete pripadne nahradit viozenim ndstroja do
ultrazvukovej Cisticky s cistiacim alebo enzymatickym cinidlom podla
pokynov virobeu' tykajucich sa koncentracie, teploty a trvania.

Dezinfekcia: ®  \etky casti oplachujte aspon 30 sekiind teplou vodou (>40 °C (104 °F))

Manudlne 2vodovodu

®  Néstroj ponorte do dezinfekéného roztoku podra pokynov vyrobcu®
tykajticich sa koncentrcie, teploty a trvania. Nepouzivajte dezinfekéné
prostriedky obsahujtice silné zasady, silné kyseliny, peroxid vodika ani
organické rozptad|a.

®  Predchddzajtici krok mozete pripadne nahradit viozenim ndstroja do
ultrazvukovej cisticky s dezinfekénym inidlom podla pokynov vyrobcu®
tykajicich sa koncentrécie, teploty a trvania.

SuSenie Osuste pomocou suchej cistej makkej handricky.

Udrzba, kontrolaa | Néstroj skontrolujte a v pripade pritomnosti plastickyich deformdcif alebo prasKlin,
odskusanie ohnutych casti, krehkého materidlu alebo chybajicich casti ho zlikvidujte.
Kontrolu mozno vykonat za normélnych svetelnyich podmienok pohladom

alebo pomacou lupy.

Skladovanie Skladujte v stilade s castou, Skladovanie a likviddcia”

Kontakt na vjrobcu | Pozrite si kontakt na vyrobcu uvedeny na navode na pouzitie.

"Proces bol overeny s enzymatickym roztokom Empower™:

®  Koncentrdcia: 30 ml/3 |
®  Teplota: 35 °C+2°C (95 °F £3 °F)

2Proces bol overeny s neriedenym dezinfekénym prostriedkom CaviCide'

*  Koncentracia: neriedeny
©  Doba aplikdcie: 3 mindity.

3Proces bol overeny s programom Miele Vario TD:
o (istiaci prostriedok: Neodisher MediClean

Skladovanie a likvidacia

‘ 504951_REVOZ_HAWE_XRAY_HOLDERS_CENTRING_DEVICE@U_PS.indd 57

Datum exspirdcie ndjdete na vonkajsom obale. NepouZivajte po ddtume exspiracie. Na zabezpecenie
sprévnej likviddcie vzdy dodrZiavajte miestne a ndrodné predpisy.

Zrieknutie sa zodpovednosti )
Vyssie uvedené pokyny boli schvdlené spolocnostou Kerr Corporation ako VHODNE na pripravu
zdravotnickej pomacky vrdtane pomacok na opakované pouZitie. Za zabezpecenie toho, Ze sa priprava
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na opakované pouZitie skutocne vykonala so zariadenim, s materidimi a persondlom podla vyssie
uvedenyich pokynov na dosiahnutie pozadovaného vysledku, nesie zodpovednost zubny zdravotnicky
pracovnik/pouzivatel. Akdkolvek odchylka zubného zdravotnickeho pracovnika/pouzivatela od vyssie
uvedenyich pokynov sa deje na vlastné riziko. Spolocnost Kerr Corporation nebude schopnd vyhoviet
Ziadostiam o vrétenie platby alebo vymenu v ramci zéruky akychkolvek vyrobkov, s ktorymi sa
zaobchddzalo, alebo ktoré sa pripravovali na opakované pouZitie v rozpore s vysSie uvedenymi pokynmi.

sl - SLOVENSKO

Hawe™ Centring Rings | X-Ray Holders

Centrimi zatic za RIG | DrZala za RTG-film in fosforne plosce ter dr7ala in dr7ala za RTG-senzorje.
Splosne informacije

Drzala za RTG-film in fosforne plo3ce ter drzala za RTG-senzorje so na voljo s skalo ali obrocem in so
predvideni kot nosilci za filme, fosforne plosce ali digitalne senzorje. Skupaj s centrirnim pripomockom
olajsajo prilagoditev polozaja rentgenske cevi z namenom uspesnega rentgenskega slikanja ze ob
prvem poizkusu, da se zmanjsa izpostavljenost bolnika sevanju.

Drzala za RTG 50 na voljo za vzporedne (paralelne) tehnike ter slikanje za endodontsko slikanje, pri
katerem lahko endodontske pilice in instrumenti onemogocijo pravilno namestitev receptorja za
z0bom

Drzala za RTG so izdelana iz plasticnih materialov.

Indikacije za uporabo
Uporabljajo se za neposredne ali posredne tehnike slikanja zobnih kron (»bitewing«), periapikalno ali
endodontsko radiografijo za diagnostiko pri ljudeh.

Kontraindikacije
Niso znane.

Opozorila
Niso znane.

Varnostni ukrepi

®  Tiizdelki so namenjeni uporabi s strani usposobljenih zobozdravstvenih delavcev pri splosni
populaciji bolnikov.

©  Pri uporabi in rokovanju s temi izdelki nosite osebno varovalno opremo.

©  Tapripomocek je dobavljen nesterilen in ga je treba pred prvo uporabo obdelati skladno s
poglavjem »(iscenje, razkuzevanje in steriliziranje«

®  Pripomocek zavrzite, ¢e opazite korodirane, deformirane, zlomljene, razbarvane ali manjkajoce
dele

©  Vizogib navzkrizni kontaminaciji je treba ta izdelek po koncu uporabe pri enem bolniku ponovno
obdelati skladno z navodili za uporabo.

Nezeleni ucinki

Ce pride v povezavi s tem medicinskim pripomockom do resnega dogodka, ga sporoite izdelovalcu in

pristojnemu organu v drZavi, v kateri prebiva uporabnik in/ali bolnik

Navodila po korakih
Drzala za RTG-film in fosforne plo3ce ter drzala za RTG-senzorje lahko uporabljate z ali brez sistema
centrirnih naprav za RTG, kot je navedeno na naslednjih karticah z informacijami

Paro-Bite in Kwik-Bite (p. 86-89)

Super-Bite Anterior in Super-Bite Posterior (p. 90-93)

Endo-Bite Anterior in Endo-Bite Posterior (p. 94-97)

Kwik-Bite Senso (p. 98-101)

Super-Bite Senso Anterior in Super-Bite Senso Posterior (p. 102-105)
Endo-Bite Senso Anterior in Endo-Bite Senso Posterior (p. 106-109)
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®

(iscenje, razkuzevanje in steriliziranje

OPOZORILA °

Postopek ponovno obdelave zacnite takoj po uporabi, saj lahko imajo posusene
necistoce negativen vpliv na postopek ciscenja

®  Medsteriliziranjem se izogibajte neposrednemu stiku s kovinskim delom
avtoklava, saj lahko temperatura na tem mestu presega prednastavljeno

vrednost.
Omejitve za ®  Neuporabite kemicnih raztopin za avtoklaviranje ali raztopin za hladno
obdelavo steriliziranje.
Zacetna ©  Odstranite film/fosfomo plosco/senzor.

obdelava na .
mestu uporabe | o

Centrimi obroc snemite z nosilca drZala
QOdstranite pripomocek za centriranje.

Plosto drzala zavrtite v zrahljan srednji poloZaj (Super-Bite, Endo-Bite) ali odprt
polozaj (Kwik-Bite Senso).

Ciscenjein Uporabite samo ustrezno vzdrzevan, pregledan, umerjen in odobren pralno-
razkuzevanje: _ | dezinfekcijski stroj, ki ustreza standardu IS0 15883-1
avtomatizirano®

Izvedite program Ciscenja/razkuzevanja

®  4-minutno predpranje s hladno vodo;

® 10-minutno pranje z alkalnim detergentom pri temperaturi 55 °C 2 °C
(131°F+3°F);

® 1-minutna encimska nevtralizacija s hladno vodo iz pipe, ¢e to priporoca
proizvajalec uporabljenega proizvajalec Gistilnega sredstva;

®  3-minutno izpiranje s hladno vodo;

®  5-minutno toplotno razkuzevanje pri temperaturi 93 °C (199 °F) z
demineralizirano vodo;

®  35-minutno susenje pri temperaturi 100 °C (212 °F).

(icenje:rocno |  Zinstrumenta odstranite vse vidne ostanke ali organske snovi, tako da ga

drgnete s toplo vodo iz pipe (> 40 °C (104 °F)), dokler ni prisotnih nobenih

vidnih ostankov vet. Nikoli ne uporabite kovinskih 3cetk ali Zicne volne.

® S prostim ocesom preglejte, ali so na instrumentih prisotn ostanki. Ce opazite
ostanke, ponovite prejsnji korak.

®  Povrsinoinstrumenta vsaj 1 minuto temeljito drgnite z mehko $etko, prepojeno
zencimskim sredstvom’, pri tem pa upostevajte koncentracijo in temperaturo
proizvajalca sredstva. Ne uporabite detergentov, ki vsebujejo mocne alkalizatorje,
motne kisline, vodikov peroksid ali organska topila.

®  Instrument namocite v encimsko raztopino, pri tem pa upostevajte navodila
proizvajalca’ glede koncentracije, temperature in ¢asa izpostavljenosti. Ne
uporabite detergentov, ki vsebujejo mocne alkalizatorje, mocne kisline, vodikov
peroksid ali organska topila.

®  Namesto prejsnjega koraka lahko instrument nalozite v ultrazvocni Cistilnik s
istilom ali encimskim sredstvom, pri tem pa upostevajte navodila proizvajalca’
qlede koncentracije, temperature in Casa izpostavljenosti.
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RazkuZevanje: | ®  Vsedele vsaj 30 sekund spirajte s toplo vodo iz pipe (> 40 °C (104 °F)). pis si v )
roéno e Instrument namoite v razkuzilno raztopino, skladno z navol proizvejalca® 1. *Samo za amerisko zakonodajo. 2. Moznost steriliziranja v parnem sterilizatorju (avtoklavu) pri
glede koncentracie, temperature n trajanja. Ne uporabite razkuila, ki vsebujejo opredshememperatur\'S. Ultrazvocna kopel 4. Pralno-dezinfekeijski stroj za toplotno razkuzevanje fr
motne alkalizatorje, mocne kisline, ogljikov peroksid ali organska topila. 5. Medicinski pripomocek
®  Namesto prejsnjega koraka lahko instrument odlozite v ultrazvocni Gistilnik z Za celotno razlago simbolov na ovojnini izdelkov Kerr obiicite: es
razkuzilnim sredstvom, skladno z navodil proizvajalca? glede koncentracije, http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
temperature in trajanja de
Susenje Posusite s cisto mehko krpo, ki ne pusca delcev.
VzdrZevanje, Instrument preglejte in ga zavrzite, ce vsebuje deformirane ali pocene, ukrivljene, . . da
pregledovanje | zdrobljene, korodirane ali manjkajoce dele HaWeTM X-Ray centrlng DeV|ces _
in preizkusanje Pregled lahko opravite s prostim ocesom ali povecevalnim steklom pri normalni Pripomocki za centriranje p|
razsvetljavi. L. . [
— — Splosne informacije
Ovojnina: Uporabite ahko papimnate/plasticne viecke za pamo steriizaco Pripomocki za centriranje pri RTG se uporabljajo kot pomot pri natancnem pozicioniranju pravokotne ali nl
Sterilizacija: Instrument voZite v sterilizacijsko vrecko za parmo sterilizacijo, skladno z navodili druge posebne rentgenske cevi pri uporabi drzal za RTG-film in fosforno plosco ali drzal RTG-senzorjev.
proizvajalca vrecke. Previdno ravnajte s konico instrumenta, saj lahko ta pri Indikacii b no
ravnanju, razdeljevanju ali shranjevanju poskoduje ovojnino. Ustrezna ovojnina med ndikacije za uporabo
ravnanjem in shranjevanjem iciti sterilizirane instrumente pred ponovno bakterijsko Uporabljajo se za neposredne ali posredne tehnike slikanja zobnih kron (»bitewing«), periapikalno ali
kontaminacijo. endodontsko radiografijo za diagnostiko pri ljudeh. sV
Uporabite avtoklav z destiliran vodo. Ne prekoracite temperature 135 °C (275 °F). Kontraindikacije
Parametri avtoklaviranja Niso znani. et
Regija | Vrsta Temperatura | Cas Najmanji éas Opozorila X
avtoklava | cikla i i | susenja Niso znani fi
£ Pred-vakuum 1340( @73 QF) 3 minut 14 minut Varnostni ukrepi ;
20 (Gl‘:vv.‘“lg)“ﬁ 121°C(250°F) | 30minut 1530 minut ®  Tiizdelki so namenjeni uporabi s strani usposobljenih zobozdravstvenih delavcev pri splosni p
= = populaciji bolnikov.
DA T”d'lvikuum 135°C(275°F) | 3 minut Tominut Priuporabiin rokovanju s temi izdelki nosite osebno varovalno opremo. hu
) ©  Tapripomocek je treba pred prvo uporabo obdelati skladno s poglaviem »Ciscenje, razkuzevanje
Shranjevanje: | Ko izdelek vzamete iz avtoklava in pred uporabo, ovajnino preglejte zaradi poskodb. in ‘19”“1]'3”19“ ) ) It
(eje ovojnina preluknjana, prepakirajte izdelek in ponovite postopek steriliziranja ©  Pripomocek zavrzite, ¢e opazite deformirane, zlomljene, razbarvane ali manjkajoce dele.
Stikz ] potale 2 U 2 adelovelCem ¥ nevdaiii2a Uporabo L) ®  Vizogib navzkrizni kontaminaciji je treba ta izdelek po koncu uporabe pri enem bolniku ponovno cs
b obdelati, skladno s temi Navodili za uporabo.
1Postopek, valid topino Empower™ Nezeleni ucinki
05lOpek, valldifan Z encimsKo faztopino Empower Ce pride v povezavi s tem medicinskim pripomockom do resnega dogodka, ga sporocite izdelovalcu in 1o
* Koncentracija: 30mIA31 pristojnemu organu v drzavi, v Kateri prebiva uporabnik in/ali bolnik
®  Temperatura: 35 °C+2°C (95 °F +3 °F) ) . sr
*Postopek, validiran 2 nerazredeno razkutilno raztopino CaviCide™ Nﬂv?dlla Pobkoradklh -
. 1. Centrirni obro¢ odstranite z nosilca drZala za RTG.
e K d
. on(entvaf\Ja etaedteno 2. Pripomocek za centriranje pri RTG namestite na drzalo za RTG-film in fosforno plosco ali na sk
Kontakini cas: 3 minute centrirni obro¢ drZala za RTG-senzor. Pripomocke za centriranje RTG pritrdite na obro¢ z rahlim
*Postopek, validiran s programom Miele Vario TD: pritiskom. “
®  (istilno sredstvo: Neodisher MediClean 3. Centrimi obro¢ namestite na nosilec drzala za RTG. (p. 110)
Shranjevanje in odstranjevanje (iséenje in razkuzevanje ru
Ia datum izteka uporabnosti glejte zunanjo ovojnino. Ne uporabite po poteku datuma izteka
I Za ustrezno odstranjevanje upostevajte lokalne in nacionalne predpise. Navodila za ¢is¢enje/razkuzevanje pripomockov za centriranje Hawe uk
Zavrnitev odgovornosti OPOZORILA Postopek ponovno obdelave zacnite takoj po uporabi, saj ahko imajo posusene
Podjetje Kerr Corporation je zgornja navodila odobrilo kot USTREZNA za pripravo medicinskega nedistoce negativen vpliv na postopek ciscenja. bg
pripomocka na uporabo, vkljuéno s pripomocki za veckratno uporabo. Zobozdravstveni delavec/
uporabnik nosi odgovornost, da je ponovna obdelava pripomockov in materiala ter priprava osebja Omejitve za Izdelka ni mogoce sterilizirati
izvedena skladno z zgornjimi navodili ter da se doseze Zelen rezultat. Zobozdravstveni delavec/ obdelavo el
uporabnik vsakr$no odstopanje od zgorjih navodil izvede na lastno odgovornost. Podjetje Kerr ; i .
Corporation ne bo obravnavalo nobenih zahtevkov za povratilo ali zamenjavo v okviru jamstva za Zatetna obdelava | Pripomocke za centriranje RIG odstranite z nosilcev drzala za RTG-film in fosforno tr
kakrsne koli izdelke, ki niso bili uporabljeni ali ponovno obdelani skladno z zgornjimi navodili namestu uporabe | ploSto li centrimega obroca dizala 2a RIG-senzor
ar
i
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Ciscenje: roéno ©  Zinstrumenta odstranite vse vidne ostanke ali organske snovi, tako da ga
drgnete s toplo vodo iz pipe (> 40 °C (104 °F)), dokler ni prisotnih nobenih
vidnih ostankov vec. Nikoli ne uporabite kovinskih $cetk ali Zicne volne.

®  Sprostim oesom preglejte, al so na instrumentih prisotni ostanki. Ce opazite
ostanke, ponovite prejsnji korak.

©  Povrsinoinstrumenta vsaj 1 minuto temeljto drgnite 2 mehko $cetko,
prepojeno z encimskim stedstvom', pri tem pa upostevajte koncentracijo in
temperaturo proizvajalca sredstva. Ne uporabite detergentov, ki vsebujejo
mocne alkalizatorje, mocne kisline, vodikov peroksid ali organska topila.

©  Instrument namocite v encimsko raztopino, pri tem pa upostevajte navodila
proizvajalca’ glede koncentracije, temperature in ¢asa izpostavljenosti. Ne
uporabite detergentov, ki vsebujejo mocne alkalizatorje, mocne kisline,
vodikov peroksid ali organska topila

©  Namesto prejsnjega koraka lahko instrument naloite v ultrazvocni cistilnik
s Cistilom ali encimskim sredstvom, pri tem pa upostevajte navodila
proizvajalca’ glede koncentracije, temperature in éasa Vi

— /NN T[] ¢ [ TN

izvedena skladno z zgornjimi navodili ter da se doseze Zelen rezultat. Zobozdravstveni delavec/
uporabnik vsakrsno odstopanje od zgornjih navodil izvede na lastno odgovornost. Podjetje Kerr
Corporation ne bo obravnavalo nobenih zahtevkov za povracilo ali zamenjavo v okviru jamstva za
kakr$ne koli izdelke, ki niso bili uporabljeni ali ponovno obdelani skladno z zgornjimi navodili.

ru - PYCCKUMN

Hawe™ Centring Rings | X-Ray Holders
PenTrenoBcKoe LienTpupyloltiee konbiio (X-Ray Centring Ring) | flepxatent pextreHoBcKoii
nnewku (X-Ray Film Holder) n niomurodoproii nnactusbi (Phosphor Plate Holder), nepxatens
PeHTreHoBCKOro AaTumka (X-Ray Sensor Holder).

06was uidopmauma

[lepatenu X-Ray Film, Phosphor Plate 1 X-Ray Sensor BbinyckaioTca ¢ ykasatenem win KonbLom

Razkuzevanje: ®  Vsedele vsaj 30 sekund spirajte s toplo vodo iz pipe (> 40 °C (104 °F)).

roéno ®  Instrument namotite v razkuzilno raztopino, skladno z navodili proizvajalca®
qlede koncentracije, temperature in trajanja. Ne uporabite razkuzila,
ki vsebujejo mocne alkalizatorje, mocne kisline, ogljikov peroksid ali
organska topila.

©  Namesto prejSnjega koraka lahko instrument odloZite v ultrazvocni cistilnik z
razkuzilnim sredstvom, skladno z navodili proizvajalca glede koncentracile,
temperature in trajanja.

SuSenje Posusite s cisto mehko krpo, ki ne pusca delcev.

Vzdrzevanje, Instrument preglejte in ga zavrzite, e vsebuje deformirano plastiko ali pocene,
pregledovanjein | ukrivljene, zdrobljene ali manjkajoce dele. Pregled lahko opravite s prostim
preizkusanje ocesom ali povecevalnim steklom pri normalni razsvetljavi

Shranjevanje lzdelek shranite skladno s poglaviem »Shranjevanje in odstranjevanjec.

Stik z izdelovalcem: | Glejte podatke za stik z izdelovalcem v Navodilih za uporabo (IFU).

Postopek, validiran z encimsko raztopino Empower™

*  Koncentracija: 30 ml/3 1

e Temperatura: 35 °C+2°C (95 °F +3 °F)

“Postopek, validiran z nerazred¢eno razkuilno raztopino CaviCide™
®  Koncentracija: nerazredceno

©  Kontaktni cas: 3 minute

*Postopek, validiran s programom Miele Vario TD:

®  (istilno sredstvo: Neodisher MediClean

Shranjevanje in odstranjevanje
1a datum izteka uporabnosti glejte zunanjo ovojnino. Ne uporabite po poteku datuma izteka
Za ustrezno odstranjevanje upostevajte lokalne in nacionalne predpise.

Zavrnitev odgovornosti

Podjetje Kerr Corporation je zgornja navodila odobrilo kot USTREZNA za pripravo medicinskega
pripomocka na uporabo, vkljucno s pripomocki za veckratno uporabo. Zobozdravstveni delavec/
uporabnik nosi odgovornost, da je ponovna obdelava pripomockov in materiala ter priprava osebja
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11 NPeAHA3HaYeHbI ANA KpENNeHHa NEHOK, NIOMUHOGOPHBIX NIACTIH WA LMGPOBBIX AATUMKOB
(BM3MOrPadOB) COOTBETCTBEHHO. BMeCTe € LEHTPUPYIOLMM YCTPOACTBOM OHI 0bneryaioT
PerynupoBKy NoNoxeHs peHTreHoBCKOM TYBKu AnA Toro, uTobbl NOAYYNTL NPABIALHLI CHUMOK 33
OAIWH pa3, yMeHbLuUaA TeM CaMbiM oﬁnyue»w nauveHTa.

ﬂQDMdTEHM PEHTreHOYYBCTBUTENbHDBIX NEMEHTOB BbINYCKAIOTCA ANA WX PACNONOXEHUA NapanienbHo
ocu 3y6a (-0B), a TakxKe ANA IHOLOHTUYECKOI BU3Yanu3aLMK, B CNYYasX, KOrAa IHAOAOHTMUECKHE
PALUNIAY W UHCTPYMEHTbI MOTYT NPENATCTBOBATH NPABUNIbHOMY PACMONOXKEHNIO TAKOTO JNEMeHTa

33 3y60m

ﬂQDMﬂTEHM PEHTrEHOYYBCTBUTENbHDBIX 3NEMEHTOB U3rOTAaBANBAIOTCA U3 NAACTMACC.

Mokasanua k NpUMeHeHuno
06neryenwe PAMOFE WM HENPAMOIA BU3Yanu3aLIAN NP BLINONHEHUY NPUKYCHOM, NepUANUKaNbHOT
WM IHAOAOHTAYECKOM PEHTIEHOTPadUM ANA AUGTHOCTUYECKWX Lieneit y uenoBeka

MpoTuBonokasaxus
HemsecTHbl

Mpepynpexaenns
Henzgecthbl

Mepbl npepocTopoxHocTH

©  [laHHble U3AENUA NPEAHa3HAUeHbI ANA UCMONb30BAHIA KBANHULNPOBAHHBIMI CTOMATONOTaMM
¥ MoBbiX NaLIMeHTOB.

©  TTpit 1CNONb30BaHMM 3TUX U3AENHIE Y 0BPALLIEHM C MU NPUMEHATITe CPEaCTBa
WHAMBUAYANBHOT 3aLLATHI

©  laHHOe yCTPOVICTBO NPOAAETCA HECTEPHIIbHBIM U NIePe; NePBHIM HCNONb30BAHHEM AOTKHO
GbiTb 06PAOOTaHO B COOTBETCTBIM C yKa3aHHAMY, NPEACTABNEHHbIMM B pasaene «OunCTKa,
AC3MHOEKLIUA U CTEPUU3ALUAY,

®  Uizpenuec Koppo3ui, Aeqop
HEAOCTAIOLLIAX INeMEHTOB MOANEXMT YTUAU3ALIAN

©  Bousbexarue nepekpectHoit BHO/t KOHTAMUHALIK faHHOE U34enite noCne ero
CNONB30BAHIA Y KAXAOT0 NaLIMEHTa NOANEXHUT NOBTOPHOI 06paboTKe B COOTBETCTBUM C
HACTOALYMMM VHCTDYKLNAMY MO HCMONb30BAHMK.

HexenatenbHble aBneHus

ECAu Ny MCMONb30BaHMM 3TOTO MEAVLMHCKOTO U3AeNUA NPOU3OLLIN CePbe3Hbilt MHLARHT, coobuLmTe
00 3TOM U3FQTOBHTENI 1 B KOMNETEHTHBI OPraH Toif CTPaHbl, B KOTOPOTi HAXOAUTCA NOb30BATENb
/MM NaUMHT.

MowaroBble WHCTPYKUUKN

JlepaTenut PEHTIeHOBCKO NACHKI, NIOMUHOGOPHbIX NAGCTIH U AGTYUKOB BUSUOTPaQia MOTYT
YCNONB30BATbCA 663 CUCTEMbI LIRHTPUPOBAHUA PEHTTEHOBCKUX Ny3eit WM COBMECTHO C Helt COrnacHo
WHGOPMALIMOHHbIM KapTaM:

uBera

PaspbiBos,
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en
: ﬁ:p*‘”w Paro'?ne ik Bite (p 86:89) i Oumctka: PyuHoii MeTo | ®  HeBOOpyXeHHbIM [a30 OCOTPUTE UHCTDYMEHTSI Ha MPEAMeT t
pxatenu Super-Bite Anterior i Super-Bite Posterior (p. 90-93) ( ) OCTABLLICA 3ATpA3HeA W, EC 3arpAHEHHA L BAHD,
®  Jlepxaren Endo-Bite Anterior v Endo-Bite Posterior (p. 94-97) MPOAOTKEHME, ROBTOITE NpEALAYLLi 3Tan fr
®  [lepxatens Kwik-Bite Senso (p. 98-101)
®  lepxatenu Super-Bite Senso Anterior i Super-Bite Senso Posterior (p. 102-105) ¢ Turensio mponie [OSpECIp e e
o I Bndo-Bite Senso & Endo.Bite Sanso 106100 Meree T MUHYTb! MATKO/ LUETKOM, CMOUCHHO epMEHTHbIM es
pxaten Endo-Bite Senso Anterior u Endo-Bite Senso Posterior (p. ) BACTROPONT, CeAyA HHCTPYKLIAM 3FOTOBITES B OTHOLHH
0umCTKa, Ae3MHOEKLMA U CTepUAN3aLUA KOHLIeHTPaL{uM 1 Temneparypbl MoioLLiero cpeAcTa. He ucnonbayiite de
KOHLIEHTPUPOBAHHBIE LIEN0UHbIE W1V KICTOTHbIE MOLLE
MHCTpyKUuM No ouncTKe/Ae3nHdekyun/cTepunusaumum Aepxarenei CPe/iCTBa, a TaKke CPe/iCTBa, COAepXaLLIe Nepekwch BOAOPOAA MK
PEHTTEHOUYBCTBUTENbHBIX INEMEHTOB U LLEHTPUpYIowuX Konel Hawe OPTaHUMECKUe PACTBOPHTENI da
TPEMYNPEXIEHNA © TToBT0pHylo 0BPA6OTKY CeayeT Hauwkars Cpasy nocre © 32MOUITE UHCTPYMEHT B QEPMEHTHOM PaCTEOPE, CTeyR
VICTOMb30B3HI, TOCKOTIbKY BBICOXLI 33rPASHEHWA MOTYT VHCTPYKUAAM TIPOMSBOAVTENAB OTHOULCH KOHLEKTPali, pl
HETaTUBHO NOBAATS Ha S0QEKTUBHOCTE OUHCTKN Tevneparypbi i " He
©  BoBpewma crepwu3auun u3beraiite NPAMOTO KOHTAKTa M3gesuA WCNOMb3YHTE KOHLIEHTPUPOBAHHBIE LIENOUHBIE WIH KICNOTHbIE nl
C METaIUIECKOTE YaCTbi0 3BTOKNABR, NOCKOMbKY €€ TeMIeparypa MOLLYE CPEACTE3, 3 TaKE (PEACTE3, CORCPXLLME fepexiich
MOXET NPeBbilliaTh 33aHHYO. BOA0POAA W OPFaHWYECKIC PACTBOPHTENI
- ©  Ipyroit BAPHAHT. MOMECTUTE UHCTPYMEHT B YNETPa3ByKOBOI no
OrpaHuyerus npu ® Hevaronb3yifte XuMueckyie aBTOKNaBo! Wik PACTBOPbI ATA OUICTATEN C OUULEKLLYIM WA EPMEHTHSM PACTEOPOM,
oGpaGorke XONOAHOM CTEpUNU3ALUH. CIeAYA YKA3AHUAM U3FOTOBUTENA' B OTHOLLIEHMH KOHUEHTpaLMK, sV
HauanbHas obpabotka B | ®  Ynanute mieHKy/nnactuy/zarunk TeMIEPaTyPbl U AUTENbHOCTH TaKoi 0BpaboTki
MecTe HCronb30BaHUA | & CianTe LEHTPMPYloLLEE KOO CO LTOKa ApXaTen Dlesurdexuns: Pyunoii | ®  Tlpovoiire Bce AeTany Tennoil BO40NpoBOAHOiA BOA0i et
®  Ynare JEIA QLY meToR (> 40 °C— 104 °F) 8 TeueHue kak MitHimyM 30 CekyHa.
MoproToBKa K ouncTke | [loBepHUTE MNACTHHY fepikaTens B CBO60AHOR MPOMEXYTOUHOE ®  3aMOYMTE MHCTDYMEHT B Aie3uHMUMDYIoLLIEM PaCTBOpE, CeayA fi
nonoxenvte (aepxarenu Super-Bite, Endo-Bite) wnu 8 oTkpbiToe MHCTPYKLMAM B OTHOLLEHYA
nonoxente (aepxarens Kwik-Bite Senso). nepaTypbi i ™ He
UCTONb3YHTE KOHLIEHTPUDOBAHHBIE LIENOYHBIE WM KICMOTHbIE pt
JE3MHOUUUPYIOLLME CDEICTB, A TaKe CPE/iCTB, COepXalive
N1epeKiiCb BOAOPOAA WK OPraHKyecKie pACTBOPHTENH. hu
©  [pyroii BAPUaHT: NOMECTUTE HHCTPYMEHT B YIbTPa3ByKOBOM
QUUCTATEND C A1e3MHOULIMPYIOLLIMM PACTBOPOM, CeAYA Ya3aHNAM It
B OTHOLLIGHI nepatypl i
ANMTebHOCTI TaKoit 0BpaboTku
(ywka OcywwuTe U3NIue YNCTOM MATKOI TKaHbi0. cs
Ouncrka n Vcnonb3yiire ToNK0 J0MKHbIM 00pa30om 06CHyKuBaEMBIT, NPOLLIEALIMA Texnuueckoe OcMOTHTE WHCTPYMEHT,  pH HanA4AN NDI3HAKOB AedopmaLinii ro
ne3nHekyya: KOHTPONb, Kanu6poBaHHbIA U yTBepXeHHbiit B cooTBeTcTBMM ¢ IS0 06Cny2KUBaHUE, OCMOTP | NNACTMACCH! AW TPELLIH, COTHYTbix AeTanei, XpyKOCTv Matepuana,
ABTOMATU3UPOBAHHbIA | 15883~ 1 MOLLE-AE3HOMLIMDY 0L annapar. W UCTIbITaHUA KOPPO3W¥ MW HEAOCTAIOLLIX SEMEHTOB YTUM3UpYiTe ero
mero’ BLINOAHUTE NDOrPAMMHBIT! LUK OYMCTKIN/AESUHQRKLU OCMOTD MOXKHO NPOBOAMTS HEBOOPYEHHBIM [130M WK € MOMOLLIbI0 Sr
; - 7ynbl K 0BBIYHOM OCBELLICHNI
©  4-MUHyTHaA MPEABADUTNIbHaA MOFiKa X0NIOAHOM BOAOM;
©  10-MIUHyTHaA MOTIKa LLET04HbIM MOKOLLAM CEACTBOM TpH YnakoBka JlonyckaeTca Mcnonb30BaHme GyMaKHbiX/NNacTUKOBLIX NakeToB ANA sk
Temneparype 55 °C+2°C (1313 °F); CTEATH3LAM NZpOM -
®  T-MUHyTHaR HeITPaNN3aLIA GepMeHTa B XoN0aHOi sl

ii BOfle, eC/N 37O lem
UCNO/Ib3EMOTO MOKOLLIETO CPECTB;
©  3-MUHyTHaA MPOMbIBKA B XONOAHOT BOAE;
©  5-MuHyTHaA Tepmudeckan Aesnndexiua npu 93 °C (199 °F) 8
JEMItHeDaNU30BaHHOM BOAE;
®  35-MuHyTHaA cywka npu 100 °C (212 °F).

Oumctka: PyuHoid MeTopy | ®  YanuTe C HHCTPYMeHTa BIAUMBIE OCTATKI OPTaHUUECKX BeLLIECTB
W 3arPASHEHNTE, POTEPEB ero B Tenoit BOAOMPOBOSHON Boge (>
40°C— 104 °F). Hukora He ucnonbayiiTe METanmudeckuie LWetki
WTH TIDOBOOHBIE MOYATKIA
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"pouecc, BanuaNpOBaHHbIi C piMEHeHHew GepMeHTHOT pacTaopa Empower’
*  KoHuentpaums —30mn/3n

®  Temneparypa — 35°C+2°C(95°F £3°F)

Mpouece, i C NPUMEHeHH
®  KOHUEHTPaUMA — HepasBeseHHblit
®  Bpewa KOHTaKTa — 3 MUHYTb.
*Mpouecc, BanugmposarHbiit ¢ npumereinen nporpanms Miele Vario TD:

®  Uncrawee sewecrso — Neodisher MediClean

XpaHeHwe nyrtunusauua

JlaTa ucTeueHa cpoka FOAHOCTI yKa3aHa Ha BHELLHeii ynakoBke. He cneyeT ucnonb3osars
M0CNE UCTEUeHIA CPOKA FORHOCTI. INA HaANexaLLedt yTUNM3aLMK BCerda Cobniofalite MeCTHbIE 1
T0CYAAPCTBRHHbIE HOPMATUBHbIE AOKYMEHTbI

OfpaHWleHMe OTBETCTBEHHOCTN

TpuBezeHHbIe Bbile MHCTPYKLMN Bbinn yTBePXACHb Komnanueii «KeppXase CA» (Kerr Corporation)
kak CM0OCOB NOATOTOBKM meAMUMHCKOr U3ACAHA, B TOM YUCIE MHOFOPA30BOr0 KCNONb30BAHHA.

(o cTomaTon0ra/nob30BaTeNA He CHIIMAETCA OTBETCTBEKHOCTH 32 GaKTUUCKOR BLINONHEHHE

pabor, ucnonb3yemoe 060pyA0BaHIe, MaTEPManbl U yUacTBYloLIit NePCOHaN B COOTBETCTBAM C
NPUBELIEHHbIMY BbILLE UHCTPYKUMAMM ANA AOCTIXEHUA Xenaemoro pesynbrata. Mlioboe AonyuuieHHoe
CTOMaTonorom/ nem OTKAOHeHUe 0T BbILLE UHCTPYKUMIE A€N1AETCA Ha ero
CTpax i puck; komnaxua Kerr Corporation He CMOXeT y0BNTBOPATL 3aNpOCI Ha BO3MELLEHie Wil
OBMEH U3AenUii N0 FapaKTUH, C KOTOPbIMM 06PALLIANKCH WM PABOTANM € HAPYLLIEHHEM YKA3AHHbIX
BbILLIE MHCTPYKLIA

HePa3BE/IeHHOr0 Je3uH: 10 pactBopa CaviCide™:
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Crepunu3auua TIOMECTTE UHCTPYMEHT B NakeT, NPATORHbI 1A CTepUIM3aLIM apoM, Onucaie CuMBOn0B
ey IHCTDYKLMAM M3roTOBMTeNA naeTa. OBpauLaiiTe BHIMaHHe 1. *Tonbko gns topucankumi CLUA 2. Grepunmzaums fonxHa A B 1APOBOM CTEPUNH3ATOP:
Ha KOHLIEBLIE YaCTH UHCTPYMHTOB, NOCKO/IbKY OHY MOTYT NIOBPEANTD, (aBToKNaBe) Npu yKa3akHoii Temneparype 3. YbTpa3sykosan Gana 4. MotoLe-ge3uHuunpylouwii
YNaKoBKY BO BPEMA 00paLLIEHHA C He, NPi BbIAAYE WM XpaHEHUN. annapat ANA TepMUeCKoil Ze3nHdekuun 5. MeguuiHckoe ycTpoiicTeo
Hapnexalan ynakoBKa 3aLLMLLAET CTEPITU30BIHHbIE MHCTDYMEHTbI o
OT NOBTOPHO/ BKTepUaNbHO/t KOHTaMHAHaLIUH B0 BpeM 06paLLeHuA MonHoe 0GbACHEHHE CUMBONOB, UCTIONb3YEMbIX Ha YNaKOBKe KOMNaHMit Kerr, npuBeseHo Ha caiire:
1 XPaHEHNA. http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
Wenone3yitre ana aepmnmzaumm NapOBO/i CTepUAI3aTop (aBTOKNaB) ¢
AMC ii. He wneparypy 135 °C (275 °F)
NapameTpbi aBTOKNaBUPOBaHIA
™ 2 :
Pervon | Tanasroknaga | Temneparypa | Bpema MunumansHoe Hawe™ X Ray cent"ng Devices
ukna SKCTO3HLIN | BPEMA CYLLIKH LienTpupytowve npucnocobenna
EC Mpeasaryymebii | 134 °C 3 MuHYTH | 14 MuHyT 06was undopmauua R
aepmzanp | (273°%6) PeHTreHOBCKIE LIEHTPHPYIOLLME NPUCIOCOBNEHUA NPEAHA3HAYEHbI ANA TOYHOTO d
CUA | Gepsaope | 121°C (250°F) | 30mmayr | 15-30 iyt TIDAMOYTOTbHbIX W1k APYTHX CTEWMaTbHEIX PEHTIEHOBLKYX TPYGOK ipi HCTOMb308aHIM Aepxaenel
PaBHTALHOHHBM PEHTTEHOBCKMX NIEHOK W OMUHOQOPHbIX NIACTIH WM AepXaTenedt AaT4MKOB BU3HOrpada.
z:;;ﬁ%;:w ToKasaHus K npuMeHeHIio
JIKOBRHHX (Bneryeite npAMOI N HENPAMOIA npu MPUKYCHOIA, i
MaTepHanos) W IHAOAOHTAYECKOM PEHTIEHOTPagUM ANA AUGTHOCTUYECKWX LiEnedt Y YenoBeka.
CWIA | Mpegsakyymebit | 135°C (275°F) | 3 muyTbl | 16 MuHyT MpotuBonokasanus
CTEpANHSATOD HeirsgecThbl
ara
JIaKoBaHHblX Mpegynpexaexua
NTepHI0R) Heu3gecTHbl.
XpaHenue Tpyn W3BNEUEHIM U30ENIA U3 ABTOKNABA U MEPEA UCTIONb30BAHHEM Mepu NPeioCTOPONKHOCTI
W3/eNUA NPOBEPbTE €70 YNaKOBKY Ha Hanuuue noBpexaeHmi. B cnyuae JlaHHble w3AeuA np A CTOMaTonoramu
TI0BPEXIEHUA YNaKOBKI U3AeNVIE CeAyeT NOBTOPHO YNaKoBaTh i Y 0Bl NaLeHTOB
MIOBTOPHTb NPOLIEAPY CTepUAN3aLIMN. . — "
Mpu ue STUX U3l 1 CHAMM NUMeRAFiTe CpeacTBa
O6patuenue K (M. KOHTaKTHYI0 MHQOPMaLIMi0 NPOU3BOAWTENA B VIHCTPYKLWM N0 VHANBIAYANbHOI 3aLLMTSI
TIPUMEHEHUIO. ® 3710 U30eAve nNepefl NepBbiM UCNONb30BaHHeM A0MKHO BbiTb 06paboTaHo B COOTBETCTBUN €

YKa3aHUAMY, NPEACTaBNEHHbIMM B pasaene «QuuCTKa, Ae3NHAEKLUMA 1 CTepUN3aLIMA»

®  Uznenuec pa3phisos, LIBETa WK HeAOCTalouINX
3MNeMEHTOB MOANEXUT YTUAM3ALMM
e Bo nepeKpecTHoit 6HOIt KOHTaMUHALWV 3T0 U3genue nocne ero

UCNONB30BAHIA Y KAXAOTO NaLIMeHTa AOMXHO NOBTOPHO 00PabaTeiBaTbCA B COOTBETCTBIM €
VIHCTpYKLMAMM 1O UCNOAB30BAHMK.

HexenatenbHble ABneHus

ECM NP MCONB30BaHUM TOT0 MEAMLIMHCKOTO U3AEHA NPOU30LLIEN CePbe3HbII MHUAEHT, CoobILMTe
06 3TOM U3TOTOBATENN0 U B KOMNETEHTHbIF OpraH Toif CTPakb, B KOTOPO/! HAXOAUTCA NONb30BATENb
U/MAM NALMEHT.

|'|0I.I.Iar08ble MHCTPYKLMM
CHumute LEHTPUPYIOLLEE KONbLIO CO LUTOKA AEPXATENA PEHTTEHOUYBCTBUTE/bHBIX 3N1EMEHTOB.

Z. YctaHosuTe DEHTFEHOB(KUE‘ LeHTpUpyiowlee HDV\(HU(UUHEHV\E Ha AepXaTens p€HTF€HDB(KUM
NNEHKKM i NNACTHH WA Ha L KObLIO AepXaTena PeHTTeHOBCKIX
AdT4NKOB. PenTreHoBcKue LeHTpUpylowme ﬂpM(ﬂO[OﬁﬂE‘HMﬂ (j)V\K(V\D)/\UT(H Hd 3TOM KOMbUe 3d
cyer HEKUTODOV\ NNOTHOCTI CORAMHEHHUA.

3. Ycrawosure UEHTPUPYIOLLEE KOBLO Ha LTOK AepXaTens PeHTIeHOUYBCTBUTENbHbIX 3NEMEHTOB.
(p.110)

0uncTKa u pesnHpeKuma

MHCTPYKLMM N0 04MCTKe/Ae3MHDEKL MY LLeHTPUPYIOLLMX NPUCNoco6eH

10.10.2021 13:16 ‘



BT[] ¢ [N T

MPEQYNPEXAEHNA

ToBTOPHyt0 06paBOTKY CEAYET HauMHaTb Cpasy MOCNE UCMONb30BAHUA,
MOCKOMbKY BbICOXLLME 3arPA3HEHUA MOTYT HErTUBHO NOBAUATL Ha
IOEKTUBHOCTD OUHCTKM,

en

it

Xpanetne XpanuTe u3genue B COOTBETCTBUM C npeac B
pasfiene «XpaHeHue 1 yTUn3auuay.

OrpanuyeHus npu
6

JlaHHO® M3fjenvie CTePUAM3ALMY He NOANEXUT.

o6pabotke

HavanbHas CHUMIATe PeHTTeH0BCKoe UeHTpHpyfoLee npmmo(oﬁnewe CJiepxarens
06pa6oTka B Mecte | eHTTeHOBCKON NeHKM It

UCNONb30BaHUA KOmbLia AEPXATeNA PEHTIEHOBCKMX. uar\woa

Ouncrka: Pyuroit
meTop

©  Y1anuTe C IHCTPYMEHTa BIMMIE OCTATKM OPFaHKUECKIX BELLIECTB Wit
3arpA3HEHUE, NPOTEPes ero B Tennoii BOAONPOBOAHOY Boje
(> 40 °C— 104 °F). HuKora He ucnonb3yifTe MeTannyeckmie Wetki win
TIPOBONOYHBIE MOYATKM

©  HeBOOpYeHHbIM [a30M 0CMOTPHTE UHCTDYMEHTbI Ha MPEAMeT
OCTABLUMXCA 3arPA3HEHMIL. ECA 3arpA3HEHNA elLle BIAHb, NOBTOPHTE
npeAbiAyLLMi 3Tan.

©  TWatestbHo OUUCTUTE NIOBEPXHOCTI MHCTPYMEHTa B TeUeHUe He Mekee
1 MHHYTo! MATKOTE LLIETKOI, CMOYEHHOI QepMEHTHbIM pacTBopoM’,

K (M. KOHTaKTHYI0 MH(OPMALIi0 MPOU3BOAVTENA B MHCTPYKLMM o
npoussoauTento MPUMEHEHNIO.

"Mpouecc, i ¢ [ pactopa Empower™

®  Konuertpauua —30mn/3n

®  Temneparypa — 35°C+2°C(95°F £3°F)

“Mpouecc, i C NPUMEHEHYIEN Hepa3Be/IeHHOTO A 10 pactBopa CaviCide™:

®  KOHUEHTPaUMA — HepasBeseHHbiii
®  Bpewma KOHTaKTa — 3 MUHYT!

*Mpouecc, BanugmposaHHbiit ¢ nputeretnen nporpanms Miele Vario TD:

®  Yucrauee seurecrso — Neodisher MediClean

XpaHeHwe nymunusauna

[laTa ucTedeHNA CpoKa FOAHOCTU yKa3aHa Ha BHelwHell ynakoBke. He CneayeT ucnonb3osats
10CAE UCTEUEHUA CPOKA FOAHOCTI. [INA HaANexalLeit yTuNH3aLMK BCeraa CoOMIoRaiiTe MeCTHbie 1
FOCYAAPCTBEHHbIE HOPMATUBHbIE JOKYMEHTHI

CIE7YA VHCTDYKLIMAM U3TOTOBMTENA B OTHOLLEHIM ]
TeMEPaTypbl MOIOLLET0 CPEACTBa. He UCTIONb3yiTe KOHLIEHTPUPOBAHHbIE
LIEN04HbIE WTH KICTIOTHbIE MOIOLLVE CDECTBA, & TakiKe (PEACTBa,
COfepIaLLIie MeeKiiCs BOAOPOAA WK OPraHKueCKie PaCTBOPHTENH.

©  3aMOUUTE UHCTDYMEHT B GePMEHTHOM PacTBope, CeayA
VHCTPYKLMAM NDOI3BORTENA' B OTHOLLEHIN! KOHLICHTpALY,
TeMEPaTyPb! 1 NPOROMKUTENbHOCTA 3amaumBanyA. He ucnonbayiite
KOHLIEHTPUDOBAHHBIE LIEN0YHBIE WTH KNCTOTHbIE MOIOLE CPEACTBa, &
TAKKE (PE/ICTBA, CONepKaLLIe NepeKyCh BOAOPOAA WK OpraHmdeckite
PaCTBOpHTEIH

©  [Ipyroit BAPUAHT: MOMECTUTE MHCTPYMEHT B YNSTPA3BYKOBOM OUUCTHTeNb
COMMLLRIOLIM WA GPMEHTHBIM PCTBOPOM, CTIEAYA YKa3aHUAM
V3FOTOBMTEN' B OTHOLWEHMH , TeMnepaTypbi 1
LUMTENIbHOCTI TaKoit 06padoTkM

[Jlesundexuma:

PyuHoit meTopy

©  [Ipowmoiire Bce AeTanu Tennoii BOAONPOBOAHON BOAO
(>40°C— 104 °F) B Teuervte Kak MitHiMyM 30 cekyHpL.

©  3aMOUUTE UHCTPYMEHT B AE3MHQULUDYIOLLIEM PACTBOE, CTEfyA
VHCTPYKLAM POI3BORTEN B OTHOLLEHN KOHLHTPRLH,
TeMEPaTyPb! 1 MPOAOMKUTENbHOCTH 3aMa4MBaHMA He ueronb3yiiTe
KOHLIEHTPUPOBAHHBIE LIEN0UHBIE WTH KICTOTHbIE AE3MHOUUUpYLLIE
(PEACTBA, a TaKXKe CPe/ICTB, COAEPKaLIMe NepeKiic BOJOPOLa
OpraHy4eCKite PacTBOpHTENT

©  [Ipyroi BAPUAHT: MOMECTHTE MHCTPYMEHT B Y5TPa3BYKOBOM OUUCTHTENb
€ AE3/HOULPYIOLIAM PACTBOPOM, CTIEAYA YKa3aHUAM H3TOTOBNTENA"
B OTHOLUEHIN KOHLIHTPALIAM, TEMTEPaTyPbi U ATMTENIbHOCTH TaKoii
ofpaborkn

Urp OTBETCTBEHHOCTU

MpuBeseHHble Bbile MHCTPYKLMK Bbini yTBepXAeHb! Komnanuei «KeppXase CA» (Kerr Corporation)
kak CM0OCOB NOATOTOBKM meAMLUMHCKOro U3ACAHA, B TOM YMCIE MHOrOPA30BOr0 MCNONb30BAHHA.

(o cTomaTonora/nob30BaTeNA He CHIIMAETCA OTBETCTBEKHOCTb 32 GaKTUUECKOR BLINONHEHHE

pabor, ucnonb3yemoe 060py/0BaHIte, MaTEPMansl U yUacTBYIoLLIIt NEPCOHaN B COOTBETCTBAM C
NPUBELIEHHbIMY BbILLE UHCTPYKUMAMM ANA AOCTIXEHUA Xenaemoro pesynbrata. Mlioboe AonyuuieHHoe
CToMa f1em OTKAOHeHie O BbILLE UHCTPYKUMIE AeN1ALTCA Ha ero
CTpax i puck; komnawu Kerr Corporation He CMOXeT yZ10BNETBOPATL 3aNpOCI Ha BO3MeLLeHIe Wik
OBMeH U3AenUii N0 FapaKTUH, C KOTOPbIMM 06PALLIANKCH N PABOTANM € HAPYLLICHHEM YKA3aHHDIX
BbILE UHCTPYKUMIA

uk - YKPAIHCbKA

Hawe™ Centring Rings | X-Ray Holders

PexTreHorpagiune LenTpyBanbHe kinblie | KaceTn AnA PeHTreHiBCoKOT NNIBKM i NIOMIHECLEHTHIX
NNACTHH Ta KaCeTw 1A PEHTTEHOTPAQIUHIX CeHCOpIB.

3aranbHa iHpopmaia

Kacetn ANA PEHTTEHIBCOKOI NNIBKY I NIOMIHECLEHTHIX NNACTAH Ta KaceTn ANA DGHTFeHDFDaJ)MHMX
(CEHCOPIB BUNYCKAKTbCA 31 BKA3IBHUKOM abo KinbLem, Ta npu3HayeHi ang (b\K[JLlH NNIBKM,
JIOMIHECUEHTHUX NNACTUH abo L\M@pOBV\X (CeHCOpIB, BIANOBIAHO. Pazom 3 LEHTPYBANbHUM NPUCTPOEM

BOH /103BONAKOTH BCTAHOBUTU MONOXEHHA PEHTTEHIBCOKON TPYOKM ANA WBMAKOTO OTPHMAHHA 3HiMKa,

TakiM YUHOM 3HIKYK0UM TPUBANICTb BNMBY BUNPOMIHIOBAHHA Ha NaLliEHTa

PexTreHonoriuHi KaceTi 3aCTOCOBYKTHCA B NaPaneNbHUX METOANKAX, @ TAKOX Nt eHA0AOHTUNHIM
Ko $aiinu Ta IHCTPYMEHTY NepewIKOAXaloTb NPaBUbHOMY

Cywka

QOcywwuTe u3nenve YUCTOii MATKON TKaHbHO

Texnuyeckoe
o6cnyxuBanue,
0CMOTP U MCTbITAHUA

OCMOTPHTE UHCTPYMEHT, U NPV HanWuWK NPU3HAKOB fleopMaLI NNaCTUKa
YT TPELLMH, COTHYTbIX /1eTaneid, XpyTIKOCTH MaTepwana Wi HeZJ0CTalolLIu
3MEMEHTOB YTUNM3pYiTe ero.

OCMOTP MOXHO NIPOBOAVTS HEBOOPYEHHbIM FNa30M WA € NOMOLLIbI0 AlyNbi
IpH 00bIYHOM OCBELLICHIM.

M03ULli0HYBaKHIO KaceT! no3agy 3y6a

PexTrexonoriuHi kacetn 3 Matepianis.

Moka3saHHa A0 3aCTOCYBaHHA
BOHY NpU3HaueH ANA CNPOLLIEHHA NPAMOT ab0 HeNPAMOT Bi3yani3alii 3a AONOMOT0K NPUKYCHO,
NPULLINGHOT 360 eHAOLOHTUYHOT PEHTTEHOTPAQIT 3 METOR AiarHOCTUKM 33XBOPIOBAHD B MOAMHN.
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NonepenxenHa TligrotoBxka nepen | Mogepiirs NNACTHHY KaceTy B NPOMiskHe He3akpinnete nonoxeria (Super-Bite,
Hesigomo. OUUCTKOI Endo-Bite) abo siakpute nonoxexta (Kwik-Bite Senso).
3acTepexeHHa
©  Lli npoayKTH NpU3HadeH ANA BUKOPUCTAHHA KBANIQIKOBAHUMI CTOMATOROTMM Y 3arabHiil
nonynALi naujexTis.
©  [pu BUKOPUCTaHH L NPOAYKTIB Ta poBOTI 3 HIMU KOPUCTYiTeCA 3acobamit iHAuBiAyansHoro
3aKACTy.
©  Lleit Bupi6 nocTynac y npoaa B HeCTepUTIbHOMY CTai, | Nepes nepLUMM 33CTOCYBaHHAM
iforo Hea6xino 06po6uTw, BiANoBiAHO 40 IHCTPYKUIT y po3aini «uulers, nesindexuia Ta
CTepunizatiy.
© 33 HaABHOCTI 03HaK KOPO3Ti, AeGopMalii, NoNOMKN, 3MiH 3a0apBrexHs, abo y Bunaaky Tragem BUKOPHCTOBYJTe TnbKI SaTBEPAX i Ta KaOpOBaH NpUCTPI A7
BIACYTHX YaCTUH BUDIG NiAnArac yrunizaui nesinpexuia: MUiiKin/Re3iHdeKLl, Lo NPOXOAWTH HanexHe TexHidHe 06CyroByBaHHA Ta
® 3 MeT0i0 YHVIKHeHHA NePeXDECHOl KOHTaMiKauii NpoAYKT nianArae noBTopHiii 06pobui nicna ABToMaTU30BaHa’ | Kani6pyBaHs, BNOBIAHO A0 BIMOF CTakaapTy 150 15883-1
POBOTH 3 KOHMM NaLlieHTOM, BIANOBIAHO A0 IHCTPYKLT 3 ekcnayaTali BUKomHaiiTe LK MPOrpaMMA WLeHHA/AesiHoexLi
Hebaxani aBuwa © 4 XBIMHI 3aMOUYBaHHA Y XONOAHIl BOAT;
AKLLO NPK BUKOPHCTaHHI LibOTO MAUYHOT NPUCTPOK BUHIMKHE Cepii03He Hebaxare ABuLe, © 10 XBUIMH MUTTA AKHUM S€TEDTEHTOM 33 TeMnepaTypi
NOBIAOMTE NPO Lie BUPOGHMKA Ta KOMNETeHTHI OpraHn Kpaiki, B AKiii nepebyBae kopucTysay Ta/ 55°C+£2°C(13143°F);
60 naujexT. © T XBUNMH eH3UMATIYHOT HeifTpani3aLliiy XonoaHiil BOAi 3 BOAOTOHY, AKLLO
Moeranki iHcTpyKuii Lie PeKOMeH/108aH0 BUPOGHMKOM MiHOT0 33C06y;
KaceTn AnA peHTTEHIBCHKOT MAIBKY | NOMIHECUEHTHIX NNACTHH Ta KaceTu ANA PeHTTeHOrpadiuHuX © 3 BHIMHM NPOMMBAHAA Y XONOAHi BOA N
CEHCOPIB MOXHA BUKODUCTOBYBATU 3 PEHTIEHONOTIUHIMI CHCTEMAMIt LeHTPYBatHA 00 6e3 Hitk, ° SXE“”MH TSPM'”HO‘”CS'H(DCK“"MCM‘HCW‘H“B&”M ERREE T ]
BIANOBIAHO A0 IHYOPMALIIAHNX KapT: 93°L(199°F);
®  35BUVH BUCyLLyBaHHA 3a Temnepatypu 100 °C (212 °F).
Paro-Bite a Kwik-Bite (p. 86-89) - - -
Super-Bite Anterior Ta Super-Bite Posterior (p. 90-93) YuLueHHs: BPYYHY | @ 3HiMiTb 3 NI0BEDXH] IHCTDYMEHTY BUAMMMI HanUMAWTi MaTepian abo

Endo-Bite Anterior Ta Endo-Bite Posterior (p. 94-97)

Kwik-Bite Senso (p. 98-101)

Super-Bite Senso Anterior Ta Super-Bite Senso Posterior (p. 102-105)
Endo-Bite Senso Anterior Ta Endo-Bite Senso Posterior (p. 106-109)

Yucrka, pesindexuis Ta crepunizauia

UeHTpyBanbhux Kineub Hawe

TMONEPE/XEHHA |  Mpouenypa nosTopHoi 06poGKyt noBUKHa 6y po3novata siapasy nicna
BUKOPHCTAHHS, OCKINbKA BUCOXTI 3a0PYAHEHHA MOXYTb YCKNaHIOBATH
TIPOLIEAYPY QYT

© [Tif yac Crepuni3aLli yHUKaiire 6e310CepeaHbOr0 KOHTaKTY 3 MeTaneBimn
UaCTUHaMY aBTOKNaBY, OCKIAbKY iOT0 TemnepaTypa MOXe nepesulLlyBaTA
39/1aHY Y HANALLTYBAHHAX.

06MmexeHHs wopio | ®  He BIKOPUCTOBYIfTE METOAM XiMIYHOT aBTOKNGBYBAHHA 260 XONOAHOT
06po6Kit crepunizaui

MovarkoBa ©  BUTATHITb MNIBKY/NIOMIHECUEHTHY NNACTUHY/CEHCOP.
00pobKaymicui | e 3yiuirs LeHTpyBaibHe Kibile 31 WTaHr TpMaya

OprakHitHy PeuOBIHY, 3iLUKPIBalouw T y Tennii BOAi 3 BOR0TOHY
(> 40 °C—104 °F) 50 3HuKHEHHA BAAMMOTO Opyay. Hikon He KopucTyiiTeca
METNeBIMI LLITKaM A 00 AOTAHUMA CITOUKAMA.
®  OrnaHbTe IHCTPYMEHT Heo36POEHYM OKOM Ha npemeT 3a6pyaHeHb. 3a
HaABHOCTI 6pyAy MOBTOPITb NOMePeAio MPOLEAYPY.
®  PeresibHo 0bpobaaiite noBepXHI IHCTPYMEHTY LWoHalimMeHLUe 1
YBUTUHY M 'AKOIO TK3HYHOIO, TPOCOUEHOI0 PO3UHHOM 3 QepMeEHTOM',
b BIMOT 40 KOHLIGHTPLIT Ta TeMNepaTypi, 3a3Hauenix
¥ IHCTPYKLIAX BUPOBHHKa. He BIIKOPHCTOBYITe fieTepreHTH, LU0 MICTATb
CHIbHI NANYXHIOBAU, CWIbHE KICTOTH, MEPOKCHA BOHI0 360 OpraKidi
DO3UMHHUK.
®  3aMOUITb IHCTPYMEHT Y PO3UWHI 3 GlepMEHTOM, AOTPUMYI0UMCH
BUMOT [0 KOHLIEHTPALIT, TeMNepaTypu Ta TPUBANOCT], 3a3HadeHiy
THCTPYKAX BIMPOBHIKa . He BAKOPUCTOBYiiTe eTepreHTy, o MICTAT
CANBHI NIANYXHI0BAYI, CANHI KACOTH, NEPOKCAA BOAHIO abo OpraHiyHi
PO34MHHIKN.
®  3aMiCTb BApIaHTy BULLIE MOXHA MOKANACTI IHCTPYMEHT 0 YIbTPa3ByKOBOI
MALLMHA 3 0YACHIM 360 GepMeHTaTHBHIM 3aCoB0M,
D b BUMOT /10 KOHUEHTPALi, DaTypU Ta TPMBANOCTI,
333HaueHIX y IHCTpYKLAX BUpOGHIKa

BUKOPUCTaHHA ©  3HiMiTb LEHTPYBaNbHIY NPUCTDIl.
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Biamosa Big BianosiganbHocti it
o ] yai vacTuhi 1pOTATOM 30 CekyHA Tennon AMO A BIANOBIA, . »
BpyuHy 8071010 3 B070r0HY (> 40 (104 °F). Komnaia Kerr Corporation Bu3wana Haseneni Buuie iHcTpyKuii ax IPUTHATHI ana nigrotosku
©  3aMouib IHCTPYMEHT  Ae3iHAikyloU0My o3UMH, AOTPUMYKUAC MEZ4HOTO BAPOY,y ToMy UWiCni GaraTopa3oBoro 3acrocyBakka. (Tomaronor/opucTyBa wece fr
BMOr 0 i, TeMNepaTypy Ta TPVBANOCT, 3a3HaueHnty i Tb 33 Te, Lo MaTepiani Ta flepcoHan, 3any4exi 40 noTopHoi 06pobku,
HCTPYKLAX BApOGHMKaZ. He BHKOPHCTORYITTe AESHOBKTaHTI, Lo MICTATs BIANOBIZATHMYTo BHMOTaM HaBeZeHU BULLE IHCTPYKUIA ATA JOCATHEHHS GaKaHOTO pesymtrary. es
CNbHI NAAYKHIOBAY, CWMIbHI KICTIOTU, NEPOKCZ BOAHIO B0 oprakiui Byab-AKi BIACTYeHH BIA HaBegeHIN THCTPYKLIH 3 BOKy CTOMaronora/KopucTyBasa A
DOSHHIKN Ha BaLl po3cya; KoMnanis Kerr Corporation He npwiiMaTume Byab-AKiIX 3anUTiB Ha BiWIKOAYBaHHA de
©  3awicTb BapiaHTy BULIE MOXHa NOKNACTH IHCTPYMEHT A0 YSTPa3ByKoBoi 60 06wt negroro Bwp?ﬁy Ha MiCTasi rapanTii, AKUWO ueit Bupi6 BukopucToByBank abo obpabnanu 3
MaLLMHH 3 A3iHG) 3aco60M, A0Tp b BAMOT TIOPYILEHHAM IHCTPYKL BuLLe.
a0 Knuuwzpau\'\,wmncpawpm Ta TPMBANOCTI, 33Ha4EHIX Y IHCTPYKLiAX Onuc cumBonis da
BIPODHIKa 1. 1* TinbKu BignoBiaHo A0 3akoHogaBcTea CLUA 2. MoxHa crepunizysaTin y naposomy ctepunizaropi
yBaTHy y
B B 3a BKa3aHoi Temnepatypu 3. YnbTpassykosa aHHa 4. Muiika-sesindekTop and D|
Buc UCYLLITb 3 40NOMOTOK YHCTOl M'AKOT TKaHMHIL Tepiol aesiubeu 5. Mevuit Bupio
Texwiune OrnAHbTe IHCTPYMeHT Ha npegMer AedopmaLif a0 TpiLyH nacTuky, 3irHyTix ToBHi NoACHeHHA CHMBONTB, BRasaHX H ynakosL Ker, HaBeen Ha pecypci nl
06CnyroBYBaHHA, | YacTuH, NawKOCTI Matepiany, Kopo3ii ado BiAcyTHix AeTanei; AkiL Taki byayTs B http:// Kerrdental.com/symbols-gl
ormanTa HaABHOCT], yTUNI3YHTe IHCTYMEHT. p://www.kerrdental.com/symbols-glossary
BANPOGYBAHHA | (501 110542 npoBoaTH Heo36pOEHIM 0KOM 260 32 JonoNOr0f no
30ibILIYBANIbHOFO K3, 33 HOPMATbHIAK YMOB OCBITAEHHA.
MakyBaHHs JlonycKa€TbeA 3aCToCyBaHHA NANepOBIX/NAACTKOBIX NaKeTiB AnA - . . sV
asT0KaByBaKA Hawe™ X-Ray Centring Devices
Crepunizavjia MoKnaaiTb IHCTpyMeHTY y CTepuni3aliiitiii nakeT A1A aBTOKNABYBaHHA, UetmpygansHi npucrpoi et
OTDUMYIOUIC IHCTPYKLIF BUPOBHUKa NaKeTy. 38epraiiTe yBary Ha . .
HaKOHEUHYKI THCTPYMEHTIB, OCKINbKM BOHH MOXKYTb MOLLKOAWTY YaKOBKY Mif 33”""“4 iHpopmauia . fi
uac poBorw, po3gas abo 30epirans, Hanexe NakyBaHHA 3axLaE CTepuoHi PeHTreHONOriYHI LIeHTPYBAMbHI NPUCTPOT MPU3HAYEHI ANA TOYHOTO NO3MLIIOHYBAHKA MPAMOKYTHIX ab0
IHCTRYMEHTH B ﬁamep\anbuom 3aBpyAHeHKA N yac po6oTH Ta 36epiranha. {HLIAX CTIeWianbHUX PEHTTEHIBCHKWX TPYOOK NP BUIKOPUCTAHHI KaCeT ANA PEHTTEHIBCoKOT MNiBK Ta
Kopucryiireca 80100, TeMnepaTypa He NoBHHa TOMIHECLEHTHAX MNACTUH 360 KaCeT ANA PEHTTEHONOTIYHIX CeHCOPIB. pt
IO
nepesiLiyga 135°C (275 F) MoKa3aHHA A0 3aCTOCYBaHHA
Napamerpu aToknasy BoHu npu3Haveri AnA cnpolLieHHA NPAMOT b0 HeNpAMOi Bi3yani3aLii 32 AONOMOr00 MPHKYCHOI, hu
ey = = L MPHLLiNbHOT 360 eHAOZOHTUUHOT PEHTTeHOTPAQl 3 METOR AiaTHOCTAKM 33XBOPIOBAHb B MIOANHA.
iy i Mpor It
Hegigomo.
€C 0 i [ 134°C(273°F) |3 xeunuH | 14 XBunuH - cs
CWA | Ipagimauiittmit | 121°C(250°F) |30 xemnuH | 15-30 xgunuH i F
(y obroprui) /eBiZloMo. "
CLA ﬂ)opaanyywm 135°C(275°F) | 3xBunuH | 16 xBunuH 3aCTepe)KeHHﬂ
(y ofropri) Lli nposyKTM NPU3HAYeHi ANA BUKOPUCTAHHA KBANIGIKOBAHIMM CTOMATONOTaMMt Y 3aranbHii S
. . r
36epiraHus py BuiiMakHi BUPOGY 3 aBTOKNaBY i nleped 7ioro BUKOPUCTHHAM OTAHbTE . HOHWWL\H Taui<HTIB 6 . 5
J2KOBKY Ha MPeAMET MOLKOKeHb. IKLD YaK0BKa pOGUTR, 3408y 3anaKyiite IpW BUKOPYCTaHHi X NPOAYKTIS Ta PoBOTI 3 HUMM KOPUCTYiiTeCA 3ac0BamH iHAUBIAYanbHOMO
BUpI0 T NOBTOPITH NPOLEAYpY CTepuni3aLii. 3axcry. sk
35" - 5 | ©  Lleif Bupi6 nepes nepLuum 3aCTocyBaHHAM HeobXiaHo 06po6uUTH, BIANOBIAHO A0 IHCTPYKLi Y -
B'A30K 3 [lVB. KOHTaKTHY iHQOPMalito BUPOGHIKa B IHCTPYKLT 3 excrnyatalli DO3AIAT HLIEHHS, AESHOEKLIA Ta CTepHAI3a>. N
® 33 HaABHOCTI 03HaK JehopmaLyi, NONOMKK, 3Mit 3abapBneHHa, abo y BUNaAKY BIACYTHIX
Tpouec nepesipexwii 3 BUKOPUCTaHHAM GepmenTHOro po3unHy Empower™: YaCTUH BIPI6 NignArae yTunisauii
©  Kowuewtpauia: 30 mn/3 n ©  3MeT010 YHUKHeHHA NIePexpecHol KOHTaMiKaLT NPOAYKT NiANAraE noBTopHiii 06pobui nicna ru

®  Temneparypa: 35 °C+2°C (95 °F+3 °F)

lIpouiec nepegipeHii 3 BMKOPUCTaHHAM HEpO3BEAEHOTO AE3iHp

po3uuy CaviCide™

©  KoHuewTpauis: Hepo3seaeHuin
*  Tpusanictb 06pobKit: 3 XBuniH.

*Mpouec nepesipeui 3 BukopwcTanHam nporpamu Miele Vario TD:
©  wuitkmii 3aci: Neodisher MediClean

36epiraHHa Ta yTunisauia
TEDM\H NPUAATHOCTI BKa3aHHii Ha 30BHILLHil ynaxosul. BMKODV\(T&HHR MICNA 3aBEPLIEHHA TEPMIHY

NpUAATHOCTI 3al
yTunizauji
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POHEH

3aBkau

A MICLIEBIX Ta AEPXaBHVIX NOCTAHOB LOAO HANEXHOI

PO6OTH 3 KOXHIM NaUiEHTOM, BIANOBIAHO 10 [HCTPYKUTT 3 excnyaralii

Hebaxani aBuwa

ﬂKU.\U NPy BUKOPUCTAHHI LIbOT0 MeUYHOr0 NPUCTPOI0 BUHUKHE (EDV\OSHE Hebaxane ApuLLe,
M0BIZOMTE NP Lie BUPOBHUKS Ta KOMNETEHTHI Oprah Kpaiku, 8 AKiii nepe6ysae KopucTysay Ta/
ab0 naujieuT.

MoeTanHi iHcTpyKuiT

1. 3uiMite LUEHTPYBA/bHE KINbLE 31 LUTAHTW PEHTIEHIBCHKOI KaCeTI

2. 36epiTb peHTreHONOrUHMIi LEHTPYBANbHMIl NPUCTPIiA Ha KaceTax ANA PEHTTEHIBCHKOT NAiBK#
Ta NOMIHECLHTHUX NNaCTUH abo UEHTPYBANbHOMY KIbLil K3CETIA PEHTIEHONOTIYHOIO
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CeHCOPa. PHTIEHONOMiYHI LISHTPYBaNbHI NPUCTPOT BCTAHOBAIOITHCA Y LEHTP KiNbUA NETKMM
NPATACKAHHAM
3. BCTaHOBITb LieHTpyBanbHe Kiflblie Ha WTaH3i penTreniBeoKoi kacetu. (p. 110)

Yucrka Ta pesiHdekuia
yuweHHA/fesindek)

MONEPEXEHHA

eHTpyBanbHUX NpucTpois Hawe

MpoLieaypa noBTopHoi 06pobku noBuHHa byTH po3novara giapasy nicna
BUKOPYICTaHHA, OCKINbKM BHCOXTi 330DyHEHHA MOXYTb YCKNaLHI0BaTIA
1IPOUEAYPH OUHCTKM.

®

Texuiune OrnAHbTe HCTPYMEHT Ha NPeAMET AeqopMaLyi a0 TPiLLMH MRACTHKY, 3irHyTUX

06CnyroBYBaHHA, | YacTuk, NaMKOCTi MaTepiany abo BIACYTHIX eTaneil; AKLO TaKi GyayT B

ormaaTa HaABHOCTI, yTUNI3YHTe THCTDYMEHT.

BANPOGYBAHHA | )y o TIPOBOAWTI HEO30POEHIM OKOM a60 33 J0NoMOr0i0
30iNbLLIYBaNGHOT CKa, 3 HOPMANbHIX YMOB OCBITIEHHA

36epiraHna 30epiraiire BiANOB{AHO A0 IHCTPYKLT y po3ini «30epiranka Ta yTunizaliay.

38'A30K 3 [IMB. KOHTaKTHY iHdopMaLlito BUPOGHIKa B IHCTPYKLT 3 excnyaraji

BUPOGHUKOM

06MeKeHHA o0 | TTPOAYKT He NpHU3HAIeHI 1A CTepui3all

YniiieHHA: BPYUHY | ®  3HiMITb 3 NOBEPXHI HCTPYMeEHTY BUAUMATE HanUNAWil MaTepian ato
OPraHiuHy PeoBHHY, 3iLUKPIGa0M X y Teniit BOAi 3 BOAOTOHY
(> 40 °C—104 °F) o 3HMKHeHHA BUguMoro Opypy. Hikony He kopuctyiiteca
METaneBUMI LWTKaMit a60 APOTAHIMM CITOUKaMM
®  (rAHbTe IHCTPYMEHT Heo36pOEHUM OKOM Ha MIpeMET 3aBpyaeHb. 3a
HaABHOCTI Opy7y NOBTOPITb NONEPeAHI0 NpOLIEAYpY.
®  PetenbHo 06pobnAiiTe NOBEPXHi HCTPYMEHTY WiOHaiiMeHLLe 1
YBINVHY M AKOK TKGHUHOI, POCOYEHOID PO3UUHOM 3 GpMEHTOM!,

P b BUMOT 0 i Ta TemnepaTypu, 3a3Hauexix
 IHCTpYKLiAX BUDOGHUKA. He BUKOPUCTOBYFITe AETEpTeHTH, LU0 MICTATb
CUNbHI NIATYXHI0BaY], CUTbH] KICTOTH, NEPOKCUA BOAHIO 300 OpraHidi
DO3UMHHIKI

®  3aMOUITb IHCTPYMEHT y PO3UMH 3 DEPMEHTOM, AOTPUMYIUIC
BIMOT /10 KOHLIGHTALIT, TeMTEPaTypit Ta TPMBANOCT, 3a3HaueHIK y
IHCTPyKLiAX BADOBHIIKa. He BUKOPHCTOBYiiTe AeTepreTi, o MiCTAT
CUNbHI NIATYXHI0BAY], CUTbH] KICTOTH, MEPOKCUA BOAHIO 300 OpraHidi
DO3UMHHIKI

3amiCTb BapIaHTy BILLIE MOXHA IOKNACTU IHCTDYMEHT 0 YNbTpa3ByKoBOi
QUHLLYBANBHOT MALLIVHM 3 04CHIN 200 GePMEHTATUBHIM 3aC060M,
OTPHYI0UYICb BIMOT /10 KOHLIGHTPALT, TeMMepaTypit Ta TpMBanocTi,
333HaueHIX Y IHCTPYKLIAX BAPOGHIKa'

yrunizaui

e ifTe yci YacTuHm
BOA0/0 3 BOA0rOHY (> 40 °C—104 °F).

©  3aMOuiTb IHCTPYMeHT Y Ae3iHdikyi040My POUMH, AOTPUMYIOUMCH
BUMOT 710 KOHLIEHTPALIT, TeMnepaTypit Ta TPBAAOCT], 3a3HaueHIX Y
IHCTPYKLiAX BAPOBHIKET. He BAKOPUCTOBYifTe Ae3iH(eKTaHTH, o MICTATH
CUNbHI NIARYXHH0BAY], CUTbH] KUCTOTH, MEPOKCUA BOAHIO 60 OpraHidki
DO3UMHHIKIL

©  3aMicTb BapIaHTy BULLIE MOXHA NIOKNACTH IHCTDYMEHT A0 YbTpa3ByKoBOi

MALLIMHN 3 [e3iHOI 3aco60oMm, 40T b BAMOT

10 KOHLIeHTPaLIT, TeMnepaTypyt Ta TPUBANOCTI, 3a3HaueHX y IHCTpYKLiAX
BAPOCHIIK

npoTAroM 30 CekyHA Tennow

BPYuHy

Bucywysana BiCywIT 33 A0NOMOFOI0 UWCTOT He3aBpyAHEHOT M'AKGi TKaHMHI.

"Mpowec nepesipeHyit 3 BUKOPHCTaHHAM GepMEHTHOTO po3uuy Empower

*Mpouec nepesipeHuit 3 BAKOPHCTaHHAM Hepo38eeHoro AesiHdikyiouoro posuuty CaviCide

patypa: 35 °C+ 2 °C(95 *F£3 °F)

®  KoHueHTpauia: Hepo3seaeHui
©  TpuBanictb 06pokm: 3 xBunum.

06pobKky ®  Kouuewtpauis: 30 /31
o T

MovarkoBa 3HIMITb PEHTFeHONOTIYHMI LieHTPYBANbHUIA NPUCTPIN 3 KaceT And

06p06Ka y Mictyi | PeHTTeHIBCLKOT NAIBKY Ta IOMIHECLIEHTHIX NACTUH 00 LIEHTpYBaNbHOM

BUKOPHUCTaHHA KiflbLIA KaCET!! PEHTTEHOMOTYHOTO CeHCopa

*Mpouec nepesipennit 3 BukopicTaHam nporpami Miele Vario T
®  wumiimii 3aci: Neodisher MediClean

36epiraHHa Ta yTunisavia
TepmiK NPUAATHOCTI BKa3aHHiA Ha 30BHILLHIV ynaKoBLi. BUKOPUCTaHHA NICNA 3aBePLIEHHA TepMiHy
npuaaTHocT zaﬁnpﬂww 3aBxan /JOTDMWW(‘(H MICLIeBUX Ta J1epKaBHIX NOCTAHOB LLIOAO HaNeXHO!

Biamosa Big BianosiganbHocti

Komnatist Kerr Corporation gusHana Haseaeni Bie iHcTpykuil ak IPUARATHI ana nigrotosku
MeAM4HOr0 BUPODY, y TOMY UWCN] BaraTopasoBoro 3acTocyBanHA. (ToMATONor/KopucTyBay Hece
BIANOBIAANBHICTD 34 Te, L0 00NAAHAHHA, MaTepianu Ta nepcoHan, 3anyueri 40 NOBTOPHoT 06POOKH,
BIANOBIZATHMYTb BUMOTaM HaBEACHUX BULLE IHCTPYKLIi ANA AOCATHEHHA DaaHOro pe3ynbrary.
Bynb-AKi BIACTYNNEHHA BiA HaBe/eHWX IHCTPYKUiiA 3 6OKy CToMaTON0ra/KOPUCTYBAYA 3ANNILAIOTLCA
Ha Ball Po3cya; Komnaia Kerr Corporation He npwiinaTiite GyAb-AKix 3anWTiB Ha BIALIKOZYBaHHA
00 06MiH neHoro Bupoy Ha NiacTasi rapanTii, AKILO Lieit BUPI6 BUKOpHCTOBYBaNU a60 06pobaAM 3
1I0PYLLEHHAM IHCTPYKLIA BULE

YnoBHOBaXeHWii Npe/iCTaBHUK B YKpaiHi

MpenctasHuLTBo «Cnoda-flextan a.c»

6ynbsap Nleci Ykpaikku, 26, oic 717, micto Kuis, 01133, Ykpaia;
Ten: +38 (044) 286 49 12; Qaxc: +38 (044) 286 10 03

“ Bupo6ruk: Kepp Kopnopeiiwk
1717 B. Konnunc Ae, Oparix, CA 92867 CLIA

bg - BbJITAPCKUN

Hawe™ Centring Rings | X-Ray Holders
PeHTTeHOrpaqCKYt LIEHTpUPALY NPBCTeH | [TbpikaTeny 3a peHTreHorpadekit Guami it GocoopHU nnaku
1 JYbPXaUM 32 PEHTTEHOrPAdCK CeH30pM

06wa nnpopmauma

[Ibpixarenute 3a peHTreHorpadcku QUMM i GochopHI NNaKH, 1 AbPXAYUTe 3a peHTreHorpadcki
CeH30pH Ce NPEANaraT C MHAEKC WA NPBCTEH 1 (3 NPEAHA3HAYCHN A3 ABPXKAT CHOTBETHO UMM,
GOCHOPHY NNAKN M AUTUTANHI CEH3OPU. 338AHO C LIEHTPUPALLOTO YCTPOICTBO Te ynecHaBar
perynauiaTa npu NO3MLMOHIPaHe Ha PeHTreHorpagekara TpbOa, 3a Aa e NONyUw PeHTreHoBaTa

CHIMKA OT MbPBUA MBT, A3 C& HaMaNH eKCNO3ULMATA Ha NaLveHTa Ha 06N byBaHe.

PeHTreHOrPaQCKUTE AbPXATENN & NPEAAraT 33 NapaneNii TEXHUKH, KaKTO 1 33 eHAOOHTCKM
W300paKeHIA, KbLTO eHAOAOHTCKUTE NN M UHCTPYMEHTU UHaue 6ixa Bb3NpenaTCTBant
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MPABIHOTO NO3ULIMOHMPaHE Ha PeLienTopa 334 3b0a. it
MoproToBka W13BuiiTe Jbpxatend 3a nnakw B xnabasa MexanHHa nosuiua (Super-Bite,
PeHTreHOrpaQCKUTE AbPKATENN Ca HaNPaBEHI OT NAGCTMACOBH MaTepank. llokasanua 3a ynoTpeba npeau Endo-Bite) unu 8 otBopera no3uuA (Kwik-Bite Senso). fr
noYUCTBaHE
34 M10ANOMaraHe Ha AUDEKTHOTO WM MHAUDEKTHOTO U300pa3ABaHE Ha CHUMIKN B 3aXarKa, -
NIePHANUKANHI WK eHAOZOHTCKI CHIMKH 32 AUATHOCTAYHA LeNU MDY XOPa. 63
MpoTuBonokasaxus ( _
Hama ussecTHu. A de
Mpegynpexaexua / \_j R
Hama u3gectiu da
Hpennazuw MepKu —
To31 MPOAYKT € NPEAHA3HAYEH 4a Ce U3N0N38a O KBANMQULIMPHI ACHTANHN Nekapu py 0B TMouncreae u e npaBunHo IHCTeKTHDH, 1 ono6pen pl
nonynauuA nayuexTy [e3uHdeKuma: , BaHMUKa-Ae3nH(eKTop B choTBetcTBMe C IS0 158831
©  Hocere NM4HO 3aL4UTHO 060PY/ABAHE, KOraTo M3N0A3BaTe WM GOPaBHTE C Te3U NPOAYKTIL ABTOMATUSNPAHO® | 1 oo ooranshi ik 32 MONCTRAHe/ Ee3iORkU nl
©  Toga u3enite ce NPOAABA HECTEPUIM3MPAHO W e HyXKAe OT 00paboTka npeaw Mbpeata
ynoTpe6a Cbracko pazen, MouncTBare, Ae3MHOEKLMA U CTepunM3aLUA” © 4 MK, TDENBIPHTENHO U3MMBAHE CbC CTYACHA Bopa;
©  Axo 3abenexure Kopo3s, 4eopMaLIA, CiynBaHIA WM NMNCBALLM YaCTH, M3XBLPAETE e 10 MUK USMUB3HE C JTIKaNEH A€TEpTeHT pi 952 no
U3AENUETO. (131 £3°)
© 33752 ce u3bere KpbCTOCaHa MHARKUUA , To3U NPOAYKT TPABA Aa ce 06paboTsa 0THOBO Cea © 1 MUK, eH3UMHA HEYTPAU3AIUA B CTY/IeHa YeLMAHa BOAG, aKo ce sV
BCeKH NALWEHT, KaTo ce CEABT Te3i HHCTpYKLU 32 YROTpeda nPeNopbYBa OT NPOM3BOAUTENA Ha U3MON3BaHNA NOYACTBALL NIPENapaT;
© 3 MUH. U3NNaKBaHe ChC CTY/eHa BOR;
Hexenanu cobutua ® 5 MutH. Tepmanta gesundexuua npu 93°C (199°F) ¢ et
AKO Ce Cny4m CepHO3eH MHLIMAGHT C T0BA MEAMLIMHCKO U3LleNne, CbOBLIETE 0 Ka NPOM3BOAUTENA U Ha JeMAHEDANU3IDAHA BOAG;
KOMNETEHTHIA OPraH 33 [{bpXaBara, B KOATO NOTPEOUTENAT U/ NALMEHTHT Ca YCTaHOBEHM © 35w, u3cywasase npu 100°C (212°F) fi
VHCTpYKumm CTBNKa NO CTbKA Mouncreane: ®  (rCTpaxeTe BUAUMITE OCTATbLY WM OPaKHUH MaTepHS OT UHCTPYMeHTa
[Ibpxarennre 3a penTrexorpagckn Guamit n GocdopHm NNakn u AbPXKauMTe 3a penTreHorpagek Pouto 4pe3 UTHPKBAHe B T0MNa veluMaka Boga (> 40 °C-104°F), nokaro pt
CEH30PY MOFaT 43 Ce M3M0N3BAT B63 MM BbB BPb3KA CbC CUCTEMA 3 PEHTIEHOrPaCKM LHTPUPALLIN W3UE3HAT BCUYKN BAMMIA OCTAT b, Hikora He iTe MeTankit
YCTPOFICTB, CbIAGCHO MHGOPMALIMOHHUTE KapTH UeTKM I METaNHa BbAHA h
Paro-Bite  KwikBite (p. 86-89) ©  OrneaaiiTe UHCTPYMEHTHTe 33 OCTATbLU C HEBBOPKEHO OKO. AKD BCe olLle u
©  Super-Bite Anterior u Super-Bite Posterior (p. 90-93) . ?r\na OCTATbUW, NOBTODETE NPEAXOAHATA CTHIKA, B It
IDKABO U3TBPKITE NOBBPXHOCTHTE Ha UHCTPYMEHT, Hail-Mallko 38
o Endo-Bite Anterior  Endo-Bite Posterior (p. 94-97) P P P PyMeATS,
o Kwik-Bite Senso (p. 98-101) ' MUHYTa, € MeKa YETKa, N0TONeHa B eH3ueH pasteop’, kato Cneagare
©  Super-Bite Senso Anterior u Super-Bite Senso Posterior (p. 102-105) VHCTPyKUATE Ha : wewneparypa. He cs
©  Endo-Bite Senso Anterior u Endo-Bite Senso Posterior (p. 106-109) V3M10nSBaHTE ACTEPIEHTV, CbALPXALLIA aNKANMSIpALLYt arerHTH, CATHI
KICENVHI, BOAOPOREH NIEPOKCIZ NV OPTaHN4HI PaSTBOPUTENN,
MouncTBaKe, Ae3uHOEKUNA 1 CTepUAM3aLMA ©  [loToneTe MHCTPYMEHTa B eH3UMeH PA3TBOp, KaTo CNEABATE HHCTPYKLUATE ro
" y y Ha NPOV3BOUTEN' 33 KOHUEHTPALIAA 1 TEMTEPATYPa U IPOABMXUTENHOCT.
Loy LEALEIILAL DL ‘“3:"“”""3“ OO LULELELLEL) He u3n0n38aiiTe AETepreHTH, ChABXAILIA ANKATU3MPALLA ArEHTH, CTHI sr
peHTreHorpadcki Abpareni u Hawe yeHTPUPaLM NPbCTEHN XUCRTHHW, BOTOPOEH NEPOKCAT WIH OpIaHHSHi
MPEAYNPEXEHN | ®  3anounere npoleaypara Ha nosTopHa 0bpadoTka BeaHara ces ®  AnTepHaTvBHO Ha NPeAXOHaTa CTbKA, NOCTaBETE MHCTPYMeHTa B sk
yoTpeBara, 3aL4To 3aCbXHanTe 3aMbPCUTENN MOXeE A3 Ce OTPAAT YTPa3BYKOB NOUUCTBAILL ANAPAT C NOUNCTBALL WV EH3UMEHT Npenapar,
OTPHUATENHO Ha ONHTA 33 NOYCTBAHE. KaT0 C/IeABATE WHCTPYKLMUATE Ha MPOU3BOAMTENA' 33 KOHLIEHTPALA
© [0 Bpeme Ha CTepun3aLA u30ArBaiiTe AUPEKTEH KOHTAKT ¢ TemnepaTypa i NPOALMKATENHOCT. sl
METafHaTa YaCT Ha aBTOKNaBa, 3LL0TO TeMMEpaTypaTa TaM MOe Aa
il H0 HacTpocHara ©  If3naKHere BCUIKM YaCT Half-ManKo 3a 30 ek, CTONNA UeluAHa BOZa u
OrpaHuvenunsa | ®  He u3non3paiiTe XAMAUECKM ABTOKNAB WM PASTBOPY 34 CTyAEHA Puuto (>40°C-104°F),
o6pabotkara CTepunM3aLua ©  [loToneTe MHCTPYMEHTa B Je3MHQeKTUPALL PasTBop, KaTo Cneagate
MbpBoHavanHo | ®  OtcipaHere dunma/dochopHara nnaka/censopa. Lkl TP W TEl Bapball
TpeTupakxe npn ®  (OTcTpaHeTe LEHTPUPALLYA NPCTEH OT CTBONA Ha AbPKaTeNa. NPOALMKUTENHOCT. He M3on3BaifTe Ae3uHOEKTAHT, ChAbDaLL CWHO bg
ynotpe6a o (TCTpaHeTe UeHTMPALLONO yCTPOVCTEO ATKAU3ADALLIA AEHTI, CWTHIA KIACEHHI, BOAOPOAEH NEPOKCIAZ Wi
OpraHHUHM PASTBOPHTENH.
©  ANTEpHATVIBHO Ka NPeAIX0AHaTa CTbIIKa NOCTABETe HHCTPYMeHTa B el
NOYHCTBALLL YPeA C npenapar, Kato Cregare:
HCTpYKUAUTE Ha ') #Temnepatypa i tr
NIDOBIKITENHOCT
ar
i
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®

Tloacywasate TIOACYLUETE € YCTa HENbXECTa MEKa Kbpna € ICKaHNA 33 Bb3CTaHOBABAHE Ha CYMU WM 3aMEHN N0 FaPaHLIA Ha HUKOTE NPOAYKT, € KOVTO He e
= 60paBeHo U He € NOBTOPHO 06paBOTBAH CHIAACHO FOPHUTE MHCTPYKLMH
ToaapbkKa, QOrnepaifre 1 U3KBPIETE UHCTPYMEHTa, ako HamepiTe A0KA3aTeNCTBa 3a
OITIeA ¥ TECTBAHE | MACTHYHY AeOPMALII WK NKHATUHH, OTbHATY YaCTH, Uyniiue Marepian, Onucanue Ha cumBonvTe:
KOPO3UA Wt ATICBALLIA YaCTH. 1. camo Cormacko 3akoHogatencTsoto Ha CAL 2. Moxe aa ce cTepuni3upa B napex crepunu3atop
OrfieLT MOXe A3 Ce HANPaBK C HEBBOPXKEHO OKO WK C NYMa Npi HOpManHa (aBTOKNaB) M CnewULNPaHa TemnepaTypa 3. YTpassyKoBa BaHa 4. Banudka-ne3uHexTop 3a
OCBETEHOCT. TepManHa Ae3uHOEKLMA 5. MeauumHCKo u3nenue
OnakoBka Moxce A ce U3N0N38aT XapTUeHH/NNACTMACOBI TOPOUUKH, CTEPUIH3IDAH [ToHo 0BACHeHYe Ha CAMBOMUTE, W3MON3BaHH Ha ONIaKOBKATa Ha Ker, HampalLy ce Ha
Cnapa. http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
Crepunuzauma locTaBeTe UHCTPYMEHTa B CTePMIM3LIOHHA TOPGIUK3, MOAX0AALLA 32 NapHa
CTePUNN3aLLAA, KATO CEAIBATE UHCTPYKLIMTE Ha NPOU3BOAWTENA Ha TOPGUYKaTa,
06bpHeTe BHIMaHYE Ha BHPXOBETe Ha UHCTDYMEHTHTE, 3a1Ll0TO Te Mora
2 NIOBPEAAT ONaKOBKaTa NPy G0paBeHe, pasnpeeneHite U ChXpaHeHHe, ™ . :
IpaBifIHOTO OMaKk0BaHE NPeANa3Ba CTEPHAMUPGHITE UHCTDYMEHTH OT Hawe™ X- Ray Centrin g Devices
I0BTOPHO 6aKTEpUaNHo 3aMbpCABaHE Npi G0paBeHe 1 ChxpaHenve. LeHTpupaLLM yCTpoiicTga
Mznnnzsame apeH aBTOK/IaB C AECTMPaHa BoZa. /1a He ce npesyLIaBaT
B R A 0612 nHpopmaua
PeHTreHOrPaQCKUTE LEHTPUPALLM YCTPOTICTBA Ca NPEAHA3HAYHH 3 YECHABAT TOUHOTO
AT R Ha NPaBOBI bIHYA WM APYTY PEHTIEHOTPAdCKY TPBOM, KOraTo Ce U3NON3BAT ZIbpaYM
Paiion Tunastoknas | Temneparypen | Bpemena | Mukumanko Ha PEHTreHOrPagCKM YUAMM U GOCHOPHI NNaKU WAN AbPKAUM Ha PEHTTEHOrPAQCKM CeH30PH
KA eKco3nuuA | Bpeme Ha n
3ay
i Toeaganenso | T3 (3°T) |3y | tmneyr 3a NIOANOMAraHe Ha MPEKTHOTO WK UHAMPEKTHOTO 1306pa3ABaHe Ha CHUMKM B 3aXanka,
BakyMDate IePHUANUKANHI WK eHAOZOHTCKI CHUMKM 32 AUATHOCTAYHY LeNW MDY XOPa.
CALL Terno 121°C(250°F) | 30 murym | 15-30 MpoTuBonokasaHus
c MUHyTH Hama uzgectn
CALL Mpeggapurento | 135°C (275°F) | 3 mukyT 16 MiHyTH
saywHe Mpeaynpexaexus
(conaoskara) Hama u3BecThm
CbXPAHEHME: Korato u3Baawe npogyKTa ot aBToknaga i npew ynotpeba, nposepete "pEAHBZHM mepku
ONaK0BKaTa 33 N0BDEAN. B Cnyuai Ha nepOpUpata ONaKoBKa, OnakoBaiTe To3u NPOAYKT € NPeAHa3HaueH Aa e U3N013Ba OT KBANUQULMPAHU ACHTANHM Nekapy NPy 06
OTHOBO MPOZKTa 1 NOBTOpeTe ¢ npouezypa. NONYAALMA NaLEHTH,
®  Hocere nuun UTH He, KOraTo u3n e U 60paBMTe C TO31 NPOAYKT.
Bpb3kac BinkTe aHHuTe 33 BPb3Ka C Npou3BoAUTeN B HCTpyKLUTe 33 ynoTpeba. OCETE THLHO 3aUIUTHO 060pyABaHe, KOTaTo HaNON3BaTe i G0paBiTe C 1034 MPOfY
©  Tosa u3genvie e Hyxaae o oﬁpaooma npeAu Mbpsara ynotpeba craacHo pasgen  Mouncreare,
0 ne
Tpouec,8anuaupan ¢ exsumeH pasreop Empower™: o ko Jeh0pMaLIAA, CUyNBaHU, WA AMNCBAILIN YACTH, UNBBPNETE
®  Kouuextpauma: 30 mi/3L U3envero.

®  Temneparypa: 35°C + 2°C (95%F+3°F)

Mpouiec, BanuaMpaK C HepasperieH fe3nHekTanTeH pasteop CaviCide’

©  KoHuewTpauws: Hepaspege
®  Bpene Ha KOHTAKT: 3 MUHYTH.

*Mpouec, Banuampat ¢ nporpama Miele Vario T:
®  nouncteaw npenapar: Neodisher MediClean

(bXpaHeHue 1 U3XBbPAAHe
Hanpasere (NpaBKa C BbHLUHATA ONAKOBKA 3@ (POKA Ha rOAHOCT. He u3non3gaite (Nefl CpoKa Ha
rogHoct. 3a NPABWIHO U3XBLPNAHE BUHATA (ﬂ?ﬂBaWE MECTHUTE U HaUMOHaNHUTE pa}ﬂopeuﬁw

OrpavaaBaHe Ha 0TroBOPHOCTTA

VHCTpyKUMUTe, npegocTasetn no-rope, ca ofobpern ot Kerr Corporation karo EOUKACHM 3a
TI0ATOTOBKATA Ha €/1HO MEAMLMHCKO M3ZIene, BKMIOYUTENHO TaKIBa 3 MHOTOKDATHa ynoTpe6a
(OcTaBa 0TrOBOPHOCTTA Ha JeHTaNHIA Nekap/noTpebuTens fa raparTupa, Ye noBTopHaTa 0bpadoTa,
AefCTBATENHO U3MbAHEHa € 060PYBaHE, MaTepUani 1 NepCoHan e HanpaseHa Cbracko
VHCTPYKLIUTE, NIPEAOCTABEHM NO-TOPE, 33 A3 Ce NOCTATHE XENaHWA Pe3yTaT. BCaKko oTknoHeHNe
Ha fIeHTaNKHA NIekap/nOTPEOUTENA OT UHCTPYKLMUTE, NPe0CTaBEHY No-Tope, Ce NPaBy Ha Bala
cobicTBeHa oTroBopHOCT; Kerr Corporation HAMa A2 HMa Bb3MOXHOCT A2 OTFOBOPH Ha KaKBHTO U A
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© 33 a ce u3berre kpbCTOCaHa UHEKUMA , To3M NPOAYKT TPAOBA A ce 00paboTBa OTHOBO CNie
BCEKM NALIEHT, KaTO Ce CeBaT Te3it VIHCTPyKLMM 33 ynoTpeba

Hexenanu cbbutua
Ako ce 14 CepHO3eH MHUMAEHT C TOBA MEAULIMHCKO u3aenne, CbobLere o Ha NPOM3BOAUTENA W Ha
KOMNETEHTHUA OPraH 3a AbpxaBaTa, B KOATO HOTPEWTEMT wum NALMEHTHT (a YCTaHOBEHM.

MHCprKI.lMM CTbMKa N0 (TbAka
OTCTpaHeTe UEHTPUPALLIAA NIPBCTEH OT CTBOA Ha PEHTTEHOTPAdCKHA AbpKaTen

Z. MoHTupaiiTe peHTreHOrpagCKOTO LEHTPUPALLID YCTPOTACTBO Ha LIEHTPUPALLA NPCTEH Ha
AbPXaua Ha PEHTIEHOTPaGCKI QUM 1 GOCHODHU NAGKM WM IbPaYa Ha PEHTTEHOrPagCKIA
CeH30p. PeHTIeHOTpadCKUTE LEHTPUPALLM YCTPOIICTBA 33CTaBaT Ha MACTO BbPXY NPbCTEHa, KaTo
JIEKO YA HaTUCHETe 3a QUKCHpaHe

3. MoHTupaiiTe LeHTPUDALLIMA NPbCTEH Ha CTBONA Ha peHTreHorpadekita Abpxaren. (p. 110)

Mouncreane n ge3nnpekuma:

10.10.2021

13:16



en
HCTPYKUWUY 32 NounCTBaHe/Ae3nHpeKkTUpaHe Ha Hawe ueHTpupaum ycrpoiictea )
“Tlpouec, BanuaNpaH ¢ Hepaspezen AenHiexTanTen pasrsop CaviCide™
NPEAYNPEXXAEHWA | 3anounere npolieaypara Ha nosTopHa 06paborka Beaara cnea ynotpeara, o Kouenmpau: nepaspesen fr
33111070 U3CHXHAUTE 3AMBPCATENIA MOXE 3 (6 OTP3AT OTPULATENHO Ha o Bpewe Ha KOHTAKT: 3 My,
OTa 33 NOYHCTBaHE.
*Mlpoliec, Banuanpar ¢ nporpama Miele Vario T0: es
Orpanuuennasa | lTpoayKTHT He MOXe Aa Ce CTepHnI3Ipa o nouncraaus npenapar: Neodisher MediClean
obpaborkara d
CbXp 1 M3XBBPAAHE e
TTbpBoHavanHo QTcTpaHeTe PeHTreHorPagCKUTe LIEHTPUPALLM YCTPO/ICTBA OT LIeHTpHpaLLMA Hanpagere npaBKa ¢ BbHLIHaTa 0NaKOBKA 3a CPOKA Ha FOAHOCT. He u3non3gaiite cnes cpoka Ha
TPETMPaHE NP | NPLCTeH Ka bPXATENA Ha PEHTTEHOTPAGCkY QI U QOCHOPHH MIaKM Wk TOZHOCT. 33 NPABUTHO U3KBLPAAHE BUHArY CeBaiiTe MECTHATE W HaLIMOHATHWTE pa3nopesu da
ynotpe6a AbPKATENA Ha PEHTTEHOrPAQCKH CeH30p.
Orp Ha 0TrOBOPHOCTTa
Nouucraate: ®  QTCTpaHeTe BIAMMUTE OCTATbUY W OFaHiYHa MTepHA OT HHCTPYMEHTa VHCTpyKUMuTe, npefiocTaset no-rope, ca oxjobpern ot Kerr Corporation karo EOUKACHM 3a pl
Pruo 4pe3 U3TbPKBaHe B TOM1a Yelwna Boga (> 40°C-104°F), aokato 104r0TOBKATa Ha EAHO MeAULMHCKO U3AENNe, BKMOUUTENHO TaKOBA 33 MHOTOKpaTHa yroTpeta
Y34E3HAT BCA4KI BUAWMY OCTaTbLM. HUKOra He u3non3saiite Merain (0cTaBa 0TrOBOPHOCT Ha AHTANHWA Nlekap / NoTpebuTena Aa rapakTupa, Ye noBTOpHaTa 06patorka, nl
UETKN W METaNHa BbAHa JeifCTBUTeNHO U3NbHeHa C 000pyABaHe, MaTepuanit  NepeoHan, e HanpaseHa CbracHo
®  Ornieaaiire UHCTDYMEHTUTE 33 0CTTbUM C HEBBOPBEHO OKO. AKO BCe oL WHCTPYKUWMTE, NPeAOCTaBEHY N0-TOPE, 33 A & NOCTUTHE enaHua pesyntar. Beako oTknoHeHve
VIMa 0CTATbLIM, NOBTOPETE APEAX0AHATA CTHIKA. Ha IRHTaNHYA Nekap / NOTPEOUTENA 0T MHCTPYKLUWTe, NPEAOCTaBeHI NO-Fope, Ce Npast Ha Bawa no
[pIKAMBO M3THPKAIITE NOBLPXHOCTHTE Ha MHCTPYMeHTa, Hait-Marko 32 cobcTeeHa orrosopHocT; Kerr Corporation HAMa Aa IMa Bb3MOXHOCT /13 0TFOBOPH Ha KAaKBUTO 1 Aa
' MUHYTa, € MeKa YeTka, NToNeHa B eH3ihieH PasrBop’, kato Cresgare € WCKAHMA 33 B3CTAHOBABAHE HA CYMIt WIW 33MEHV N0 TaPAHLMA Ha HIKOW NPOAIYKT, C KOViTO He sV
VHCTpYKUMWTE Ha 1 3 KOHUEHTPALMA 1 Temneparypa. He 60paBeHO Uk He & NOBTOPHO 06PAO0TBAH CINACHO TOPHUTE UHCTPYKLUH
U3M013BaifTe AETepreTU, ChALPKALLM CTHO ANKANUMPALLIN areHTH, et
CUTHM KACNIMHH, BOZOPOAEH NEPOKCA WM ODFaHYHI PaTBOPUTENI.
©  TloToneTe UHCTPYMEHTa B eH3iMeH PasTBOP, KaTo CieBaTe UHCTpYKLANTE X
Ha " 32 KOHLEHTPLIUA 1 TeMTeparypa u T el - EAAHNI fi
He u3rion3saiire fleTepreHTis, ChAbPXaLLM CUIHO ANKANM3MPALL areHTH, ; R
CUMHI KICRAMHI, BOAOPOAEH NIEPOKCUZL WK OPTaHUHA Pa3TBOPUTENH. Hawe"‘" Centﬂng R|ngs | X—Ray Holders pt
® ATIEDHAUEHO Ha MDEJNOAHATa CTLKS NOCTaBeTe VHCIpyMeiTa B Aaktohiog kevipapiopatoc akiviav X | Baceic gy axtiviov X kat TAaKWv gwopapou kat aceic -
/TP3BYKOB MNO4CTBAL DT C NOMMCTBALL WA HSUMEHT NPENapaT oo aKtivay X hu
KaT0 C1e/1BaTe MHCTDYKILMTE Ha 14' 33 KOHUEHTPaLWA 1
TeMNepaTypa i NPOABIXUTENHOCT Tevikéc minpogopieg
- 0t Baoetg iy aktivwv X kat Thakav pwogopou kat ol Baoeic aiobntipwy aktivwy X SlatiBevial pe It
g:aumpexuun: ° MEHH&KHGTGf(WKV\QWa(TM Hall-anko 32 30 cek. CT0NMa YelwMAHa Seikrn ) SaxtoNo kat TpoopiCovral yia T oTipIEN eIk, MAAKIY PLOYOROL T} YNPIaKGY aloBNTHpwY
Ho £08a (> 40 °C-104°F). avtiototya. Mad yie T ouokeur| kevipapioparoc, &t TV MIpo0apHoYr} TG ToMoBémang tou cs
®  [Noronere uHcrpyveTa & QWHWZWPM (RN, O ouNjva aktivwy X Gote va enttevyBel  0woT axTvoypagia T paTn Gopd, el@voviag T ékBeon
VHCTDYKUMITE Ha IDON3BORHTENA' 3 KOHUEHTPALLNA, TEMTEPaTypa i Tou aoBevolc o aKTvoBoNa
MPOABAXATENHOCT. He 13NON3BaiiTe AE3MHQEKTAHT, ChABPKALL CUIHO ) ) X X ro
aNKNN3UPALLM aTeHTH, CUTHM KNCEAUHW, BOZOPOAEH NEPOKCHA WK 01 Baoelc aktivwy X dlatiBevial yla Teyvikeg I Kkabug smomvm’ K ‘ummvmq’
OpraHHHH Pa3TBOPHTENN 0€ TIEPUTTLIOEIS OMOU 01 {vbobovnxsc Nipteg kat Ta epyakeia pmopei Slagopetikd va epmodioouy T owotr s
©  ANTeHaTUBHO Ha NPEXOJHaTa CTbKa NOCTABETe UHCTPYMEHTa B ToroBétnan ov vriodoxéa nigw and To dovt
YITPa3BYKOB N0YVCTBALY YPeA C AE3MHQEKTUPALL Npenapar, karo 01 Baoeig aktivwy X eivar griaypévec and mhaoTikd uhika
Cne/BaTe MHCTPYKUANTE Ha NIPOM3BOBHTENA” 33 KOHLIEHTPALA Evéi . sk
Temneparypa v NPOIbMKUTENHOCT. vBeieic xpnon¢ i . . -
BonBodv oty dpeon  éupeon aneikvion Twy I , GKPOPPICIKGY 1) 1K sl
Moacywasane MoacyweTe ¢ YuCTa HeMDbXECTa Meka Kbpna AKTIVOYPAQIEY Y1 0KOTOUG didyvwong o¢ avBpamouc,
ToaApwkKa, ornep | Ornenaiire 1 U3XBBPAETE HHCTPYMeHTa, aKo HaMEpHTe J0Ka3aTencTea 3a Avtevéeigerc ru
nTecTBaHe TNACTHYHY AeHOPMALIAH AN NYKHATUHY, OTBHATA YACTH, UyNNVMB MaTepyan, Kapia yvwors
KOPO3UtA WA NANCBALLM YACTIL Mpogibonotioeic uk
OrfebT MOXe A Ce Hanpaey € HeBbOPBXEHO KO WK C iyna npit Kapia oo,
HOPMANHa OCBETEHOCT.
Mpoguhageig m
CbXPAHEHUE: CoxpanaBaiiTe B CboTBETCTBME € pasen, CbXpaHeHHe n U3BbpNAHe". ®  Auta ta mpoiovta mpoopiCovtal yia xprian and enayyehuatie 0ovidTpoug aTov yeviko mnfuapd
Bpv3kac Bixe aanHuTe 3a Bpb3ka  NpoM3BOAUTENA B MHCTPyKUMuUTe 3 ynoTpeba . iﬁow“’”f X i . - , el
npoU3BoAUTENs 0 (opdTe |10 ATOJIKI]G TPOOTATIAC KATA TN XPAGN KAl TOV YEIPIGO QUTLV TV TPOTOVTav.
®  Auti 1 ouokevr MwAETal i anooTelpwpévn kat xpelddeTal eneSepyacia mpiv amo Ty mpaT
Tlpouec, Banuanpan C ex3umie pasrsop Empower™ tr
®  Kouentpauma: 30 ml/3L
ar
IS
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Xprion olpgwva e Ty evotnta «KaBapiopdc, anohdavon Kat anooTeipwon,

®  Anoppiyte T ouokeur] av napatnprioete iaBpwon, mapapopewon, Bpaboelc, anoxpwUaTIoud
1l eeinovta eSaptipara.

®  Tia v anoguyr mpohvvang, autd To npoiov npénet va unoBdMetal ek véou oe enegepyacia petd
and kdBe aoBevi) oppwva e Tig mapodoeg 08nyie xprionc.

AvemOupntec evépyeieg

Av mpoket kamoto coPapd oupBdv He autr TV aTPIK ouokevr], umoBdNeTe oyeTIKI avagopd oTov
KTaoKevaoTA kat oty apuodia apyri TG xwpag oTny omoia eival eykateaTnévog o Xprotng f/kat
0 aoBevr

08nyieg Bripa-mpoc-ripa

01 Baoeic gy akivwv X kat mhak@y gwogopou kat o Bacelc aoBntipwy akTivwy X gmopoly va
XpnotoroinBobv xwpic ) o€ CLVGUATHO (1€ TO CUOTNHA CUOKEUWY KEVTPAPIOHaTOq aKTivwy X aljipuva
JE TIC KAPTEC TANPOYOPIY:

®  Paro-Bite kai Kwik-Bite (p. 86-89)

Super-Bite Anterior kat Super-Bite Posterior (p. 90-93)

Endo-Bite Anterior kai Endo-Bite Posterior (p. 94-97)

Kwik-Bite Senso (p. 98-101)

Super-Bite Senso Anterior kat Super-Bite Senso Posterior (p. 102-105)

Endo-Bite Senso Anterior kat Endo-Bite Senso Posterior (p. 106-109)

KaBapiopéc, amoAbpavon kat amooteipwon

08nyisc yia kKaBapiopd/amohvpaven/anooteipwon Twv faccwv aktivwy X Kai Twv
Hawe Centring Rings

MPOEIAOMOIHEEIE | ®  =cxwiote T dladikaoia enaveneepyaoiag apéowg petd m yprion,
&neidr) ol anonpayiévol puniol evBgKeTat va youv apviikr enidpaon
oty npoonddea kabapiopoo.

®  Katd 8idpkeia g amooteipwong, amogiyete Ty dyieon enagi
L€ To peTahhiko Tya Tou autokauoTou, kaBug n Beppiokpacia exei
umopei va uneppei Ty mpokaBopiopévn Beppokpaca.

Nepropiopoi oy .

Mnv xpnotponoteite dlahbpata xnpikod autékauatou fi Yuxpric
enegepyacia

QmooTElpwONC.

Apxikn eneéepyaoia | ®  Agaipéote 1o giky/my mhdka 9wogopou/ov aioBTrpa.
otoonpeioXprong | e Agaipéate tov axtihio kevrpapioatog ané To modi g fdang
®  AQuIpEOTE TN) GUOKEUI] KEVIPAPIOHATOG,

Mpoetowpacia mpv

Nepiotpéyte Ty mhdka otrpiéne ot yahapr) evidyean Béon (Super-Bite,
a6 Tov kaBapiopo

Endo-Bite) f} v avorytr) Béon (Kwik-Bite Senso).

®

6 Kal fl0TE Vo éva 0woTa

1PIHEVO, e\

pIévo VTl Yia

Eypévo, P Vo Kal
aUppwva e To mpotumo 150 15883-1

I fjote évav KUKAo Tipoypau

® 4 )\ema mpomhuan e KpUo vepo,

® 10 hemta nhbon pe akahiko anoppunaviiké otoug 55°C +2°C
(131£3°F)

® 1 hemto evQupatikn e€oudeTépwon oe kpUo vepd T Bpion,
£(O0OV OUVIOTATAL ATIO TOV KATAOKELAOTH TOU XpNOIHOMOI00HEVOU
kaBapiotikol napdyovia,

® 3 \emtd Emhupia o kplo vepo,

® 5 \emtd Beppik) anokupavon atoug 93°C (199°F) yie amioviopiévo vepo,

®  35\emtd otéyvwpa otoug 100°C (212°F).

KaBapiopog:
Xewpokivntog

*  Agaipéote Tuyov opatd unoheipata i opyavikr GAn and to epyakeio
TpiBovtac e pakakr Bovptoa e (eato vepd e Bpdong
(> 40°C-104°F) péypt va pn napatnpolval opatd umokeijiata.
Mnv ypnotonoteite noté petakhikéc Bovproeg f odppia kaBapiopod

®  Meyupvo pat, eNéyCre a epyaheia yia unoheiupata. EmavahdBete to
Tiponyoljievo Biigia av undpyouv akopa unoeipata

®  Tpire kahd Tig emdveleg Tov epyaleiov yia Toukdyiotov 1 Aento
e pa pahai} Bodptoa eymotiopévn o ev{upariko Sidhopia’
aKohouBwYTac Tig 08nyieC TOU KATAOKEVAOTT) AVAQOPIKG JE T

YKEVTpWON Kat T Beppokpacia. Mnv Te anopp!

TI0U TEIEKOLY 1oxupoU ahkahomotnTec, 1oyupd o&éa, umepoteidio Tou
ubpoydvou i opyavikodg Slahurec,

®  Epnoriote To epyakelo o¢ éva evlupatikd didhupa akohouBwytag
TI¢ 00 yieC ToU KATAOK: 11" Qvagopika e T GUYKEVIpWON, T
Beppokpaoia kat tn Slapketa. My xpnolpomoteite anoppunaviika
TI0U TEIEKOLY LoxupoU ahkahomotntec, 1oyupd o&éa, umepoteidio Tou
ubpoydvou i opyavikodg Slahurec,

*  EvaMaktikd oto mponyodyievo ripa, tonoBetiote To epyakeio o
a ouokeur kaBaplopol ueprxwv e kaBaploTiko 1 eviupatiko
TIapayovta akohouBeVTag Tic 0dnyiec Tou KataokevaoTd' avagopikd
e T ouykévipwon, T Bepplokpacia kai T didpketa.

AnoAopavon:
Xetpokivnn

®  Zemhvete dha Ta e€aprripata yia Touhdytotov 30 deutepohera e
Ceoto vepd g Bpoong (> 40°C-104°F).

®  Eynoriote To epyakeio o¢ éva amolupavtiko didhupa akohouBiviag
T 08nyieg Tou 17 avagopikd He T QUYKEVTpwON, T
Beppoxpacia kat T Sidpketa. My xpnoipomoteite anohupaviikd
TIoU TEPIEXEL 10YUpOUC ahkahonoinTéc, 1oxupd oéa, umepodeidio Tou
ubpoydvou r opyavikoi SlaNiTec,

®  EvaMaktikd oto mponyodpevo Briya, TomoBeThote To epyaleio ot
Lua ouokeun kaBaptopol umeprxwv pe anoAupavtike mapdyovia
akohouBviag Tig 0dnyieg Tou KataokeuaoTri’ avagopikd pe T
ouykévtpwon, T Beppiokpacia kat T SidpKela.

Itéyvopa

JTEWVO0T i€ kaBapd pahakd mavi ywpic unoeippiata.

Zuvtripnon, &
Kat Sokip

Neyyoc | ENéyEte Kat amoppiyte 1o epyaleio edv undpyouv evdei€eig maatikiv
TAPAHOPQWOEWV 1) PYHGY, Auylojéveov THNHATWY, E0BpuMTou UAIKoD,
B1dBpwong 1 eMemoviwy eaptnudtay.

H e€étaon mopei va yivel e YUpvO {aTL 1) e HEYEBUVTIKO (KO U0 KAVOVIKEG
OUVBIKES PuTIoHOD.

Mnopov va v xdprvec/mhaoTikéc Brikec anooteipwong

e aTpo.
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Anooteipwon TomoBetrore To epyaleio g pia Brikn anooeipwang kataMnAn yia
g ‘E’, | pe aTpd ; é\' 0dnyleg Tou e 1 6 Bk . . . fr
Ipooé€te Ty dkpn Twv epyakeie kaBeg umope va mpokahéoet (nud ot o)
QUOKEUQOia KaTa ToV Yelpiopd, T dlavopr f v aoBiikevon. H kataMnn HaWe X Ray Centrmg DeV|Ces
ouokeuaoia mpootatelel Ta anooTepujiéva epyakeia ad fakmpiak TUOKEVEC KevTpapiopiatog 63
EmpoNuvon Katd Tov Xelpiop kat v anoBrikeuon, . .
" L ) . " ) Tevikéc minpogopieg
Tg&"%%’l%‘?%igf QUTBKaTO a0l aneotayyévo vepd. Mny onepfafvere 01 ouokevéc kevipapiopatog axtivwy X npoopiCovrat yia t Sievkdhuvan T akpiBoig TonoBemang de
N N opBoywviwv i} AV elikdv owhvwv aktivwy X kata m xprion Bdoewv @iy aktivwy X kat mhakwy
Napdperpot autékavotou Qwopopou f Baoewy aoBnTpwY aktivwy X. q
Neproxr | Tomog Oeppokpacia | Xpdvoc | Edyiotog EvSeigeic xprong d
QuTdKaVOToU | Kikho éBeong | xpovog BonBouv oty dueon f uyieon ametkovion Twv 0V, OKPOPPICIKWY 1) TIK( I
= — AKTIVOYPaQIAY yla oKomolg didyvwon o€ avBpmmoug. p!
EE npovpyia 134°C(273%F) |3demd | 14Nema J— —_—
KevoU. VTEVOEIGELC
(pre-vacuum) Kapia yvworr n
HNA Bapimnta 21°C(250°%F) |30 Nemtd | 15-30 hemmtd .
(Tohypiévo) Eﬂpugfvlv&mgg?moiK no
HNA Anpovpyia 135°C(275°F) |3 Nemd |16 hemd {
Kevob npocpu)\a £1¢ sV
(Toypiévo) Autd Ta npoiévra mpoopiovrat yia xprion and enayyehpariec 0dovTidTpoug oTov yevikd mnBuaud
Amod . Q00evGv.
moBiikevon Orav o mpoidv Pyet and To autoxauato kat mpw and T yprian, ENéyre T . X P - ; et
OUOKEUQOia Y10 GBOpEC, B¢ TEPITIGO o  QUOKEVADA vl IGTPT, © Na gopite péoa artopiKii nipooTaoiac KaTé T yprion K ToV (EIPIOU QT TV TpOIdVTLY.
enavatonofeT|ote To mpaiov T uokeuaoia kar enavadpere T diadikacia © Amg 1] OUOKELN Xaﬂﬂlim‘ eneéepyaoia mpu anb Ty oA xprion a0pgwva e TV evotnTa fi
QMOOTEPWON. «KaBapiopoc, anohdpavan kat anoateipwony.
Zmlxziniqulvwviag Aeite Ta oToieia emkowwviag Tou kataokevaotr) oto IFU. ° ?gao mﬂﬁ;” OuoKevn av Pnoete v \ Bpaboei, 1 eMetrovia t
b — ™ ®  Tia v anoguyr em6Auvang, auto To mpoiov mpénet va umoBdhhetar ek véou o enegepyacia petd P
'Nadikaoia emkupwpiévn e ev{opatikd Sidhupa Empower’ an yprion o€ kd6e aoBevi) abyigwva pe Tic Mapoboec OSylec ypRonG hu
*  Juykévtpwon: 30ml/3L . .
. az!uw;fmg 35°C £ 2°C (95°F£3F) AAv&meupnuc £V£pr§|£;B’ A )
2 . ’ X " v IPOKUel Kanoto 0oBapd oupBdv e autr Ty LaTpiki} ouokeu, uriopalete oxeTiki} avagopd oto
bl enIKUpyEN b UyURVONEV anohojaviid By CavCide KaTaoKEVaoT kat 0Ny appodia apyr T yWpac oty omoia eivat eykateatpévog o xpratng fi/kat It
®  JUyKEVIPWON): QUUMUKVW{IVO 0 aoBeviic
®  Xpovoc enagnc: 3 hema 06 B B cS
>Madikaoia emkupwpén e npdypapia Miele Vario TD: nVlEC NUa-mpoc-pnpa
o aapionike napdyoviac: Neodisher MediClean Agaipéote Tov daktiMo kevrpapiopiatog and o méd1 g Bdong axtivwy X o
i i Z. YuvapjiohoyroTe T ovokeur Kevipapiopatog aktivey X oTov akTiMo kevipapiopatog Twv
AmoBrikevon Kat amoppipn Baoewv gk aktivey X kat makv puopopou f Twv faoewv aoBtpwv aktivwy X. Ot cuokevé
Ta v npepopnvia Aéng, eite To e€wtepiko e auokevaoiac. Na pny xpnotponoleital Hetd v Kevipapiopatog aktivwv X napapévouy ot Béon Toug ndvw otov Saktohio e Ehagpid mpeaaploti Sr
nuepopnvia Miéng. Ma v katdkAnhn andppiyn, va akohouBeite ndvra Toug TomkoUg kat eBvikodg auvappoyi} _
KavoviaoU, 3. TomoBetrote Tov Saktdhio kevrpapiopatog ndvw oto modI ¢ aong aktivioy X. (p. 110) sk
Amomoinon vBivng E—
O1napandve o8nyiec éyouv eykpiBei ano Ty Kerr Corporation w¢ IKANEX y(\]u mw b ag KaBapiopdg kat amohbpavon sl
1QTPIKIC UOKEVNG, Tov poc/xpnotne " " " N
éyel Ty euivn va Slaogalioe ot énuvsnz&spyamo 0w exteNeital ané Tov e€onhiopd, Ta uhika 03nyieg yia kabapiopé/anolvpavon Twv Hawe Centring Devices w
a Iq}\f{ponwmw ferat UX““WVH “g 1 ",‘“’“”‘W U&WS npomusvo‘u vagmrzuxees\ o smeuubmq MPOEIAOMOIHZEIE | =exwvriote T Gladikaoia enavenegepyaoiag apéaw petd T yprion, eneidii ot
anoteheoya. Kibe napéxhion tov odovidrpou/xpfiotn and T napandve odyiec Bo yiverat e Sk QMOI|PGEVD! UL EVBEXETalVa EYOUV QpUTKY, ETBpa0n OTny Tpoomaeta
aac evBovn. H Kerr Corporation Gev Guvatal va aviamokpibei o€ Tuyov aITijara yia emotpogn xpnpdtev KaBapiojiod. uk
) avtakhayéc 010 Thaiolo TG eyyunang yia poiovia Twv omoiw o XEIpIojoG f 1 enaveneepyacia dev
£YIvE GOQWVA i€ TIG Tapanave odnyiec. Nepropopoi atnv | To mpoidy dev elvat anootelpuolyo, bg
. . enegepyacia
Meprypagn oupporwy oy
1. “uvo yia vopoBaia HIA 2. Anooteipidoigo a¢ amooteiput] atuod 0TIV KABOPIOHEVD Apxiiy Agaipéote T 0UOKeUéq KevTpapiojatog aktiveov X ard Tov Sakihio m
Beppokpaoia 3. Aoutpd umeprixwv 4. Muvtipio yia Beppikr) anohdpaven 5. latpikij ovokevr enegepyaoia oo | kevipapioyarog Twv Bdosuy i aktivav X kot mhaKG guogdpou f Ty
NG enegiynon Twv oupBohwy Tou ypnotyonolovvTal oTig ouokeuaoteg Kerr Bpioketal oty onpeio ypriong | Bdoewy aioBipuwy akthuay A, tr
SiebBuvon: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
ar
i
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KaBapiopoc:
Xetpokivntog

©  Apaipéote Tuyov opatd umoheiupiaTa fy opyavikr U\ and To epyakeio
TpiBovtac e pahakr) Bouptaa oe (eatd vepod g Bpoong
(> 40°C-104°F) péxpt va pnv mapatnpotvral opatd umoheippiata. Mnv
Xpnotglomoteire moté petalikéc Bouptoeg fy abpyia kaBapiopiob.

®  Meyupvo pdr, eNéyéte Ta epyakeia yia unoheippiata. Emavahapete To
Tiponyodpevo Briia av undpxouv akoyia umoAeippiaTa.

©  Tpipe Kahd TIC emaveleg Tou epyaleiov yia TouhdyiaTov 1 NemTo e pia
yahaki) Bouptoa epmotiopevn e eviupatikd icupa’ akohouBidviag
TIC 001Yi€C T0U KATAOKEVAOTH) VaYOPIKA fiE TN OUYKEVTPWON KAt T

ia. Mnv pp d mov mepiéyouv

10%upolc ahkahomoinTéc, 1oxupd oéa, umepodeidio Tou udpoyovou 1y
0pyavIkoUg SIaAUTEC.

®  Eynoriore To pyaheio oe éva evupatiko iahuia akohoubiviag
TIC 08NylEg T0U KATAOKEVQOTI]' QVOQOPIKE e TN CUYKEVIpWEN, T
Bepyiokpacia ka T Sidpkeia. Mnv pnotyonoleite anoppuravtikd
TI0U TIEPIEKOLV (0XUPOUC aAKaNOTOINTEG, 10YUPG 06€a, UTEPOEEISIo Tou
udpoydvou i opyavikolc SlahuTe

©  EvaMakikd oto mponyoupievo Briia, TomoBetriote To epyaleio o€ a
auokeu kaBapiojiod umepriywv pe kabapiotikd f ev{upaTikd mapdyovta
akohouBavIag Ti¢ onyieg Tou kataokeuaoTr' avagopikd pe T
auykévtpwon, T Bepokpacia kal T Sidpkela

Ano\opavon:
Xepoivym

®  Zenhivete oha a e€apripata yia Touhdyiotov 30 eutepohenta pe (€0t
vepd ¢ Bpoon (> 40 °C-104°F).

AmoBrikevon kat amoppiyn

Tia Ty nuepopnvia Méng, eite o e§wtepikd T ouokevaoiac. Na pny ypnatponoteitar petd Ty
nuepopnvia Méng. Ma v katdMnhn anoppuyn, va axohouBeite mavra Toug TomkoUg Kat eBvIkolG
KavoviopoUc.

Amomoinon euBuvng

01 mapandvw odnyiec £xouv eykpiBei amd Ty Kerr Corporation w IKANES yia T poeToliaoia iag
1aTPIKIC OUOKETC, v 0 0 poc/ypoTng
£xernv euBlvn va dlaopalioe! ot n emavenegepyaoia mov ekteleital amo Tov eomhiopo, Ta Uhkd

Kal 70 TPOOWTIKO YIVETAl 00wV e TIC Tapamav odyieg mpokeljiévow va emTeuyBei o emBupno
anotéheopia. Kabe napéxihion Tov oovtiatpou/yprot amo Tic mapandvaw odnyieg Ba yivetal pe dikr
oag vBovn. H Kerr Corporation dev Slvatat va aviamokpiBei o€ Tuyov artijiata yia emoTpogi ypnuatwv
1) aviaMayé 070 mhaioto TG eyyUnang yia mpoidvTa T oroiwv o Yelpioyog 1 1 enaveneCepyaaia dev
£yIve 0bjpuVa e TIC Tapandve oBnyiec.

tr - TURKCE

Hawe™ Centring Rings | X-Ray Holders

Rontgen Merkezleme Halkast | Rontgen Filmi ve Fosfor Plak Tutucular ve Rntgen Sensiir Tutuculan

Genel Bilgiler
Rantgen Filmi ve Fosfor Plak Tutuculari ve Rontgen Sensor Tutuculan, indeksli ya da halkali olarak
meveuttur ve sirasiyla film, fosfor plak veya dijital sensorleri tutmaya yoneliktir. Merkezleme Cihaziyla

birlikte, rontgen filmini ilk seferde dogru gérintleyebilmek icin rontgen tiipii k dirmasinin
kolaylastinr ve hastanin radyasyona maruz kalma siiresini azaltir.

®  Eunoriore To pyaleio o€ éva pavtiko Sidhupa akohoudd
TIG 08nyi€g TOU KATAOKEVAOTI® QVAQOPIKA LE T OUYKEVTpWOT, TN
Beppokpaoia kat n Sidpkela. My ypnaiponoleite anohupavtikd
TI0U TEIEXEL 1oxuPUC ahKahomouTeg, (oxupd o&éa, unepogeidio Tou
udpoyovou r} opyavikolg Siakdreg,

©  EvaNaktika oto mponyodyievo Brijia, TomoBetrate To pyaleio oe
L1la oUoKer| kaBapiojiod umeprxwV ie anouavTiko mapdyovia
akohouBvTag TiG 0Bnyieg Tou KaTaokeuaoT’ avagopikd e T
ouykévipwon, T Bepokpacia kai T didpketa.

Itéyvwpa

TTeyvote jie kaBapo pahako mavi ywpic unoheippiata.

Zuvtijpnon,
£ENeyxoG Kat
Sokipn

ENéy&re ka1 anoppiye 1o epyakeio edv umapyouv eveiGei maotikiy
TIAPQYOPPUOEWV T} PLYHAY, NuyIOPEvwY THNAT®Y, 0BPUMTO UNIKOD 1}
eMemoviy e§apmudrov.

H e€¢raon umopei va yivet {1é Yupvo P f He 1eyeBuvio pakd umo Kavovikég
ouvBriKe puTIopol.

Anobijkevon

Na guhdooetar o0pgwva e TV evotnta «AnoBrikeuon kat andppipny,

Troieia
EMKOWVWViag
KATAOKEVAoTH

Lefte Ta otoiyeia mkowwviag Tou kataokevaord oo [FU

‘Badikaoia emkvpwpén pe evlupatiko iahupia Empower’

®  Juykévtpwon: 30mi/3L
®  Oeppokpaoia: 35°C + 2°C (95°F+3°F)

“hadikaoia emKupuwpén je oupmukvepévo aokupaviik didhuyia Cavicide™

®  JUKEVIPWOT: OUITUKVHEVD
®  Xpovoc enagic: 3 hemd.

*Miadikaota emkupwpévn e npdypaypa Miele Vario TD:
*  kabapiotikog mapdyovtac: Neodisher MediClean

Rontgen Tutucular paralel teknik icin oldugu kadar, endodontik ege ve aletlerin disin arkasindaki
reseptoriin uygun sekilde yerlestirilmesini engelleyebilecegi endodontik griintileme islemlerinde
de kullanilabilir.

Rontgen Tutucular plastik malzemeden imal edilmistir

Kullanim Endikasyonlari
Teshis amacli 1sirma radyografisi, periapikal ya da endodontik radyografilerin direkt ya daindirekt
qoriintiilemesine yardimar olmak igindir.

Kontrendikasyonlar
Bilinen herhangi bir kontrendikasyon yoktur.

Uyanlar
Bilinen herhangi bir kontrendikasyon yoktur.

Onlemler

®  Buiriinler, genel bir hasta popiilasyonunda nitelikli dis saghg uzmanla tarafindan kullaniimak
{lizere tasarlanmigti.

®  Buiriinlerin muamelesi ve kullanimi sirasinda kisisel koruyucu ekipman kullanin.

©  Bucihaz steril olmayan bir sekilde satilir ve ilk kullanimdan dnce “Temizlik, Dezenfeksiyon ve
Sterilizasyon” bdlimiine gdre islenmesi gerekir.

*  Asinma, deformasyon, kinlma, renk bozulmasi veya eksik parcalar goriiliirse cihazi atin

®  (apraz kontaminasyonu nlemek icin, bu {iriin, her hastadan sonra Kullanim Talimatina uygun
olarak tekrar islemden gecirilmelidir.

Advers Olaylar
Bu tibbi cihazda ciddi bir olay meydana gelirse, bunu Gireticiye ve kullanicinin ve/veya hastanin ikamet
ettigi ilkenin yetkili otoritesine bildirin.

Adim Adim Talimatlar
Rantgen Filmi ve Fosfor Plak Tutucular ve Rontgen Sensor Tutuculan, bilgi kartlarina uygun sekilde
Réntgen Merkezleme Cihazi Sistemi olmadan ya da onunla birlikte kullanilabilir

— ‘ 504951_REVOZ_HAWE_XRAY_HOLDERS_CENTRING_DEVICE@U_PS.indd 72 10.10.2021
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© Paro-Bite ve KwikBite (p.86-89) Temizleme: ®  (iplak gozle cihazlarda kir olup olmadigini inceleyin. Halen kir varsa onceki
®  Super-Bite Anterior ve Super-Bite Posterior (p. 90-93) Manuel adimitekrarayn
. Eﬂ,dU'B\IE‘ Anterior ve Endo-Bite Posterior (p. 94-97) (Devam) ®  (ihaz yizeylerini, treticinin konsantrasyon ve sicaklikla lgili talimatlarini fr
® KwikBite Senso (i 98-101) izleyerek, enzimatik bir ¢Gzelti " ile nemlendirilmis yumusak bir firca kullanarak
®  Super-Bite Senso Anterior ve Super-Bite Senso Posterior (p. 102-105) enaz 1 dakika boyunca yice firgalayin. Giicli alkalilestiriciler, giicli asitler, es
® Endo-Bite Senso Anterior ve Endo-Bite Senso Posterior (p. 106-109) hidrojen peroksit veya organik gziiciler igeren deterjanlar kullanmayn.
Temizlik, Dezenfeksiyon ve Sterilizasyon ®  Cihaa, ireticinin konsantrasyon, sicaklik ve stireyle ilgli talimatlarina’ uygun de
. sekilde bir enzimatik izeltiye daldinn. Giicli alkalilestiriciler, giicli asitler,
Réntgen Tutucular ve Hawe Merkezleme Halkalar leme / Dezenfeksiyon hidrojen peroksit veya organik géziciiler iceren deterjanlar kullanmayin
/ Sterilizasyon Talimatlan ®  Birdnceki adima alternatif olarak, cihazi reticinin konsantrasyon, sicaklik ve da
UYARILAR ©  Kullanimdan hemen sonra yeniden isleme prosediriinii baglatin; ciinkii kurumus sireyle i talimataninal ygun sekde bi temizieme veya enzimatk ajan
kontaminan maddeler temizleme islemini olumsuiz yonde etkileyebilr. iceren utrasonik birtemizleyiciye yerlegtiin pl
®  Sterilizasyon sirasinda otoklavin metalik kismiyla dogrudan temas etmekten D . @ o
. ezenfeksiyon: |  Tim parcalan ilik musluk suyuyla en az 30 saniye yikayin (> 40 °C-104 °F).
LA i el it gyrmne =g il Manuel ®  Gihaz, ireticinin konsantrasyon, sicaklik ve siireyle lgil talimatlarina? uygun nl
Yeniden ®  Kimyasal otoklav veya soguk sterilizasyon cozeltileri kullanmayin. sekilde bir dezenfektan qozeltye daldinn. Gl alkalilestrciler, gucl asitler,
islemeye iliskin hidrojen peroksit veya organik gozticiiler iceren dezenfektanlar kullanmayin. no
®  Birdnceki adima alternatif olarak, cihaz tireticinin sicaklik
Kullanim o Film / Fosfor Plak / Sensorii gkar. ve sireyle lgil*talimatlanina uygun sekilde dezenfektan madde iceren bir SV
noktasindailk | e Werkezleme halkasini tutucu sapindan gkarin. ultrasonik temizleyiciye yerlegtirn.
Islemler ®  Merkezleme cihazini gikarin t
" Kurulama Temiz, kirsiz, yumugak bir bezle kurulaymn €
Temizleme Tutucu plakay: gevsek ara pozisyona (Super-Bite, Endo-Bite) veya agik konuma
dncesi hazirlik | (Kwik-Bite Senso) cevirin. Bakim, Gihazi inceleyin ve plastik deformasyon veya catlaklar, kivnilmis pargalar, kinlgan fi
Denetim ve malzeme, asinma veya eksik parcalar varsa atin.
Test Muayene giplak gdzle veya normal aydinlatma kosullarinda bir bilyitecle yapilabilir. pt
Ambalaj Kagit / plastik buhar sterilizasyon posetleri kullanilabilir. —
Sterilizasyon | Cihaz, poget ireticisinin talimatlarina uygun sekilde buharla sterilizasyon icin uygun bir hu
sterilizasyon posetine yerlestirin. Kullanim, daditim veya saklama sirasinda ambalaja
zarar verebileceginden, cihazlarn uglanna dikkat edin. Uygun paketleme; sterilize It
edilmis cihazlar kullanim ve saklama sirasinda bakteriyel kirlenmeye karsi korur.
Temizlik ve Yalniz S0 15883-1'e uygun olarak gerektidi gibi bakimi, kontroli, kalibrasyonu Damitimis su le buhar otoklaw kulanin. 135 °Cyi (275 °F) agmayin. CS
gelenf!:(giyon: yapilmis ve onaylanmis bir yikayici-dezenfektor kullanin. Otoklav Parametreleri
tomatil .
Bir temizleme/dezenfeksiyon programi dongiisti gercekletirin: Bolge | OtolavTirii | Déngi MaruzKalma | Minimum ro
®  Soquksuyla 4 dakika n ylkama; Sicakhigi Siiresi Kurutma
o Alkalideterjanla 55 °C:2 °Cde (1313 °F) 10 dakika ykama; Siresi sr
®  Kullanilan temizlik maddesi dreticisi aneriyorsa, 1 dakika soguk musluk suyunda AB___|OnVakum 134°C (273 °F) | 3 dakika 14 dakika -
enzimatik natralizasyon; ABD | Gravite (Sarili) | 121°C (250 °F) | 30 dakika 15-30 dakika sk
®  3dakika soguk suda durulama; ABD | OnVakum (Sani) [ 135 °C (275 °F) | 3 dakika 16 dakika R
®  93°C'de (199 °F) demineralize suile 5 dakika termal dezenfeksiyon;
® 100°Cde (212 °F) 35 dakika kurutma. Saklama Urtin otoklavdan gikarildiginda ve kullanmadan once, ambalajin hasar goriip sl
gormedigini kontrol edin. Delikli ambalajlarda, tiriinii tekrar paketleyin ve
Temizleme: ®  Goriinir bir kalinti kalmayincaya kadar, gozle goriliir kirleri veya organik sterilizasyon islemini tekrarlayin
Manuel maddeleri ilik musluk suyunda (> 40 °C-104 °F) ovalayarak cihazdan ST u
temizleyin. Asla metal firga veya bulagik teli kullanmayin Ureticiletisim | Kullanma Talimatindaki Ureiciletsim bilgilerine bakin. —
bilgileri uk
"Empower™ enzimatik gozeltisiyle dogrulanan iglem: _
*  Konsantrasyon: 30 ml/3 1 bg
®  Sicaklik: 35 °C42°C(95 °F+3 °F)
Seyreltiimenis CaviCide™ dezenfektan gozeltsiyle dogrulanan islem m
©  Konsantrasyon: seyreltilmemis
®  Temas siresi: 3 dakika
*Miele Vario TD programiyla dogrulanan islem: fr
®  Temizleme maddesi: Neodisher MediClean
ar
i
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Saklama ve imha
Son kullanma tarihi icin dis ambalaja bakin. Son kullanma tarihinden sonra kullanmayin. Dogru sekilde
imha etmek icin daima yerel ve ulusal diizenlemelere uyun.

Sorumluluk Reddi
Yukanda yer alan talimatlar, Kerr Corporation tarafindan, yeniden kullanilabilir olanlar da dahil olmak
{izere tibbi bir cihazin hazirl icin YETERLI olarak Istenilen sonucu elde etmek cin,
ekipman, malzeme ve personel kullanilarak gerceklestirilen yeniden isleme prosediriinin yukanda

verilen talimatlara gére yapilmasini saglamak, dis saghgi uzmaninin / kullanicinin

ile halka iizerinde sabit kalrr.
3. Merkezleme halkasini Rontgen Tutucunun gdvdesine takin. (p. 110)

Temizlik ve Dezenfeksiyon

D\§ sagligi uzmaninin / kullanicainin yukar\da belirtilen talimatlardan herhangi bir sekilde sapma&mdan

klanabilecek risk kendi dadir; Kerr Corporation, yukandaki talimatlara uygun
olarak kullanilmamis veya islenmemis herhangi bir iiriin iin garanti kapsaminda iade veya degisim
taleplerini karsilayamaz.

Sembollerin Agiklamast

1. *Yalniz ABD yasalart igin

2. Belirtilen sicaklikta bir buhar sterilizatdriinde (otoklav) sterilize edilebilir
3. Ultrasonik banyo

4.Termal dezenfeksiyon icin yikayici-dezenfektor 6. Tibbi Cihaz

Kerr ambalajlarinda kullanilan sembollerin tam agiklamasi su adrestedr
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

Hawe™ X-Ray Centring Devices

Merkezleme Cihazlar.

Genel Bilgiler

Rontgen Merkezleme Cihazlan, Rontgen Filmi ve Fosfor Plak Tutucular veya Rontgen Sensorii Tutucular
kullanilirken, dikdartgen veya diger ozel Réntgen tiiplerinin tam konumlandinimasini kolaylagtirmak
icin tasarlanmigtir

Kullanim Endikasyonlar
Insan tani amagli film tablet, periapikal ya da endodontik radyografilerin dogrudan ya da dolayli
qoriintiilemesine yardimar olmak igindir.

Kontrendikasyonlar
Bilinen herhangi bir kontrendikasyon yoktur.

Uyanilar
Bilinen herhangi bir kontrendikasyon yoktur.

Onlemler

®  Buriinler, genel bir hasta popiilasyonunda nitelikli dis sagligi uzmanlan tarafindan kullaniimak
{izere tasarlanmistir.

®  Bu riinlerin muamelesi ve kullanimi sirasinda kisisel koruyucu ekipman kullanin.

®  Bucihazn, ilk kullanimdan dnce “Temizlik, Dezenfeksiyon ve Sterilizasyon”balimiine gore isleme
tabi tutulmasi gerekir.

®  Deformasyon, kinlma, renk bozulmasl veya eksik parca goriilirse cihazi atin.

®  (apraz kontaminasyondanu tnlemek icin, bu tiriin, her hastadan sonra Kullanim Talimatina uygun
olarak tekrar islemden gecirilmelidir.

Advers Olaylar
Bu tibbi cihazda ciddi bir olay meydana gelirse, bunu dreticiye ve kullanicinin ve/veya hastanin ikamet
ettigi llkenin yetkili otoritesine bildirin.

Adim Adim Talimatlar

1. Merkezleme halkasini Rontgen Tutucunun gévdesinden gikarin.

2. Réntgen Merkezleme Cihazini Rontgen Filmi ve Fosfor Plak Tutucunun veya Réntgen Sensor
Tutucusununmerkezleme halkasina monte edin. Rontgen Merkezleme Cihazlan hafif bir bastirma

‘ 504951_REVOZ_HAWE_XRAY_HOLDERS_CENTRING_DEVICE@U_PS.indd 74

UYARILAR Kullanimdan hemen sonra yeniden isleme prosediiriini baglatin ctinkii kurumus
kontaminan maddeler temizleme islemini olumsuz yonde etkileyebilir.

Yeniden islemeye | Uriin sterilize edilemez.

iligkin simirlamalar

Kullamm Rontgen Merkezleme Cihazlarini Réntgen Filmi ve Fosfor Plak Tutucularindan

noktasindailk veya Rontgen Sensar Tutuculaninin Merkezleme halkasindan ikarin.

islemler

Temizleme: ®  Gordnir bir kalintr kalmayincaya kadar, gozle goriii kirleri veya organik

Manuel maddeleri ik musluk suyunda (> 40 °C-104 °F) ovalayarak cihazdan

temizleyin. Asla metal firca veya bulagik teli kullanmayin.

®  (iplak gozle chazlarda kir olup olmadigini inceleyin. Halen kir varsa onceki
adimi tekrarlayin,

®  (ihaz yiizeylerini, treticinin konsantrasyon ve sicaklikla lgili talimatlarini
izleyerek, enzimatik bir ¢Gzelti " ile nemlendirilmis yumusak bir fira
kullanarak en az 1 dakika boyunca iyice fircalayn. Giigli alkalilegtiriciler,
qlicli asitler, hidrojen peroksit veya organik ¢dziiciler igeren deterjanlar
kullanmayin.

®  (ihag, ireticinin konsantrasyon, sicaklik ve stireyle ilgili talimatlarna’ uygun
sekilde bir enzimatik cizeltiye daldinn. Giigli alkalilestiricler, giicli asitler,
hidrojen peroksit veya organik goziiciler iceren deterjanlar kullanmayn.

®  Birdnceki adima alternatif olarak, cihaz reticinin konsantrasyon, sicaklik ve
siireyle lgili talimatlarina” uygun sekilde bir temizleme veya enzimatik ajan
iceren ultrasonik bir temizleyiciye yerletirin

Dezenfeksiyon: .

Tim kisimlart ik musluk suyuyla en az 30 saniye yikayin (> 40 °C-104°F).
Manuel .

Gihaz, dreticinin konsantrasyon, sicaklik ve sireyle flgili talimatlanna’ uygun
sekilde bir dezenfektan cozeltiye daldinn. Gilgli alkalilestiriciler, gicli asitler,
hidrojen peroksit veya organik goziicller iceren dezenfektanlar kullanmaymn
®  Bironcekiadima alteratif olarak, cihazi ireticinin konsantrasyon, sicaklik
ve silreyle lgili  talimatlarina uygun sekilde dezenfektan madde iceren bir
ultrasonik temizleyiciye yerlestirin

Kurulama Temiz, kirsiz, yumusak bir bezle kurulaymn
Bakim, Denetim | Cihazda plastik deformasyon veya catlaklar, kivnimis parcalar, kinlgan malzeme
ve Test veya eksik parcalar olup olmadigini inceleyin ve varsa cihaz atin.
Muayene giplak géizle veya normal aydinlatma kosullarinda bir bilyiitecle
yapilabilir.
Saklama “Saklama ve imha"bolimindeki talimatlara uygun sekilde saklayin
Ureti Kullanma Talimatindaki Uretici letisim bilgilerine bakin.

1
bilgileri

"Empower™ enzimatik cozeltisiyle dogrulanan islem

®  Konsantrasyon: 30 ml/3 |
®  Sicaklik: 35 °C 42 °C (95 °F+3 °F)

“Seyreltilmemis CaviCide™ dezenfektan izeltisiyle dogrulanan islem
©  Konsantrasyon: seyreltimenis

10.10.2021

NN T[] o [ T

13:16 ‘



®  Temas siresi: 3 dakika
*Miele Vario TD programiyla dogrulanan islem:
©  temizleme maddesi: Neodisher MediClean

Saklama ve imha
Son kullanma tarihi igin dis ambalaja bakin. Son kullanma tarihinden sonra kullanmayin. Dogru sekilde
imha etmek icin daima yerel ve ulusal diizenlemelere uyun.

Sorumluluk Reddi

Yukanda yer alan talimatlar, Kerr Corporation tarafindan, yeniden kullanilabilir olanlar da dahil olmak
{izere tibbi bir cihazin hazirlanmasl igin YETERLI olarak Istenilen sonucu elde etmek
iin, ekipman, malzeme ve personel kullanilarak gerceklestirilen yeniden isleme prosediiriinin
yukarida verilen talimatlara gore yapilmasini saglamak, dis sadligi uzmanlaninin / kullanicinin
surum\u\ugundad\r D\; saghg uzmaninin / kullanicinin yukanda belirtilen talimatlardan herhangi bir
sekilde fan klanabilecek risk kendi lulug Kerr Corporation, yukandaki
talimatlara uygun olarak kullanilmamig veya islenmemis herhangi bir trin igin garanti kapsaminda
iade veya degisim taleplerini kargilayamaz.

Hawe™ Centring Rings | X-Ray Holders
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ISLENSKA

Hawe‘” Centrlng Rlngs | X -Ray Holders

Rontgeng: | réntgengeislafilma og o ing g rontgeng m 19
Almennarupplysingar

Rontgengeislafilma, ingar og rontgengeislanemafestingar eru féanlegar med visi eda
hring til ad festa filmur, fésforplotur og stafrzna nema. Asamt midjunarbtnadinum audvelda pau
a0logun 4 stadsetningu rntgengeislarorsins til ad rontgengeislamyndin sé rétt  fyrstu tilraun og

minnka geislunardhrif & sjakling.

Rontgengeislafestingar eru féanlegar fyrir svipadan taekjabtnad sem og tannholdsmyndabinad par
sem tannholdsbdnad gzti 6druvisis komid { veg fyrir ad méttakinn ndi dszttanlegri stodu bakvid tnn.

Rontgengeislafesting er dr plastefni

Leidbeiningar um notkun
Til ad aubvelda beina myndatku tannbits, tannrétar edia tannholds til ad audvelda greiningu.

Frabendingar
Engar pekktar.

Vidvaranir
Engar pekktar.

Varuéarraﬁstafamr
bessar virur eru &tladar lerdum tannsérfredingum til notkunar & almennan sjiklingahdp.

®  Kledast skal varnarbaningi d medan pessi binadur er medhondladur.

® et teeki er ekki daudhreinsadur pegar pad er selt og verdur ad medhondla pad i samraemi vid
kaflann um, Hreinsun, sétthreinsun og daudhreinsun’.

©  Hendit teekinu ef pid takid eftir taeringu, aflagun, broti eda ad pad vanti parta

© Til adi koma { veg fyrir viximengun verdur bessi vara ad vera medhndlud eftir sérhvern sjdkling
samkveemt leibeiningum um notkun,

Meintilvik

Ef alvarleqt tilvik & sér stad vardandi pennan binad skal tilkynna pad til framleidanda og videigandi

yfirvalds f pvi landi par sem notandinn og/eda sjiklingurinn eru stadsettir

Prepasklptar Ieléhelnmgar

Rdntgengeislafilma, fo Ingar og rontgeng

rontgengeislamidjunartakjukerfum eins og upplysingakort syna

Paro-Bite og Kwik-Bite (p. 86-89)

Super-Bite Anterior og Super-Bite Posterior (p. 90-93)

Endo-Bite Anterior og Endo-Bite Posterior (p. 94-97)

Kwik-Bite Senso (p. 98-101)

Super-Bite Senso Anterior og Super-Bite Seno Posterior (p. 102-105)

Endo-Bite Senso Anterior og Endo-Bite Senso Posterior (p. 106-109)

gar er hegt ad nota med

Hreinsun, sotthreinsun og daudhreinsun

un rontgengeislafestinga

sétthreinsun: Sjalfvirk®

VIDVARANIR ®  Hefjid hreinsunina strax eftir notkun vegna pess ad purr adskotaefni
geta haft neikvaed dhrif & hana
©  Ameban hreinsun stendur skal fordast beina snertingu vid
mélmhlutann af qufusaefinum par sem hitastig hans getur verid haerra
enstillingin seqir til um.
Takmorkun & hreinsun | ®  Notid ekki efnagufuseefi eda kaldar sotthreinsandi lausnir.
Fyrstamedferd & ®  Fjarlegid filmuna / fosforplotuna / nemann.
notkunarstad ®  Fjarlaegid midjunarhringinn fré festingarrananum.
®  Farlaegit midjunarbinadinn
dirbuni fyrir Snaio i millistodu (Super-Bite, Endo-Bite) eda opna
hreinsun stodu (Kwik-Bite Senso)
Hreinsun og Notid adeins hreinsi-sotthreinsi sem er vel vidhaldid, er kvardadur og

sampykkur f samraemi vit 1S0 15883-1
Framkvaemid hreinsi/s6tthreinsunar lotu eftir forskrift:

® 4 min. forpvottur med kaldu vatni;

® 10 min. pvottur med basisku hreinsiefni vid 55°C £2°C
(13143°F);

® 1 min. ensim dtjofnun  koldu kranavatni ef framleidandi
hreinsins sem notadur er med meelir med pvi;

® 3 min. skolun  k6ldu vatni;

®  5min. hita sotthreinsun { 93°C (199°F)

®  35min. purrkun vid 100°C (212°F)

ddu vatni;

Hreinsun: Handvirk

o Farlegi allt sjdanleqt eda lfreent efni af tolinu med pvi ad prifa pad
heitu vatni (> 40°C-104°F) par til engar leifar eru sjdanlegar. Aldrei
skal nota mélmbursta eda stélull

®  Skodid tlin sj6nreent eftir leifum. Endurtakid fyrri skref f leifar
eru enn il stadar.

o Prifid yfirbord télsins fa.m.k. eina mindtu med mjikum bursta me
ensimlausn’ f samreemi vid leid beiningar framleidanda vardandi
styrk og hitastig. Notid ekki hreinsiefni sem innihalda sterka basa,
sterka syru, vetnisperoxid eda lifreenan leysi

® Lo t6id liggja i einsimlausn f samraemi vid leidbeiningar
framleidanda' vardandi styrk, hita og lengd. Notid ekki hreinsiefni
seminnihalda sterka basa, sterka syru, vetnisperoxid edia
lifrzznan leysi.

o [stad fyrma skrefs er haegt ad setja 161 f ithlj6dsbad med prif- eda
ensimefni { samreemi vid leidbeiningar framleidanda vardandi
styrk, hita og lengd,
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Sotthreinsun: Handvirk | Skolid alla partana i ad minnsta kosti 30 sekindur med volgu Fyrirvari
kranavatni (> 40 °C-104°). Kerr Corporation vottar ad leitbeiningamar ad ofan séu FARAR um ad undirbua lekningateeki, par med
®  Latid 118 liggja i sdthreinsi f samreemi vid leidbeiningar talid margnota teeki. bad er 4 dbyrgd tannsérfrdings / notenda ad tryggja ad hreinsunin sem er gerd
framleiBanda® vardandi styrk, hita og lengd. Notid ekki sotthreinsi 4 bunadinum, efninu og af starfsfolkinu sé { samraemi vid leidbeiningamar ad ofan til ad fullnzgjandi
sem innihalda sterka basa, sterka syru, vetnisperoxid eda nidurstidu sé ndd. Ef tannsérfrdingur / notandi fer ekki eftir leidbeiningunum ad ofan er pad &
lifiznan leysi eigin dbyrgd sérfradings; Kerr Corporation mun ekki geta ordid vid beidnum um endurgreidslu eda
® [ stad fyrra skrefs er haegt ad setja t61id f thljdisbad med sétthreinsi skipti f samreemi vid abyrgd & vorum sem hafa ekki verid medhandladar eda hreinsadar { samraemi vid
i samraei vib leibbeiningar framleidanda? varandi styrk, hita upplysingar ad ofan
0glengd. PR .
- — Lysing & merkjum
Purrkun brifid med hreinum leifalausum mjikum kit 1. *adeins i samraemi vid Bandarisk log
Vidhald, skodun og Skodid g fargid tolinu ef pad eru merki um afmyndun eda sprungur i 2. Daushreinsanlegt f gufudaushreinsitaki (gufusefara) vid tilgrent hitastig
profun plastinu, bogna parta, stokka parta, teringu eda parta sem vantar. 3. Uthljotsbad
. . 4. Hreinsi-sotthreinsiefni fyrir sétthreinsun med hita
Skodunin getur verid gerd sjdnrent eda med staekkunargleri i 5. Iekningartaeki
venjulequ jdsi. ) , ‘g . s . ol
T jsing & It a K K e} d
Pakkningar Heeqt er ad nota daudhreinsada pappirs- eda plastpoka hEiT;r}/\‘N%vX‘CJQ Iier::;IJeun”;asiTonrzlusyer;lubaolzrgﬁ:ssﬂa‘:g'um erleaniegar a
Daudhreinsun Setid) t6lid i daudhreinsunarpoka sem hentar til ad
qufudaudhreinsunar f samraemi vid leidbeiningar fram
Passid tithorn talsins par sem had getur skemmt pakkningarnar vi
medhdndlun, dreifingu eda geymslu. Réttar pakkningar vernda tolin ™ . .
gegn syklamengun 4 medan medhondlun og geymslu stendur. HaWe X'Ray Centrmg De\”ces
Notid qufusafi med eimudu vatni. Farid ekki yfir 135°C (275°F) Mitjunarbinadur.
Stillingar gufuszfis Almennar upplysmgar
<tatur Teaund Hitastia | Lenad G " Rontg: er etladur til aé auﬁve\da nakva&ma stadsetningu ferhymdra eda annarra
2aungjeun Fasug Ry L engty agmar rontgengeislafilma, f6 tingar og r mafestingar
gufusafis | lotu safingar | purrk timi ngx;agk{;aﬁraormqen 10ra pegar ontgeng ’ 9arog N
ESB Fyrir lofttemi | 134°C 3mindtur | 14 mindtur e
(273°) Leidbeiningar um notkun
BNA byngdar 121°C 30mindtur | 15-30 Til a8 audvelda beina myndatdku tannbits, tannrotar eda tannholds til ad audvelda greiningu.
(innpakkad) | (250°F) minitur Frabendi
BNA Fyrir lofttemi | 135°C 3mindtur | 16 mindtur E Kk
(innpakkad) | (275°F) ﬂ'gar pel a'r
Geymsla beqar varan er tekin tr qufuszefinum en ddur en hiin er notud, athugid Engar pekktar
hvort pakkningarnar eru skemmdar. £f gat er d pakkningunum, skal
endurpakka vorunni og endurtaka daudhreinsifero. Varddarradstafanir
Skodit ‘ Tl um notkun. ®  bessar virurery ae[\a{)ar \aevpum lannsérfrae(;mgum il notkunar & almennan sjiklingahdp.
i ®  Kledast skal vamnarbiiningi & median pessi bunadur er medhandladur.
. I ® et teeki verdur ad medhondla f samraemi vid kaflann um,,Hreinsun, sétthreinsun og
1Ferl vottad af Empower™ ensimlausnum: dauthreinsur” it notkn
: i‘wkflgof‘;/}(L S o Hendio taekinu ef bid takid efti aflgun, broti eda ad pad vanti parta
15 ( ) ©  Til ad koma i veq fyrir viximengun verdur pessi vara ad vera medhandlud eftir sérhvern sjikling
*Ferl vottad med pynntum CaviCide™ sétthreinsi samkvaemt leidbeiningum um notkun
®  Styrkur: 6pynntur PP
o Snerttnt 3 miniur Meintilvik )
Serl vottad af Miele Vario D forskrftinni Efa\var\egt U/\wk 4 sér stad vardandi pennan bunaﬁ skal tilkynna pad til framleidanda og videigandi
yfirvalds f pvi landi par sem notandinn og/eda sjdklingurinn eru stadsettir.
®  hreinsiefni: Neodisher MediClean
Geymsla og forgun Prepasklptar leidbeiningar
Skodid ytri pakkningar fyrir tningu. Notid ekki eftir tningu. Fylgid dvalt Fjarlegid mig unarhrmqmn frd rumqenqs\s\afesmganananum
reglugerbum lands og sveitafélags vid forgun taekisins. Z' Setjo ron ) saman vid rntgeng 9
ingarnar eda r maf
Rantgengeislamidjunarbinadur helst 4 sama stad ef ytt er & festingartakann.
3. Festing vid rontgengeislaf (p.110)
10.10.2021
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Hreinsun og sétthreinsun:

einingar um hreinsun/sotth

VIDVARANIR Hefjid hreinsunina strax eftir notkun vegna pess ad purr adskotaefni geta

haft neikvaed ahrif & hana.

Takmorkun & hreinsun | Varan er ekki daudhreinsud

Fyrsta medferd & Takid rongtgengeislamidjunarbtnadinn dr
0g fosfo eda
rontgengeislanemafestingarmidjunarhringnum.
Hreinsun: Handvirk ®  Fjarlegid allt sjanlegt eda lifreent efni af tolinu med pvi ad prifa pad

fheitu vatni (> 40 °C-104°F) par til engar leifar eru sjdanlegar. Aldrei
nota malmbursta eda stalull.

®  Skotid tdlin sjnreent eftir leifum. Endurtakid fyrri skref ef leifar
eru enn til stadar.

®  bryfid yfirbord télsins i .m.k. eina mintitu med mjikum bursta med
ensimlausn' {samreemi vid leid beiningar framleidanda vardandi
styrk og hitastig. Notid ekki hreinsiefni sem innihalda sterka basa,
sterka syru, vetnisperoxid eda lifrzena leysi.

®  L3tit 6lid liggja f einsimlausn f samreemi vid leidbeiningar
framleiBanda vardandi styrk, hita og lengd. Notid ekki hreinsiefni
sem innihalda sterka basa, sterka syru, vetnisperoxid eda lffreena
leysi.

®  {stad fyrra skeefs er haegt ad setja told f thljodsbad med prif- eda
ensimefni { samreemi vid leiBbeiningar framleidanda’ vardandi
styrk, hita og lengd.

Sotthreinsun: Handvirk | e  Skolid alla partana f ad minnsta kosti 30 sekindur med volgu
kranavatni (> 40 °C-104°F).

©  Latit t6lid liggja f sétthreinsi { samraemi vid leidbeiningar
framleidanda’ vardandi styrk, hita og lengd. Notid ekki sétthreinsi
sem innihalda sterka basa, sterka syru, vetnisperoxid eda
Iifrenan leysi.

® [ stad fyrma skrefs er haegt ad setja tolid { ithjodsbad med sotthreinsi
fisamreemi it leiBbeiningar framleitianda? vardandi styrk, hita
0g lengd.

Pburrkun ®  prifid med hreinum leifalausum mjdkum kit

Vidhald, skodun og Skodid og fargid tdlinu ef pad eru merki um afmyndun i plasti eda
préfun sprungur, bogna parta, stokka parta eda parta sem vantar.
Skodunin getur verid gerd sjonraent eda med steekkunargleri i
venjulegu ljdsi

Geymsla Geymid { samrzemi vid kaflann um, geymslu og forqun”

Skodid samskiptaupply’ leidandi i L um notkun.

framleidanda

TFerli vottad med Empower™ ensimlausnum

®  Styrkur: 30ml/3L
®  Hiti:35°C £ 2°C(95°F£3°F)
*Ferli vottad med 6pynntum CaviCide™s6tthreinsi:

®  Styrkur: bynntur
®  Snertitimi: 3 mindtur
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*Ferli vottad af Miele Vario TD forskiftinni
e hreinsiefni: Neodisher MediClean

Geymsla og forgun
Skodid ytri pakkningar fyrir fyringardagsetningu. Notid ekki eftir fyrmingardagsetningu. Fylgid avalt
reglugerdum lands og sveitafélags vid forgun taekisins.

Fyrirvari

Kerr Corporation vottar a leidbeiningarar ad ofan séu FARAR um ad undirbua lzzkningateeki, par med
talid margnota teeki. Pad er & dbyrgd tannsérfraedings / notenda ad tryggja ad hreinsunin sem er gerd
4 bunadinum, efninu og af starfsfolkinu sé i samremi vid leidbeiningarar ad ofan til ad fullnzgjandi
nidurstodu sé nad. Ef tannsérfraedingur / notandi fer ekki eftir leidbeiningunum ad ofan er pad &

eiqin abyrgd sérfraedings; Kerr Corporation mun ekki geta ordid vid beidnum um endurgreidslu eda
skipti  samraemi vid dbyrgd 4 vrum sem hafa ekki verid medhandladar eda hreinsadar i samraemi vio
upplysingar ad ofan.
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g 4
® Centring Device e Paro-Bite with ring ®
[REF] 1781 =] [REF]1770

‘ 504951_REVOZ_HAWE_XRAY_HOLDERS_CENTRING_DEVICE@U_PS.indd 86

10.10.2021 13:16 ‘



Size 1 Size 0

— ‘ 504951_REVOZ_HAWE_XRAY_HOLDERS_CENTRING_DEVICE@U_PS.indd 87 10.10.2021 13:16‘ —



BT ([ ¢ IZ_:-\‘

Kwik-Bite’

Size 0

— ‘ 504951 _REVOZ_HAWE_XRAY_HOLDERS_CENTRING_DEVICE@U_PS.indd 88 10.10.2021 13:16 ‘ —



— /NN T[] ¢ [ TN

134°
273°)

o)

—
-—

AAA

® =21

Kwik-Bite with index
270

o, { o, R,

o,
o e,
.........
. o SN
ol . .

— ‘ 504951_REV02_HAWE_XRAY_HOLDEHS_CENTRING_DEVICE@U_PS.indd 89 10.10.2021 13:16‘ —_—



BT ([ ¢ IZ_:IZI:I\‘

Super-Bite  Anterior

V
EIR[E]

Centring Device Super-Bite® Anterior with ring

1023 1021
@® @

For better result
" gl
§ ] | ey e\
/ _J' i i i a2 _
f v I AL £
# - i\ - ' % ]

— ‘ 504951_REVOZ_HAWE_XRAY_HOLDERS_CENTRING_DEVICE@U_PS.indd 90 10.10.2021 13:16‘ —



— /NN T[] ¢ [ TN

4

Eikd
Super-Bite® Anterior with index

@ [REF] 671 @

— ‘ 504951_REVOZ_HAWE_XRAY_HOLDEHS_CENTRING_DEVICE@U_PS.indd 91 10.10.2021 13:16‘ —_—

30 mm




BT ([ ¢ IZ_:IZI:I\‘

Super-Bite Posterior
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Centring Device Super-Bite® Posterior with ring

@ [REF] 1024 1022 @

Size 2 Size 0
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